dova zi, cind am vizitat din nou Angkor 
Vat, totul a părut o nălucire. 

Popasul la Angkor mi-a oferit posi- 
bilitatea de a înțelege mai bine acești 
oameni atit de mindri de trecutul lor și, 
totodată, prietenosi, modești și simpli, 
tradiționaliști în obiceiuri și credințe, 
dar, în același timp, receptivi la exigen- 
tele vremurilor de astăzi. Nu este vorba 
numai de fapiul că deseori ai surpriza 
să te întilnești cu ritualuri, ce preced lup- 
tele sau pugilatul, identice cu cele das- 
cifrate anterior pe lespezi de granit 
sculptate, să observi că în viața de toate 
zilele sînt folosite și acum instrumente 
muzicale. arme și unelie de lucru cu ace- 
leași forme şi utilizări ca cele întrebuin- 
tate cu mii de ani în urmă ; sau că ace- 
lași khmer pe care l-ai întilnit în postura 
omului modern în uzină sau pe stradă 
te primește acasă îmbrăcat în același 
port tradițional a! strămoșilor, așa cum 
apar ei în legendele sculptate în piatra 
de la Angkor. Esenţial pentru înțelege- 
rea Cambodgiei de azi — și acest |.cru 
se relevă celui ce-i este oaspete timp 
mai îndelungat — este faptul că poți în- 
tilni un prezent grefat permanent pe un 
trecut din care khmerii au făcut un cult 
al onoarei naționale, un simbol al aspi- 
rațiilor de libertate și independenţă na- 
țională. Reamintind această istorie stră- 
veche a poporului khmer, prințul Noro- 
dom Sianuk sublinia, în cursul convorbi- 
rii pe care mi-a acordat-o, că pentru oa- 
menii acestor păminturi „independența 
națională reprezintă bunul cel mai de 
preț”. 

Redobiîndirea independenţei, în 1954, 
pentru care poporul cambodgian a dat 
grele jertfe, a însemnat deschiderea unui 
drum lung — marcat de obiective am- 
bițioase ca dezvoltarea și modernizarea 
agriculturii, introducerea în circuitul eco- 
nomic a unor provincii slab populate 
sau regiuni complet virgine, valorifica- 
rea bogățiilor ţării, industrializarea, 
crearea de cadre naţionale. 

Luînd acest start cu o intirziere consi- 
derabilă față de alte naţiuni, Cambod- 
gia decidea, totodată, de a se bizui, în 
primul rind, pe propriile sale forțe. „Noi 
nu contăm pe ajutorul nimănui — subli- 
nia șeful statului cambodgian. Dar dacă 
puterile sau ţările prietene au posibilita- 
tea și dorința de a sprijin: munca noas- 
tră de edificare, le asigurăm de recunoş- 
tinta noastră. Totuşi — ținea să precize- 
ze prințul Norodom Sianuk — nu accep- 
tăm decit ajutoarele strict necondiționa- 
te și fără compensaţii. Aceste ajutoare 
sînt pentru noi încurajări, manifestări de 
prietenie, nimic mai mult. Cambodgia nu 
va recurge niciodată la tocmeli umilitoa- 
re, ipotecîndu-şi independența”. 

Cînd am vizitat Cambodgia, țara stră- 
bătuse 15 ani de existență liberă. Am 
trecut prin sate ce-și măsoară existența, 
în această țară milenară, în ani și chiar 
luni. Ele reprezintă cuceririle omului în 
dauna junglei, căreia îi sint smulse noi 
pămiînturi. Alături de concentrările uma- 
ne tradiționale, în Battambang, Stung- 
Treng, Rattanakiri, Mondulkiri și Kroatie 
au luat naștere regiuni întregi în urma 
defrișării și colonizării noilor păminturi. 
Orezăriile domină încă peisajul agricol 
al țării, dar drumurile străbătute m-au 
purtat deseori de-a lungul plantațiilor de 


“cauciuc sau bumbac, de arahide, citrice, 


pe lingă culturi de cele mai diverse plan- 
te tehnice. Într-o țară unde bobul de 
orez a jucat același rol ca al aurului pe 
alte meridiane și paralele, apariția unor 
noi culturi reprezenta nu numai un eve- 
niment economic de prim rong, dar sem- 
nifica, totodată, mutații majore în con- 
cepția săteanului khmer și care s-au do- 
vedii ulterior de mare importanță pentru 
traducerea în vicță a măsurilor preconi- 
zate. Cu atit mai mult cu cît problema 
primordială a agriculturii cambodgiene 
nu au constituit-o lipsa pămîntului fertil 
sau un surplus de brațe de muncă la 
sate, ci tocmai necesitatea abandonării 
vechilor metode agricole și creșterea 
randamentului prin folosirea îngrășămin- 
telor, a unor utilaje și mașini moderne, 
diversificarea culturilor, în vederea asi- 
gurării unor materii prime pentru indus- 


Problema primordială a agriculturii 
nu o constituie lipsa pămîntului fer- 
til ci necesitatea abandonării vechi- 
lor metode agricole 


tria prelucrătoare. Avînd în vedere aces- 
te necesități, eforturile oficialităților s-au 
concentrat, în primul: rînd, spre valorifi- 
carea noilor regiuni agricole, unde au 
luat ființă așezări agricole pilot,. bene- 
ficiind de existența unor organizații de 
stai ce le-au pus la dispoziție tractoare 
și îngrășăminte chimice, credite precum 
şi a unei rețele de cooperative de achi- 
zitie și consum ce a “facilitat schimbul 
între sat și oraș. Deși o mare parte a 
satelor cambodgiene sînt de dată recen- 
tă; țăranul cambodgian își împodobește 
cu sculpturi ferestrele și ușile, uheori 
chiar- și pilonii pe care se află înălțată 
casa și unde ajungi urcind șerpuitoare 
scări de bambus. Aceste construcții zvel: 
te, cu largi terase, deasupra cărora se 
prelungesc acoperișuri în pante întretăia- 
te, fac bună vecinăiate cu noile și mo- 
dernele clădiri de oțel și belon, e drept 
de proporții modeste, dar care aus în- 
ceput să apară și la sate, adăpostind a- 
șezăminte social-culturale. t 

Fără a ceda locul preponderent. `se 
poate spune totuși că, astăzi, propăşireà 
țării „nu-și mai trage seva“ numai din 
apele orezăriilor, cum glăsuiește un stră- 
vechi proverb. Am uvut prilejul să vizi- 
tez întreprinderi noi — fabrici textile, de 
prelucrare a. materiilor prime. agricole, 


-dar și uzine de produse chimice, meta- 


lurgice, de materiale plastice, de prelu- 
crare a lemnului. 

Mărturiile progresului își făceau simți- 
tă prezența în orice regiune străbătută. 
Această impresie a fost cu atit mai preg- 
nantă cînd am sosit în cel mai tînăr 
oras al țării — Sihanocuk-ville — imediat 
după vizitarea milenarei capitale regale 
de la Angkor Thom. Se poate spune că 
din trecut am pășit, traversînd un prezent 
promițător, în plin viitor. Căci Sihanouk- 
viile, ridicat înir-un timp record, în plină 
regiune pustie, stăpînită de junglă, nu 
constituie numai un test al hărniciei, pri- 
ceperii și tenacităţii poporului khmer, 
dar, în același timp, reprezintă speran- 
tele lui într-o dezvoltare industrială con- 
stantă. Situată într-o regiune muntoasă, 
bogată în fier și petrol și oferind tării 
o poartă maritimă, Sihanouk-ville tinde 


să se transforme într-o „capitală“ a in- 
dustriei. Aici au fost puse în funcțiune, 
pentru prima dată în istoria ţării, o uzină 
de montaj a tractoarelor și uutocamioa- 
nelor și de fabricare progresivă a piese- 
lor componente, o 'cfinărie de petrol de 
600 000 de tone (ale cărei produse se- 
cundare constituie materii prime pentru 
realizarea de îngrășăminte) și alte între- 
prinderi ce indică direcţiile spre care se 
îndreaptă industrializarea Cambodgiei. 
Întregul efori promovat timp de 15 ani 
în acest sens a urmării, în primul rînd, 
să asigure independența economică și 
ieșirea Cambodgiei din situația de „țară 
“dominată”. 

Sigur, acest efort nu'a fost lipsit de 
dificultăți ; uneori s-au înregistrat chiar 
fenomene economice îngrijorătoare, cum 
au fost cele de anul trecut, generate da 
situația financiată grea a țării și de lipsa 
de experiență în planificarea și conduce- 
rea eficientă a întreprinderilor, în alege- 
„rea priorităților în raport cu posibilități- 
le și necesitățile reale ale Cambodgiei. 
Existența și activitatea intensă a San- 
kum-ului — „Comunitatea socialistă popu- 
lară” — permit, însă, depășirea unor ast- 
fel de momente grele. 

Drumul pe care și l-a propus poporul 
cambodgian nu-i lipsit de asperităţi și 
obstacole. Realizările Cambodgiei de- 
monstrează însă ce energii nebănuite 
poate descătușa hotărîrea unui popor de 
a face totul peniru propășirea patriei 
sale, de a lupta, în fond, pentru un vii- 
tor pe măsura măreției trecutului... 
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Budapesta 


EAI ai. pc E Ape E. Dle micii. dA es 
Baterie românească pe frontul din Ungaria 


UN SFERT DE VEAC 
DE LA ELIBERAREA 
BUDAPESTEI 


lon Babici 
doctor în istorie 


Una din marile bătălii pentru înfrîn- 
gerea armatelor fasciste, cunoscută în 
istorie sub numele de „bătălia pentru 
Budapesta“, s-a încheiat în urmă cu 25 
de ani prin eliberarea capitalei an- 
gare. Ea s-a înscris în șirul ofensivelor 
neîntrerupte ale glorioasei Armate So- 
victice — care a purtat pe umerii săi 
greul războiului antifascist şi a dat cele 
mai mari jertfe sin zdrobirea Reichului 
nazist —, ale întregii coaliţii antihitle- 
riste. Răspunzind chemării Partidului 
Comunist Român „Totul pentru front, 
totul pentru victorie !*, poporul nostru 
s-a angajat cu toate resursele sale ma- 
teriale şi umane în lupta pentru înfrin- 
gerea Germaniei fasciste. Trupele Ar- 
matei Române, cot la cot cu trupele 


sovietice, au participat activ — după 
eliberarea întregului teritoriu al patriei 
noastre — la eliberarea Ungariei, Ce- 


hoslovaciei şi Austriei, acționînd cu 
eroism pînă la victoria definitivă asu- 
pra fascismului. 

Aşa cum se ştie, la sfîrşitul lunii de- 
cembrie 1944, trupele sovietice şi ro- 
mâne ajunseseră, în înaintarea lor vic- 
torioasă, la porţile capitalei ungare. 
Înainte de dezlănțuirea atacului, co- 
mandantul Corpului 7 de armată ro- 
mân a dat un ordin în care, printre 
altele, se spunea: „Prin lupte grele şi 
cu sacrificii singeroase, unităţile Cor- 
pului 7 de Armată au ajuns în margi- 


nea Budapestei şi de pe acum au fn- 
ceput să pătrundă în inima oraşului... 
Populaţia civilă va fi cruţată şi luată 
sub protecţie, asigurindu-i-se viaţa, li- 
niștea şi avutul“. 

Luptele ostașilor români pentru eli- 
berarea Budapestei au început la 1 : 
nuarie 1945. Într-un comunicat special 
al postului de radio București se ară- 
ta; „În ziua Anului Nou 1945, trupele 
Armatei 1 române, în strinsă colabo- 
rare cu marile unităţi sovietice, după 
ce au stărimat ultima centură de apă- 
rare , au pătruns în Budapesta şi due 
lupte de stradă spre centrul capitale: 
maghiare“. Luptele pentru eliberarea 
Budapestei au fost grele și singeroasc. 
Generalul-maior în rezervă Alexandri 
Dobriceanu nota următoarele în me- 
moriile sale, publicate în Editura mi- 
litară : „Trupele germane şi szălasiste 
apărau orașul casă cu casă, opunind o 
rezistență deosebit de înverşunată în 
poziţii pregătite din timp. Pe tot tim- 
pul acestor acţiuni ofensive, artileriztii 
regimentului nostru şi-au făcut cu pri- 
sosință datoria,  executind trageri ul 
căror efect ușura în mod simțitor sar- 
cina foarte grea a infanteriştilor“, Fie- 
care casă, fiecare stradă au fost mar- 
tore ale eroismului ostașilor români ai 
Corpului 7 armată. Prin lupte aprige, 
desfășurate fără încetare ziua şi noap- 


a 


tea, et au eliberat peste 1000 de 
blocuri şi edificii publice. 
Comandantul Corpului 7 armată, ge 
neralul-colonel în rezervă Nicolae Sova, 
descriind bătălia pentru eliberarea Bu- 
dapestei, releva că; „Luptele pentru 
cucerirea Poştei centrale au durat «- 
proape două zile. În cursul lor, ostașii 
batalionuiui 1 din Regimentul 26 do- 
robanţi s-au acoperit de glorie. Vitejii 
militari ai companiei 3 au asaltat in- 
trarea clădirii principale, iar cei din 
compania 1 o clădire din dreapta aces- 
teia. Întruntînd focul tunurilor antitanc 
şi al mitralierelor, cele două subunități 
au eliberat clădire după clădire, prin 
lupta cu grenade. automatul şi baio 
neta. În continuare, pe timpul nopţii și 
a doua zi, dimineaţa, întregul cvartal 
in care se afla poşta a fost curățat de 
inamic“. Numai în timpul luptelor des- 
tăşurate pentru ruperea fortificațiilor 
Budapestei şi în interiorul oraşului, 
Corpul 7 a capturat 6522 de prizonieri 
şi 310 autovehicule. „Trupele române 


care se apropiau de Budapesta — scriu 
in acele zile săptăminalul ungar «Vilă- 
gossăg» — obţin pentru poporul lor 


dragostea și recunoştinţa poporului un- 
gar, care se eliberează de sub jugul 
german”. 

La 13 februarie 1945. bătălia pentru 
Budapesta s-a încheiat printr-o strălu- 
cită victorie asupra trupelor fasciste. 
În cele 80 de zile și nopţi de partici- 
pare a Corpului 7 de armată român la 
operaţia de la Budapesta, trupele sale 
au străbătut prin lupte înverșunate 135 
km în adîncimea dispozitivului de lup 
tă germano-horthist, au eliberat 50 de 
localităţi, pricinuind forţelor fasciste 
însemnate pierderi în oameni și tehni- 
că. În cursul luptelor desfăşurate de la 
Tisa și pînă în centrul Budapestei, au 
căzut eroic 11000 de ostaşi şi ofițeri 
români. Mormintele lor înşiruite în ci- 
mitirul Răkosliget, ca și în alte cimi- 
tire, amintesc locuitorilor din ţara ve- 
cină și prietenă jertfa eliberatorilor Bu- 
dapestei. „Glorie eroilor români care 
și-au jertfit viaţa în lupta împotriva 
fascismului pentru eliberarea poporu- 
lui frate ungar“ — sînt cuvintele dăl- 
tuite în piatră, în semn de cinstire şi 
omagiu pentru fiii poporului român în- 
mormintaţi în cimitirul Rákosliget. 

Pentru minunatele fapte de arme să- 
virșite, ostaşii Diviziei 9 cavalerie au 
fost citați prin ordinul de zi al Corpu- 
lui 7 armată, prin comunicatele Mare- 
lui Stat Major, precum și prin cele ale 
Comandamentelor sovietice. 

Dînd o înaltă apreciere participării 
ostașilor români la luptele pentru eli- 
berarea Budapestei. istoricul ungar 
Csatári Dániel sublinia, în- lucrarea 
„helaţii româno-ungare“, următoarele : 
„Participarea la eliberarea Budapestei 
a fost ultima faptă de arme din Unga- 
ria a trupelor române, dar poate cea 
mai importantă dintre toate; ele au 
ajutat la eliberarea capitalei Ungariei. 
În cele mai multe locuri. între soldatii 
armatei române care au luptat în | 
garia şi populaţie s-au stabilit relatii 
bune. intime. Trupele române au ajutat 
la reînceperea activităţii școlilor şi in- 
stituţiilor culturale“. „Trupele române 
au adus mari jertfe de singe cu pri- 
lejul străpungerii celor trei cordoane 
de apărare ale capului de pod de la 
Pesta”, scria ziarul ..Magyar Nemzet“ 
în aprilie 1965, cu prilejul împlinirii a 
20 de ani de la eliberarea Budapestei. 
„Viii popoarelor vecine, care au luptat 
alături de trupele sovietice — scria 
ziarul — au lost eroi în luptă și au dat 
un ajutor dezinteresat ca viaţa să în- 
ceapă din nou. Între ei și populaţia 
localităţilor ungare eliberate s-a stabi- 
liş o prietenie sinceră... Pritenia, cu 


tradiţii seculare, dintre popoarele noas- 
tre a căpătat, asttei, un conţinut nou 
în perioada luptelor de eliberare”. 

După eliberarea Budapestei, alături 
de Armata Sovietică, Armata Română 
a continuat lupta împotriva hitlerismu- 
lui. pe teritoriul Cehoslovaciei şi Aus 
triei pină la victoria finală asupra fas- 
cismului. Mi se pare deosebit de emo- 
ționant momentul despărțirii militari- 
lor Corpului 7 armată de ostașii Rc- 
gimentului 114 artilerie antitanc, care 
fusese dat de comandamentul sovieiic 
ca întărire Corpului român. Sentimen- 
tele frăției de arme  româno-sovietice 
închegate în acele lupte au fost expri- 
mate cu căldură și în crdinul de zi dat 
cu această ocazie de comandantul tru- 
pelor române de la Budapesta : „Regi- 
mentul 114 anticar sovietic s-a afirmat 
ca o unitate de elită, perfect instruită 
şi disciplinată, foarte  îndeminatică 
în luptă, bravă și  însutleţită de 
cel mai înalt spirit de sacrificiu... 
Aduc mulţumiri locotenent-colonelului 
Pavlik, ofițerilor, subotiţerilor și tru- 
pei sale pentru spiritul de sinceră 
camaraderie şi bună prietenie în care 
au înţeles să conlucreze şi să se com- 
porte cu ostașii români. care le vor 
păstra cea mai caldă şi trainică amin- 
tire“, 

La operațiunile desfăşurate pentru 
alungarea hitleriștilor din Ungaria, Ar- 
mata Română a participat în total cu 
17 divizii de infanterie și cavalerie, un 
corp aerian, o brigadă de căi ferate și 
alte unităţi, însumînd peste 210 000 oa- 
meni. Ostașii români au eliberat 1237 
localităţi. printre care 14 oraşe. Jerttele 
de sînge ale trupelor române în aceas- 
tă etapă a războiului antihitlerist s-au 
cifrat la peste 40000 de oameni. 

Participarea, alături de Armata So- 
vietică, a Armatei Române la luptele 
pentru eliberarea Ungariei, la puterni- 
ca încleştare a coaliţiei antifasciste a 
popoarelor europene pentru zdrobirea 
celui de-al treilea Reich, constituie o 
pagină strălucită în istoria tradiţiilor 
internaţionaliste ale Partidului Comu- 
nist Român, ale clasei muncitoare, ale 
poporului nostru. 


Cunoscînd bilanţul dezastruos al răz- 
boiului — trei sferturi din clădiri ava- 
riate, unităţile industriale distruse şi 
devastate de fascisti — efortul depus 
pentru reconstrucţia capitalei ungare 
se prezintă, după 25 de ani, în toată 
amploarea și complexitatea. sa. Astăzi, 
Budapesta găzduieşte circa o cincime 
din întreaga populaţie a ţării și dă 45 
la sută din producţia industrială a Un- 
gariei, Cei peste 650000 de muncitori 
budapestani produc — atit pentru ne- 
voile interne, cît și pentru export — 
cea mai mare parte a maşinilor-unelte, 
a camioanelor, instrumentelor de pre- 
cizie şi a produselor farmaceutice, a 
vaselor fluviale, confecţiilor și produse- 
lor zaharoase, fabricate în ţară. Buda- 
pesta numără 19 din cele 33 de teatre 
ale ţării, fiind cel mai mare centru 
cultural al Ungariei. Peste 45000 de 
studenţi (din totalul de 85 000 care în- 
aţă în institutele de învăţămînt supe- 
rior) îşi fac studiile în capitală. Cifrele 
vorbesc de la sine despre  amplele 
transformări intervenite în viaţa ora- 
şului în ultimul pătrar de veac. 

Succesele ţării vecine sint bine cu- 
noscute și apreciate în țara noastră de- 
oarece sentimentele reciproce de prie- 
tenie sinceră și trainică, năzuinţele <o- 
mune ale făuririi societăţii socialiste u- 
nese popoarele român şi ungar. Toate 
acestea constituie condiţii pentru întă- 
rirea continuă a colaborării şi solidari- 
tăţii lor frăţești în interesul celor două 
tări socialiste, al triumfului cauzei so- 
cialismului şi păcii în lume, 


GUVERNUL MEDICI 
DUPA 100 DE ZILE 


Au trecut 100 de zile de la instalarea 
generalului Garrastazu Medici la pre- 
ședinția Braziliei, perioadă în care 
acesta a tosi obligat să facă față atit 
dificultăţilor economice prin care 
trece ţara, cit ṣi înfruntărilor politice 
între diferitele grupări civile şi mi- 
litare. 

Angajindu-se „să restabilească d- 
plina democraţie în Brazilia“, gene- 
ralul Médici a oscilat pină acum în- 
tre calitatea sa de preşedinte al Re- 
publicii şi cea de şei al unui guvern. 
Promulgarea noii constituţii a ţării nu 
a însemnat şi renunţarea la invocarea 
în continuare a „actelor instituţionale” 
emise după 13 decembrie 1968. Ob- 
servatorii politici au relevat, de altfel, 
caracterul autoritar al actelor noului 
guvern, bazate pe prevederile consti- 
tuţionale și pe actele instituţionale la 
care s-a apelat îndeosebi pentru re- 
primarea „acţiunilor subversive”. 

Guvernul şi-a atras, de altfel, se- 
vere critici din partea „Mişcării De- 
mocratice Braziliene“ (partid de opo- 
zitie). Sint exprimate proteste împo- 
lriva aminărilor care împiedică re- 
formele preconizate în privința sta- 
tutului partidelor şi a Codului electo- 
ral, Este de așteptat ca, o dată cu re- 
luareă lucrărilor sale (3 martie a.c.), 
Congresul Naţional să ia în discuţie 
reforma acestor legi. 

Iniţiind „dialogul cu poporul“, Gar- 
rastazu Medici a ţinut recent un dis- 
curs în piața publică din Sao Paulo. 
Relevînd lipsurile sistemului de asi- 
gurări sociale pe care l-a apreciat ca 
find „departe de ceea ce muncitorii 
merită“, precum și inexistenţa unei 
politici a preţurilor minime, preşedin- 
tele Médici nu a dat, însă, asigurări 
în privința adoptării grabnice de mă- 
suri menite a îmbunătăţi această stare 
de lucruri. Chemind poporul să spri- 
jine guvernul, — scria ziarul „Jornal 
do Brasil“ — preşedintele nu a făcut 
decit să ceară ceea ce numai el însusi 
poate da... A avut oare în vedere po- 
sibilitatea pe care o oferă alegerile 
din septembrie ? 

Pe plan cconomic, guvernul braz- 
lian desfăşoară un program, ale cărui 
obiective principale anunţate sint: 
justa distribuire a bogățiilor națio- 
nale, stagnarea creşterii costului vie- 
ţii, reducerea la minim a cheltuielilor 
administraţiei de stat ete. Un carac- 
ter de deosebită urgenţă are rezolva- 
rea problemelor inflației (27 la sută 
în 1969), sănătăţii și culturii. 

Generalul Medici suferă, însă, după 
cite se constată, influențele grupărilor 
militare extremiste, ceea ce  îngreu- 
cază normalizarea politică şi înviora- 
rea economică a ţării, promise la in- 
stalarea sa (20 octombrie 1969). 


D. V. 
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McLuhan 


Şi „ruralizarea“ . 


„Un univers al mijloacelor de comuni- 
care de masă“. Această expresie, folosită 
in dreapta şi-n stinga pentru a defini o 
trăsătură caracteristică a lumii con- 
temporane În care vestitele mass-media 
— presa, radio, cinematografia, televizi- 
unea — exercită o influență copleşitoare 
asupra indivizilor şi comunităţilor uma- 
ne, a devenit, pare-se. un loc comun. 
Dincolo de caracterul fatalmente sim- 
plificator al oricărei formule care se 
vrea lapidară, expresia de mai sus con- 
ține, fără îndoială, o mare doză de ade- 
văr. De aceea, studiul acestor mass-me= 
dia, precizarea particularităţilor și a tră- 
săturilor lor comune, cercetarea meca- 
nismelor prin care ele îşi exercită in- 
fluenţa asupra indivizilor şi a maselor 
şi, mai ales, studierea  mutaţiilor pe 
care acţiunea Jor  atoteuprinzătoare, 
copleşitoare, obsedantă le deter- 
mină în comportamentul social şi 
în psihologia oamenilor, ocupă un loc 
de frunte în preocupările sociologilor, 
psihologilor, economiştilor şi ale 
altor. specialişti în ştiinţele umane 
(mai ales din ţările puternic dezvoltate, 
unde și amploarea mijloacelor de comu- 
nicare de masă este mai substanţială). 

Tentaţia era mare ca, de la sublinie- 
rea rolului considerabil al mijloacelor 
de comunicare de masă, să se treacă la 
absolutizarea acestui rol. Tendinţa de a 
aprecia mass-media drept elemente defi- 
nitorii pentru determinarea tipurilor de 
societăţi umane o găsim prezentă, de 
pildă, chiar în lucrările mai vechi ale 
sociologului american Daniel Lerner, 
autorul cunoscutei împărțiri a societăţi- 
lor în tradiţionale şi moderne, în raport 
cu sistemul predominant de difuzare a 
informaţiilor. 

Dar, cel care a creat o adevărată filo- 
zofie, un sistem coerent de principii si 
răspunsuri asupra valorilor umane şi 
sociale, pornind de la analiza mijloace- 
lor de comunicare sau a „mediilor“, cum 
le numește el de obicei, devenind în 
scurt timp unul dintre acei ginditori „la 
modă“ în Occident, a căror operă este, 
de obicei, puţin cunoscută, dar al căror 
nume e celebru. este americanul Mar- 
shall McLuhan. Scotan de origine. sta- 
bilit în Canada, specialist mai întîi în li- 
teratura engleză, profesor la universita- 
tea din Toronto (Canada) şi director al 
unui „Center forcultureand technolo- 
gyc“ de pe lingă aceeaşi universitate, 
McLuhan a devenit celebru în 1962 da- 
torită cărţii sale „The Gutenberg Gala- 
xy“, urmată în 1964 de „Undterstanding 
Media : The Extension of man“. Astăzi, 
numele lui McLuhan se găseşte pe toate 
buzele, nu numai în Statele Unite, ci și 
în Europa occidentală, formulele sale de 
şoc, cu iz paradoxal, sint peste tot cita- 
te, iar comentariile cu privire la opera 
sa au depăşit coloanele revistelor de 
specialitate pentru a se etala pe nume- 
roase pagini în „Play boi“ sau în 
„Look“, Cele arătate aici nu urmărese 
să bagatelizeze sau să ridiculizeze un 
giînditor, indiscutabil serios; cu mult 
înaintea lui McLuhan, Freud şi, mai 
recent, Sartre, și, după el, structu- 
raliştii sau Marcuse s-au bucurat de 


H. Dona 


aceeaşi glorie zgomotoasă. Căile, de 
propagare a ideilor filozofice nu ur- 
mează totdeauna canoanele universitare. 

Originalitatea fundamentală a gîndirii 
lui Marshall MeLuhan constă în faptul 
că el, analizind procesele de comunica- 
re dintre oameni, se dezinteresează de 
conținutul comunicării, pentru a se 
opri numai asupra formelor ei. Pe 
McLuhan îl interesează structurile, le- 
gile şi efectele „mediului“ (folosim, ca 
mai comod, acest termen în loc de „mij- 
loc“ de comunicare ; lipsa unei termi- 
nologii definitiv stabilite pentru acest 
domeniu in publicistica românească se 
face dureros resimţită) și nu conținutul 
pe cara acest mediu il transmite, căci el 
consideră, în mod aparent paradoxal, 
că forma  comunicărilor exercită 


Dr. Marshall McLuhan 


asupra noastră efecte mult mai puterni- 
ce şi cu o mult mai mare forță de 
semnificaţie decît conţinutul lor. 

Pentru a-și susține teza, filozoful ca- 
nadian se serveşte nu numai de demon- 
straţii teoretice, ci şi de nenumărate c- 
xemple. Acelaşi fapt, un eveniment, de 
pildă, are o influenţă diferită asupra in- 
divizilor receptori, dacă este transmis 
oral, „de la gură la gură“, prin telefon, 
prin intermediul presei tipărite sau prin 
televiziune, provocind de fiecare dată, 
în raport cu mediul folosit, reacţii deo- 
sebite, uneori chiar contradictorii. Mc- 
Luhan foloseşte și un exemplu din pic- 
tură : un tablou cubist determină o anu- 
mită reacţie, nu datorită conţinutului 
său, care poate să fie identic cu cel ul 
unui tablou „clasic“, ci prin faptul că, 
renunţindu-se la iluzia perspectivei în 
favoarea prezentării bidimensionale a 
interiorului şi exteriorului, a feţei şi 
reversului, tabloul poate fi conceput ca 
o totalitate instantanee. 

Exemplul de bază pe care-l foloseşte 
McLuhan este cel al luminii clectrice, 


considerată de el tot drept un mijloc 
de comunicare, drept „cea mai pură 
formă de informaţie“. Lumina electrică 
este un tipic „mediu fără mesaj“ şi, cu 
toate acestea, ca exercită o considerabilă 
influenţă, modifică factorul timp 
şi factorul spațiu in societate, 
la fel ca telefonul, ca radioul 
sau ca televiziunea. Lumina clec- 
trică, precum orice mediu, îşi mate- 
rializează consecinţele individuale şi so- 
ciale prin modificările structurale pe 
care le provoacă in lumea înconjură- 
toare a omului. Se cunosc, de pildă, re- 
zultatele introducerii luminii electrice 
la sate: destrămarea universului rural 
tradiţional, străpungerea izolării mici- 
lor comunităţi, dilatarea timpului util, 
generarea, în proporţii accelerate, a 
unor necesităţi noi care, la rindul lor, se 
cristalizează în deprinderi, determină un 
nou mod de viaţă. E inutil, credem, să 
mai demonstrăm că, aici, MeLuhan ab- 
solutizează rolul unui singur factor, ig- 
norind complexitatea unui proces în ca- 
re intervin şi mulţi alţi factori cu rol 
determinant şi, în primul rind, transfor- 
marea relaţiilor sociale. Ceca ce ne in- 
teresează e să prezentăm mecanismul 
argumentării filozofului canadian. 
McLuhan a acordat o mare importan- 
tă rolului tiparului în evoluţia societăţii 
omenești. Imprimeria, arată el, a eli- 
berat forţele  centralizatoare din sînul 
fiecărei naţiuni şi le-a oferit vehiculul 
cel mai nimerit pentru o largă desfăşu- 
rare. Tiparul a avut contribuţia esenția- 
lă în formarea şi instituţionalizarea lim- 
bilor naţionale (literare), reducind rolul 
limbilor vulgare (graiuri, dialecte etc.) ; 
formarea naţiunilor și a ideii naţionale 
este indiscutabil legată de apariţia şi 
răspindirea tiparului. De aici nu mai 
este decit un pas — pe care McLuhan îl 
efectuează fără dificultăți — pină la a- 
firmaţia că imprimeria se află la rădă- 
cina gencralizării instrucției publice, a- 
pariţiei naţionalismului  (exacerbare a 
ideii naţionale) şi chiar a industrializă- 
rii (care nu poate exista fără piață na- 
țională, fără instrucţiune, fie ca și ele- 
mentară, fără posibilitatea multiplicării 
schemelor și procedeelor). Încă o dată 
trebuie să subliniem — şi credem că 
nu ne îndepărtăm prea mult de gindirea 
lui McLuhan — că imprimeria trebuie 
mai puţin văzută ca o cauză directă a 
fenomenelor citate mai sus (deși, poate, 
aşa ar apărea la o lectură superficială) 
cit ca un semn caracteristic şi specta- 
culos al unui proces complex. 
Imprimeria, explică profesorul din 
Toronto, este arhetipul mecanizării, mo- 
delul unui demers tehnologic. care ca- 
racterizează o întreagă epocă istorică, 
aflată sub semnul cuvintului tipărit, e- 
pocă ce s-a prelungit pină în zilele noas- 
tre şi care-şi trăieşte acum criza finală, 
În prima sa carte, „The Mechanical 
Bride“ (Logodnica mecanică), McLuhan 
ne-a dat o analiză caustică, necruţătoa- 
re a consecinţelor, deseori aberante, ale 
civilizaţiei mecanice. A fost mult citată 
prezentarea făcută atotputerniciei auto- 
mobilului în viaţa americană contem- 
porană. „Deşi e poate corect să spunem, 
scrie McLuhan, că americanul este un 
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animal cu patru roţi şi că tinerii ame- 
vicani acordă mult mai mare importan- 
ţă obţinerii permisului de conducere 
decit obţinerii dreptului de vot, e tot 
aşa de exact că automobilul a devenit 
un articol de îmbrăcăminte fără de care 
ne simțim nesigur, goi şi incompleţi 
în complexul urban“. 

Dar, în zilele noastre, galaxia Guten- 
berg este pe punctul de a fi eclipsată de 
constelația lui Marconi, de cultura mij- 
loacelor audio-vizuale avînd la bază 
impulsurile electrice. McLuhan este de 
părere că tehnologia electrică, devenită 
principala forţă a vremii noastre, a lăr- 
git considerabil (pină a da universului 
o „acoladă globală“) sfera de acţiune 
a nervilor şi simţurilor noastre, a des- 
fiinţat timpul și spaţiul pe planeta noas- 
trä (cel puţin in accepţia lor clasică), 
reducind lumea la nivelul unui sat. 
Dacă tehnologia mașinilor a fragmentat 
lumea în porţiuni măsurabile, tehnolo- 
gia electrică transformă iarăşi lumea 
într-un tot (ca inainte de epoca maşini- 
lor şi a tiparului), face mai strinse rela- 
ţiile indivizilor între ei şi cu întreaga 
planetă. 

Pentru mediile electrice, cum ar fi 
telefonul, telexul, radioul şi televiziunea, 
aprecierile spaţiale cu care lumea occi- 
dentală mai lucrează și mai planifică 
sint irelevante. Ceea ce urbaniştii nu- 
mesc „proporția umană“, atunci cind 
discută despre spaţii orășenești ideale, 
a devenit, de asemenea. irelevantă prin 
acţiunea aceloraşi medii. În timp ce c- 
nergia electrică face să dispară frontie- 
rele, numai lipsa de omogenitate în vi- 
tezele transportului informaţional de- 
termină structuri variate în organizarea 
societăţilor. Dar, spune MeLuhban, lumea 
occidentală se  „dezoccidentalizează” 
prin creşterea transporturilor sale in- 
formaţionale in aceeaşi măsură în care 
triburile africane dispar cu încetul prin 
folosirea tehnologiilor industriale şi ale 
„bătrinului“ tipar. 

„Ruralizarea“ lumii contemporane 
(sau, mai precis, a lumii viitorului ime- 
diat), ca urmare a abolirii distanțelor și 
duratelor, i se pare lui McLuhan feno- 
menul cel mai caracteristic şi cel mai 
important. Prin intermediul sunetelor 
şi imaginilor (radio și televiziune), fie- 
cărulia dintre noi îi devin familiare fi- 
gurile, gesturile, activităţile popoarelor 
celor mai îndepărtate, dispare senzaţia 
de „străin“, „necunoscut“, „insolit“. Cele 
mai importante personalităţi ale lumii 
se mişcă în fiecare seară în camera 
noastră și considerăm absolut normal să 
participăm direct și simultan (sau la di- 
ferenţe de timp neglijabile) la eveni- 
mente petrecute în orice colţ al pămîn- 
tului (fie că e vorba de un meci de 
fotbal în Mexic, de o luptă pe Canalul 
de Suez, de o manifestaţie la Belfast 
sau de deschiderea festivalului de la 
Cannes). Lumea a devenit un imens sat, 
în sensul că toţi ne cunoaștem, toţi par- 
ticipăm la aceleaşi evenimente, toţi co- 
municăm. 

Vorbind despre mediile electrice. Mc- 
Luhan face o distincţie intre ceea ce el 
numește „medii calde“ și „medii reci”. 
Mediile calde (cum sint radioul şi cine- 
matograful) sint cele care furnizează -o 
mare cantitate ce informaţii și nu lasă 
publicului decit puţine spaţii albe de 
umplut sau de completat. Într-un cu- 
vint, mediile calde descurajează (într o 
măsură mai mare sau mai mică) partici- 
parea publicului receptor ; în schimb, 


mediile reci (cum ar fi telefonul şi, mai 
ales, televiziunea) favorizează această 
participare. La televizor, imaginea este 
fluă, mică, cenușie, fără relief şi ea so- 
licită din partea telespectatorului o par- 
ticipare totală, căci ea trebuie completa- 
tă, mărită, colorată, precizată, îmbogă- 
ţită cu relief. E o operaţie la care spec- 
tatorul participă cu totalitatea forţelor 
sale spirituale și fizice. Într-un anume 
sens, ecranul real al televizorului este 
corpul telespectatorului. O emisiune de 
radio poţi s-o urmăreşti distrat, dintr-o 
cameră alăturată celei în care se află 
aparatul de radio, în timp ce te băr- 
biereşti sau te consacri altei ocupaţii 
domestice ; o emisiune de televiziune te 
pironește pe scaun, interzicindu-ţi orice 
altă activitate. McLuhan consideră, de 
aceea, că televiziunea contribuie în 
cea mai mare măsură la retribalizarea 
omenirii, la transformarea planetei 
într-un sat global. 

Pornind de la aceste consideraţii, fi- 
lozoful canadian apreciază că mişcă- 
rile contestatare ale tineretului (feno- 
men atit de caracteristic societăţii oc- 
cidentale contemporane) își au sorgin- 
tea în conflictul ireductibil dintre exis- 
tență şi educaţie. În timp ce tinerii 
trăiesc tot mai mult în era electronică 
(întii au devenit telespectatori şi mai 
tirziu au învăţat să citească), educaţia 
care li se administrează e încă toată 
întoarsă spre trecut. E caracteristic că 
ună din formele  contestării, „hippie“- 
ismul, este, în bună măsură, o încer= 
are de ruralizare, 


Desigur, cele citeva notații pe care 
le-am prezentat mai sus nu epuizează 
decit o mică parte (şi într-o expunere 
mai mult decit sumară) din ansamblul 
teoriei mcluhaniene cu privire la medii, 
teorie care nu numai că se bucură — 
aşa cum arătam la început — deo 
imensă popularitate în lumea intelec- 
tuală a Occidentului contemporan, ci 
exprimă, în același timp, într-un limbaj 
adesea paradoxal şi aproape totdeauna 
insolit, întrebările răscolitoare, anxie- 
tăţile unei societăţi care-și simte criza 
drept starea ei organică. Nu e cazul şi 
nici locul aici să întreprindem un exa- 
men. critic al filozofiei lui McLuhan 
(am putea recomanda, în această pri- 
vinţă, excelentul studiu al lui H. Wald, 
apărut în nr. 12/1969 al „Vieţii Româ- 
nești”). Dincolo de orchestraţia zgomo- 
toasă, în cel mai bun (sau cel mai rău) 
stil structuralist, am vrea să reținem, 
totuşi, două idei care ni se par, indiscu- 
tabil, fertile : 

1) „Revoluţia“ produsă de ,„mass- 
media” nu este de natură pur tehnică, 
ci exprimă răsturnări spectaculoase, 
actuale sau în perspectivă, ale structuri- 
lor fundamentale ale societăţii, ale re- 
laţiilor sociale în ansamblul lor; 

2) Chiar dacă nu admitem că „.me- 
diul este mesajul” nu putem ignora, 
nu avem dreptul să ignorăm, amprenta 
»refundă, indelebilă pe care o lasă mij- 
locul de transmisie asupra conţinutului 
mesajului informativ. Indiscutabil, cu 
un acelaşi conţinut, un mesaj televizat 
nu este identic (mai ales în ce priveşte 
impactul. eficienţa) cu un mesaj tipărit. 
E un adevăr de zare în zilele noastre ţin 
tot mai mult seama nu numai minui- 
torii mijloacelor informative, ci şi oa- 
menii politici. 


ECONOMIA R. P. MONGOLE 
ÎN ANUL 1970 


În cadrul lucrărilor celei de-a doua 
sesiuni a Marelui Hural Popular al 
R. P. Mongole, preşedintele Comitetu- 
lui de Stat al Planificării, B. Rintzen- 
piljee, a prezentat planul de dezvol- 
tare a economiei mongole pe anul 
1970. După ce a înfățişat rezultatele 
obținute în dezvoltarea economiei na- 
tionale pe anul 1969 (în comparaţie cu 
anul 1968, producţia de energie elec- 
trică a sporit cu 17,5 la sută, extrac- 
ţia de cărbune cu 11,7 la sută, veni- 
tul naţional global cu 5,9 la sută), 
vorbitorul a subliniat că, și în cursul 
anului 1970, partidul și guvernul R.P. 
Mongole îşi vor concentra atenția 
asupra sporirii continue a producției 
sociale, a creşterii eficienței sale eco- 
nomice, : 

Planul pe 1970 prevede un volum 
global al investițiilor în sumă totală 
de 1100 milioane tugrici. O parte în- 
semantă a acestora va fi repartizată 
producției agricole care, prin măsuri 
de irigare şi chimizare, se prevede a 
înregistra o creștere de 15,9 la suă. 
Ramurile industriale, a căror pondere 
în produsul social total va atinge 36 
la sută, își vor spori producţia înt--un 
ritm de 11,2 la sută față de anul pre- 
cedent. Extracţia de cărbune va atin- 
ge o creștere de 19,6 la sută, iar cea 
de wolfram de 27,7 la sută. Industria 
forestieră va crea noi disponibilităţi 
pentru export, ca urmare a sporirii 
volumului global cu 31,7 la sută. 

În anul 1970, statul mongoli va chel- 
tui pentru învățămînt, cultură și as's- 
tență medicală circa 155 milioane tu- 
grici, ceea ce reprezintă 14,2 la sută 
din volumul total al investiţiilor, 


AUTOMOBILUL îN 1969 


Potrivit unor evaluări provizorii, 
producţia franceză de automobile a 
crescut în 1959 cu 20 la sută față de 
1968, procent socotit excepţional. În 
Japonia, producţia a sporit cu 14,60 la 
sută, în timp ce în Statele Unite a scă- 
zut cu 7 la sută. Se apreciază că, în 
1969, Franța a produs 2434000 de ve- 
hicule (dintre care 61 800 camioane şi 
autobuze), faţă de 2 028 000 de automo- 
bile în 1968. Japonia a produs anul 
trecut 4682000 de vehicu'e (4085 000 
în 1968), Potrivit experţilor, decli. 
nul producţiei americane de automobi- 
le va continua și chiar se va accentua 
în cursul primului trimestru al anului 
1970. 


ACORD ANTI-DROG 


între Franţa și S.U.A. a fost înche- 
iat un acord antidrog. Principalele 
prevederi ale acordului se referă la 
mărirea numărului de inspectori fran- 
cezi din așa-numita brigadă a stupe- 
fiantelor, în special la Marsilia, unde 
opiumul provenit clandestin din Asia 
este transformat în heroină, înainte de 
a fi trimis, fireşte, tot clandestin, în 
S.U.A. 
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„Există, cred, puţine -îndeletniciri in- 
telectuale mai pasionante decît aceea 
de a studia viața cuvintelor, cu in- 
cărcătura lor emoțional-afectivă, cu 
varietatea de semnificație pe care o 
închid în ele. A visa în marginea cu- 
vintului înseamnă, într-un fel, a face 
micro-filozofia culturii. 

Unele cuvinte chiar, dincolo de în- 
ţelesul lor general şi comun. au o va- 


loare cu totul specială în viaţa unor 
popoare. 
Rezonanţa particulară pe care con- 


ceptul de diplomaţie o are la poporul 
român apare şi în planul istoric și 
în planul culturii. Plasaţi la avanpos- 
turile lumii latine în perioada invaziei 
otomane, loc de întîlnire și de înfrun- 
tare a unor interese divergente, 
nod important al unor interesante fi- 
Joane. de cultură, poporul nostru a 
cunoscut aproape fără întrerupere, ca 
pe o dimensiune a existenţei sale, a- 
ceastă sub-istorie pe care o cuprinde 
conceptul de diplomaţie. Negocierea și 
efortul pentru menținerea sau respec- 
tarea drepturilor, despre care vorbesc 
atitea documente româneşti, sint con- 
stantele activităţii noastre diplomatice. 

De aceea, socotim că lucrarea despre 
diplomaţie a istoricului, diplomatului 
şi omului de știință Mircea Malița, pe 
lingă valoarea științifică pe care o 
prezintă, are semnificația unui act de 
psihanaliză politică, fiindcă aduce ìn 
pragul conștiinței istorice date necu- 
noscuta sau prea puţin cunoscute 
ale vocației româneşti pentru pace, 
pentru respectarea drepturilor, pen- 
tru înțelegere şi cooperare, pre- 
cum şi ataşamentul său pentru nego- 
ciere ca mijloc de rezolvare a diferen- 
gelor. 

Prezentind resorturile acțiunii şi gîn- 
dirii diplomatice româneşti de-a lun- 
gul a numeroase secole de istorie, 
Mircea Malița evidențiază înaltele va- 
lenţe pe care diplomația noastră le-a 
dobîndit în anii socialismului, ca mo- 
dalitate de împlinire a unei. politici 
externe active, expresie fidelă a năzuin- 
telor şi intereselor vitale ale poporului 
român, a concordanței depline dintre a- 
eeste interese şi cauza generală a so- 
cialismului şi păcii, a progresului şi 
cooperării comunității mondiale a po- 
poarelor. În lucrarea sa, Mircea Ma- 
lița evocă unele dintre cele mai pres- 
tigioase inițiative ale politicii externe 
a României socialiste pe plan bilateral, 
multilateral, in diverse organizații in- 
ternaționale,  realizind o utilă retro- 
spectivă a efortului perseverent şi a 
metodelor originale şi constructive pe 
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care diplomaţia românească le-a aso- 
ciat În opera de finalizare a obiective- 
or și principiilor politicii internaţio- 
nale a partidului şi statului nostru. 

Din punct de vedere didactic, lucra- 
rea lui Mircea Malița este mai mult 
decit un tratat,  cuprinzind elemente 
de istorie diplomatică, analiza unor 
şcoli şi curente, principii de drept di- 
plomatic şi consular, instituţii şi me- 
tode ; dār, în acelaşi timp, este mai 
puțin descriptivă şi mai concentrată 
decît un tratat. De aceea, ni se pare a 
avea structura unui Précis de diplo- 
maţie. 

Înfăţişind-o nu numai ca pe o artă, 
ci ca pe un corp constituit, ca pe un 
sistem de principii şi metode, lucrarea 
lui Mircea Malița conferă diplomaţiei 
un statut ştiinţific. Locul ei este din 
ce în ce mai actual și mai bine preci- 
zat în cuprinsul ştiinţelor sociale și al 
gîndirii formale, pe măsură ce mijloa- 
cele de investigație și metodele de 
cercetare se înnoiesc în această arie. 
Teoriile matematice şi analiza cantita- 
tivă, care trec din cîmpul ştiinţelor 
naturii și în domeniul științelor socia- 
le, încep să aibă aplicaţie şi în teoria 
relaţiilor internaţionale sau în diplo- 
maţie. Așa, de pildă, “teoria jocurilor 
se poate aplica în tehnica negocierilor 
şi în comerţul internaţional, 

Ca sistem de organizare, lucrarea 
cuprinde patru părţi. În prima parte, 
sînt prezentate conceptele de bază, a- 
dică diplomaţia şi diplomaţii, cu sen- 
sul şi actualitatea lor în această epo- 
că de transformări sociale şi de pro- 
gres științific, în care, alături de noile 
structuri şi tendinţe, mai fiinţează 
unele structuri vechi. 

A doua parte este consacrată evolu- 
tiei diplomaţiei. Cu erudiție şi putere 
de analiză, dar mai ales cu simţ al 
istoriei, sint înfățișate în fapte şi idei 
școala greacă, diplomația romană, 
şcoala bizantină, diplomația republici- 
lor italiene, școala franceză, diploma- 
ţia imperiului otoman, şcoala rusă și 
diplomaţia habsburgică. Evoluţia a- 
ceasta este întregită de o privire de 
ansamblu asupra secolului al XIX-lea 
diplomatic și asupra secolului al XX- 
lea, cu perspectivele lui. 

Partea a treia, în care autorul se 
ocupă de instituţii şi metode, cuprinde 
elemente de drept diplomatic şi consu- 
lar. Sînt studiate aici misiunile diplo- 
matice și misiunile consulare, privile- 
giile şi imunităţile, misiunile speciale 
şi conferințele internaţionale. Tot din 
această parte semnalăm şi admirabi- 
iul capitol despre negocieri în care 
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autorul ajunge la o definiţie originală 
mai cuprinzătoare și mai aproape de 
esenţa acestei practici: „Negocierile 
sînt procese competitive desfăşurate 
în cadrul unor convorbiri paşnice de 
către una sau mai multe părţi, ce ac- 
ceptă să urmărească împreună reāli- 
zarea în mod optim şi sigur a unor G- 
biective, fixate în cuprinsul unei so- 
luţii explicite, agreată în comun“. Du- 
pă ce face o clasificare a negocierilor 
după scopul lor, autorul discută ten- 
dința actuală de aplicare a modelelor 
logice la negocieri. „În încercarea de 
a scoate negocierile de sub imperiul 
intuiţiei experienţei istorice şi a bu- 
nului simţ, s-a văzut necesitatea de a 
degaja trăsăturile generale ale proce- 
<ului oricărei negocieri. Această tentă- 
tivă de teoretizare — spune autorul 
— are ca scop uşurarea modelării lo- 
gice a unei negocieri înaintea. destă- 
şurării ei şi mărirea gradului de con- 
trol asupra evenimentului“. 

În sfîrşit, această a treia parte se 
încheie cu două capitole : unul despre 
diplomaţia economică şi celălalt ges- 
pre diplomaţia culturală. 

Partea a patra se ocupă de diploma- 
ţia românească în două capitole, din 
“are primul reprezintă o sinteză a is- 
toriei diplomatice româneşti, iar al 
doilea este o expunere asupra princi- 
piilor și structurii relaţiilor externe a- 
le României socialiste. Aş vrea să 
mă opresc puţin asupra acestei părți, 
deosebit de importante nu atit în eco- 
nomia generală a lucrării, cit luată a- 
parte. Istoriografia română mai ve- 
che sau mai nouă a adus în lumină 
momente importante şi, citeodată, de 
o neașteptată însemnătate ale activi- 
tăţii diplomatice românești din trecut. 
A lipsit, însă, o privire de ansambiu 
asupra istoriei noastre diplomatice, 
care să precizeze şi să scoată în relief 
profilul şi metodele diplomaţiei romă- 
neşti. Mircea Malița întreprinde acest 
lucru şi ajunge la concluzia existenţei 
unei şcoli românești în materie. 

„Unul din ciștigurile importante ale 
istoriografiei române contemporane 
— arată Mircea Malița — este acela 
de a fi atestat în chip documentat şi 
de a fi izolat în bună parte profilul, 
metodele, tehnicile unei şcoli diploma- 
tice românești, constituită şi  dezvol- 
tată în cursul întregii istorii a popo- 
rului nostru. Această constatare, re- 
zultată din analiza comparativa a des- 
făşurării relaţiilor internaţionale ale 
“Țărilor Române în cadrul politicii ge- 
nerale europene, a demonstrat, o dată 
mai mult, legătura dialectică dintre 
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particularităţile dezvoltării istorice a 
fiecărui popor şi stilul diplomaţiei pe 
care o formează şi o practică“. 

Din studiul comparativ al şcolilor 
diplomatice, autorul ajunge la conclu- 
zia că, în timp ce în secţiunile orizon- 
tale ale istoriei diplomatice se pot în- 
registra notele comune ale diplomaţiei 
epocii, o secţiune verticală scoate în 
relief notele proprii. pe care fiecare po- 
por le-a imprimat în stilul şcolii sale 
diplomatice. 

Deși într-o lucrare mai veche — ca 
dată de apariţie numai — scrisă în 
colaborare cu Virgil Cândea şi Dinu 
Giurescu („Pagini din istoria diploma- 
tiei românești“, 1966),  consideraţiile 
sint mai ample în această direcţie, re- 
sretăm că aici autorul se rezumă la 
formulări scurte şi poate prea concen- 
trate, fiindcă” meditaţiile sale asupra 
unor trăsături caracteristice destinelor 
diplomatice ale poporului român ar 
merita o dezvoltare mai amplă. Aş- 
teptăm, în continuare, o istorie a di- 
plomaţiei românești, sau măcar un 
studiu, în care să se adincească ideile 
atit de interesante, cu privire la func- 
ţia diplomaţiei în structura poporului 
român şi vocaţia lui pașnică. 

Volumul se încheie cu opt anexe de 
o deosebită utilitate pentru specialişti 
şi practicieni. Prima anexă are citeva 
considerațiuni asupra stilului diplo- 
matic şi apoi un vocabular uzual de 
terminologie diplomatică,  cuprinzind 
acele expresii tehnice care se întîlnesc 
frecvent în practica diplomatică. În a- 
nexa a doua sînt noţiuni de corespon- 
denţă diplomatică și modele de diver- 
se serisori sau note (model de depline 
puteri, notă verbală, mode! de scrisori 
de acreditare sau de rechemare  etc.). 
Anexa trei se ocupă de ceremonialul 
şi protocolul diplomatic,  arătindu-se 
rolul său, definiţia, importanţa, nor- 
mele de protocol, uzanţele diplomatice 
practicate în sistemul românesc. Este 
deosebit de interesant în această a- 
nexă un mic studiu istoric asupra ce- 
remonialului românesc, în care se ara- 
tă că literatura românească veche de 
ceremonial e foarte bogată în compa- 
rație cu literatura altor ţări și ne ofe- 
ră numeroase date privitoare la apli- 
“area unor cutume care aveau să de- 
vină norme de protocol. Sint evocate 
Învățăturile lui Neagoe Basarab către 
fiul său Teodosie, ca primă operă în 
literatura românească cuprinzind nor- 
me de protocol, opera lui Dimitrie 
Cantemir Descriptio Moldaviae, care 
cuprinde şi ea elemente de ceremo- 
nial, Condica lui Gheorgachi. al doi- 
lea logofăt al domnului Moldovei. Gri- 
gore Calimachi, şi cartea lui Th. Vă- 
cărescu de la 1876, intitulată Ceremo- 
nialul Curţii domnești a României. 
In altă anexă, se studiuză organizarea 
activităţii diplomatice în diferite ţări, 
structura şi organizarea unui minister 
de afaceri externe. 

Deosebit de interesantă este anexa 
a cincea, în care sint prezentate orgu- 
nizaţiile internaționale, obiectul si 
structura lor, începind cu O.N.U. şi 
continuind cu Organizaţia Internaţio- 
nală a Muncii; F.A.0O. U.N.E.SCO, 
Organizația aviaţiei civile  internaţio- 
nale, Banca internațională pentru re- 
construcţie și dezvoltare, Fondul Mo- 
netar Internaţional, Asociaţia interna- 
țională pentru dezvoltare, O.M.S., U- 
niunea poștală etc. Toate acestea sînt 
organizaţii internaționale guverna- 
mentale. 
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În anexele următoare, sînt publica- 
te : Regulamentul de la Viena din 
1815 cu privire la rangul agenţilor di- 
plomatici şi Protocolul de la Aix-lu- 
Chapelle din 1818, care îl completea- 
ză ; Convenţia cu privire la relaţiile 
diplomatice, încheiată la Viena la 18 
aprilie 1961, la care a aderat şi Ro- 
mânia ; în sfîrşit, Convenţia de la 
Viena cu privire la relaţiile consulare. 
din 24 aprilie 1963, la care sîntem par- 
te. 

Tot acest material uzual din anexe, 
pus la îndemina specialiştilor, prezin- 
tă interes și pentru publicul mai larg 
care este zilnic confruntat prin presă 
şi celelalte mijloace informative de 
masă cu desfășurarea vieții interna- 
tionale. 

Atent la marile probleme ale timpu- 
lui nostru şi pasionat de cele mai noi 
aspecte ale ştiinţelor sociale, autorul 
„Diplomației“ deschide drumuri de 
cercetare încă nebătătorite de știința 
românească : de la aplicarea modele- 


lor matematice în relațiile internațio- 
nale, pină la problemele de futurologie 

Concepută ca un curs postuniversi- 
tar ţinut pe lingă Universitatea din 
Bucureşti, cartea despre diplomaţie a 
lui Mircea Malița, demonstrind exis- 
tenţa unei şcoli diplomatice româneşti, 
deschide perspective şi pe alte laturi 
ale acestui domeniu, anume, spre o te 
orie a relaţiilor internaţionale şi a pă- 
cii, unde, de asemenea, şcoala romå- 
nească ar putea aduce o importantă 
contribuţie. Deducem acest lucru din- 
tr-o dublă conjunctură : aceea a vocației 
sale de pace, care apare nu numai din 
tondul de mărturii istorice ale poporu- 
lui nostru, dar şi din amploarea cu 
care se desfășoară astăzi România pe 
arena internaţională în direcţia păcii, 
a cooperării și a securităţii, și aceea a 
interesului pe care cercetarea  romă- 
nească de astăzi o dovedește pentru 
unele soluţii și tendinţe științifice mo- 
derne în sociologia păcii şi relaţiilor 
internaționale. 
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Este titlul unuia din recentele co- 
mentarii pe care cunoscutul publicist 
vest-german Sebastian Haffner le 
face, săptămînal, în revista „Stern“. 
Subiectul articolului: politica externă 
a cabinetului Brandt şi, în acest ca- 
dru, concepția guvernamentală asupra 
relatiilor inter-germane. Ideea tratati- 
velor între R.F.G. şi R.D.G. constituie, 
de altfel, tema centrală a comentariu- 
lui: „Nu se poate spune deocamdată 
— remarcă Haffner — ce rezultat vor 
avea tratativele, care vor fi cu sigu- 
ranță dificile și îndelungate. Dar sim- 
piul fapt că cele două guverne ar dis- 
cuta asupra relaţiilor lor viitoare ar 
insemna un progres. Iar ideca cu pri- 
vire la renunțarea la forță, pe care 
Brandt o propune ca un cadru de tra- 
tative, este destul de cuprinzătoare 
pentru a include aproape tot ceea ce 
stă pe inima uneia sau celeilalte din 
părți. De altfel, trebuie să recunoaş- 
tem că discursul lui Brandt (e vorba 
de raportul asupra „Stării națiunii“ — 
n.n.) —- deşi ar fi fost de dorit să lip- 
sească o anumită polemică și să se con- 
tureze mai clar unele linii — constituie 


un progres considerabil. Constatarea o- 
ficială guvernamentală că «națiunea 
germană este încadrată in două state 
pe teritoriul Germaniei din granițele 
sale reale din 1970» este un adevăr e- 
liberator. Ea situează politica Bonnu- 
lui pe terenul realităților şi pune ca- 
păt subterfugiilor juridice, prin care 
se încerca în tımpul guvernelor ante- 
rioare să se înlocuiască politica. Faţă 
de R.D.G.. această constatare înseamnă, 
oricum, © recunoaştere «de facto» fără 
echivoc“. 

În acelaşi timp, apreciază Haffner, 
„este uşor să se găsească anumite con- 
tradicţii în politica lui Brandt în pro- 
blema germană“. Dintre acestea, el e- 
videnţiază, de pildă, incompatibilitatea 
ideii de „unitate națională încă exis- 
tentă, deci a unui sentiment și a unei 
dorințe de unitate“, cu „sublinierea la 
fel de accentuată a deosebirilor socia- 
le și politice «absolut de neimpăcat» 
care separă cele două state germane“. 

În logica analizei făcute evoluţiei po- 
litice guvernamentale, autorul se o- 
preşte, însă, asupra unei concluzii care 
justifică, în fond, însăși ideea din ti- 
tlul articolului : „De încă un lucru tre- 
buie să se ţină seama, mai înainte de 
a critica cu nerăbdare ritmul prudent 
în care acționează Brandt: întreaga 
politică externă a Bonnului — și în 
mod deosebit intreaga politică răsări- 
teană şi germană a Bonnului — repre- 
zintă, totodată, o politică internă. 
Orice despărțire de iluzii îndelung 
întreţinute reprezintă o dificilă 
sarcină de educare care necesită 
timp“. În consecinţă. e de pă- 
rere Haffner, şı tratativele so- 
victo—vest-germane, şi cele (eventuale) 
intergermane pot influența poziția pe 
plan intern a guvernului Brandt. („Fi- 
reşte că succesele obținute la Moscova 


şi Berlin — remarcă el — ar putea să 
consolideze baza guvernului de la 
Bonn“). Cert este, însă, — conchide 


Haffner — „că un partener mai realist 
de tratative decit guvernul Brandt nu 
va putea fi găsit atit de curînd la 
Bonn“, 
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„Ziua 
cea 
mai 

scurtă“ 


Cifrul 


secret 
japonez 


Începînd din vara anului 
1940, contraspionajul american 
a descoperit cifrul japonez 
folosit în mesajele diplo- 
matice. Această importantă 
realizare a avut un dublu 
efect : pe de o parle, cunoaș- 
terea întregii corespondente 
diplomatice Tokio-Washington, 
Tokio-Berlin, Tokio-Roma sau 
între Tokio și diferite consu- 
late presărate în Asia ṣi Pazi- 
fic (inclusiv consulatul din 
Pearl Harbor); pe de altă 
parte, reconstituirea însăși a 
procesului cifrării telegramelor 
diplomatice japoneze. Acesta 
era cît se poate de original, 
fiind efectuat de o mașină spe- 


cială — așa-numita maşină 
purpurie. 

În mod obisnuit, folosirea 
unui cod. cifrat presupune 


schimbarea periodică a cheii și 
anume la fiecare 24 de ore. 
Un tablou al acestor chei este 
trimis diverselor posturi care 
utilizează cifrul cu mult înain- 
tea datei fixate pentru schim- 
bare. În mașina purpurie trans- 
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formarea cheii se făcea prin- 
tr-o modificare de mecanism. 
Cunoștinţele americane asupra 
cifrului deveniseră atit de 
avansate, încît specialiştii din 
Statele Unite reușiseră să con- 
struiască o serie de exemplare 
de mașini. purpurii, astfel că 
operația descifrării se reducea 
la o operație pur tehnică. Și, 
asifel, informațiile obținute de 
Washington 'cu ajutorul desci- 
frării mesajelor japoneze au 
căpătat numele convențional 
de „Magic's“, 


Virfurile militare și guvernul 
american dispuneau de cele 
mai secrete comunicări între 


guvernul japonez și ambasado- 
rii săi.: Ei cunoașteau rapoar- 
tele atașaților militari japonezi 
și agenților secreți ai Japoniei 
la Honolulu, Panama, Filipine 
sau în porturile importante din 
Statele Unite. Washingtonul știa 
în prealabil de toate mișcările 
diplomatice japoneze. Nu o da- 
tă, primindu-l pe Nomura, se- 
cretarul de stat Hull sau preșe- 
dintele Roosevelt știau - exact 
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ce le va spune ambasadorul 
japonez, ce instrucțiuni primise 
în ajun sau în ultimul moment. 


În 1941, fuseseră fabricate de 
americani patru asemenea ma- 
şini: cîte "na era afectată mi- 
nisterului armatei și, respec- 
tiv, ministerului marinei; a 
treia fusese trimisă în Filipine 
și pusă la dispoziția ofițerilor 
din serviciul de informații al 
celui de-al 16-lea district naval ; 
în fine, a patra fusese cedată 


Marii Britanii, în schimbul chei- 
lor și aparatelor necesare pen- 
tru 
mesajelor 


descifrarea 
germane. 


codurilor şi 
A cincea 


să 
trimisă la Pearl Harbor, 
era în producție. Prin această 
împărțire, oficialitățile ameri- 
cane aflau uneori mai repede 
decit destinatarii japonezi ms- 
sajele ce le erau transmise 
acestora. 


mașină purpurie, ce urma 


fie 


TELEGRAMA NR. 83 


Ministerele  crmatei și mari- 
nei dispuneau de organizații 
identice pentru descifrarea Ma- 
gic-urilor. Aceasta determina 
ca descifrarea să se facă cl- 
ternativ, pe zile, de către cele 
ouă ministere: marina în zi- 
lele fără sot, iar armata în zi- 
lele cu sot. 
În marină, sectiunea care se 
ocupa de descifrarea Magic- 
urilor era cunoscută sub denu- 
mirea de „Communications 
Security Unit”. Personalul atin- 
gea aproxirnativ 300 de oameni, 
conducerea fiind asigurată de 
căpitanul de rangul 2 Lauren- 
ce F. Saffird. O secție specială 


— cea condusă de Kramer — 
avea misiunea traducerii tele- 
gramelor diplomatice japoneze 
și anume de pe cele două cir- 
cuite. importante — Berlin și 
Washington. 

În armată, interceptarea se 
făcea în secțiunea „Signal In- 
telligence Service” (S.1.S.). Prin- 
cipalul criptolog era colonelul 
William F. Friedman care, de 
altfel, a reuși! să stabilească 
mesajele de prioritate ale co- 
dului diplomatic japonez. 

Unde ajungeau telegrame- 
le descifrate ? 

Lista destinatarilor cuprindea 
șapte nume la ministerul mari- 


26 noiembrie 1941. Comanda- 
mentul suprem al marinei şi 
cel al aviației japoneze coor- 
donează momentul atacului 
asupra Pearl Harbor-ului 


Flota japoneză în 
luptă 


poziție de 


Armata japoneză se pregătea 
ca, imediat după Pearl Har- 
bor, să-şi intensifice acţiunile 
agresive în Asia şi Pacific 


nei și șase nume la ministerul 
de război. Ministerul marinei 
includea și Casa Albă, iar mi- 
nisterul armatei — Departa- 
mentul de Stat. In ultimă in- 
stanță, copii de pe telegramele 
descifrate erau primite de pre- 
ședintele Roosevelt, secretarul 
de stat Hull, ministrul marinei, 
Knox, ministrul armatei, Stim- 
son, amiralul Stark, generalul 
Marshall ca și de oamenii di- 
rect răspunzători de intercep- 
tare din contraspionajul mari- 
nei și armatei. 

Ce se petrecea, însă, cu in- 
formația uriaşă conținută în 
telegramele interceptate ? 

Contraamiralui Husband E. 
Kimmel, comandantul flotei 
din Pacific în perioada eveni- 
mentelor de la Pearl Harbor, 
declara în legătură cu informa- 
tiile care-i parveneou : 

—În iulie 194], șeful stotu- 
lui major al fortelor navale 
mi-a trimis cel puțin șapte in- 
formații în care erau citate te- 
legramele diplomctice iapone- 
ze interceptate și descifra!2, şi 
anume din Tokio spre Washing- 
ton, din Tokio spre Beriin, 
din Berlin spre Tokio, din To- 
kio spre Vichy și din Canton 
spre Tokio. In informaţiile pe 
care le primeam, erau citate 
numerele telegromelor japone- 


- surse ale spionajului 


ze şi cuprinsul acestora... Åc- 
țiunile ministrului marinei îmi 
dădeau temeiuri să consider că 
rimesc datele cuprinse în ce- 


le mai importante telegrame 
interceptate. Am rugat să se 
trimită toate informațiile tm- 


ortante. Am fost asigurat că 
e voi primi. Am considerat că 
primesc tocmai asemenea infor- 
mații. Aprecierea mea asupra 
situației se baza pe aceste știri. 
In realitate, însă, nu mi se co- 
municau lucrurile cele mai im- 
portante din telegramele inter- 
ceptate. Lipsa acestei informa- 
ţii nu mă priva doar de a fi la 
curent cu importante date, dar 
constituia şi cauza unei viziuni 
deformate asupra situației... 

Consulatul japonez din Ho- 
nolulu, ca, în general, întreaga 
rețea a consulatelor japoneze, 
constituia una din principatele 
japonez. 
El informa aproape zilnic To- 
kio — în special începînd din 
1941 — de toate mișcările care 
se produceau în flota america- 
nă. În primăvară, în aparatul 
consulatului japonez din Hono- 
lulu s-au făcut două schimbări 
esențiale : a fost numit un nou 
consul general — Nagao Kita, 
şi un nou viceconsul — Mori- 
mura. Cei doi japonezi au fă- 
cut din prima săptămină toate 


vizitele de rigoare — amiralu- 
tui Kimmel, celorlalți ofițeri su- 
periori. Ei puteau fi întilniți 


pretutindeni, erau foarte socia- 
bili, căutînd, să-și mențină nu- 
meroase relații în rindul milita- 
rilor americani. 

Paşaportul! viceconsulului cer- 
tifica, într-adevăr, că Morimu- 
ra era în serviciul ministerului 
de externe. Semnalmentele sa- 
le erau, de asemenea, corecte. 
Pe posesorul pașaportului nu-l 


~ chema însă Morimura, ci Takeo 


ətea. fi oricînd 


Esikawa, ofijer al contraspio- 
najului japonez, trimis cu o mi- 
siune specială în Hawai. 

Esikawa spunea de obicei a- 
mericanilor cu care se întîlnea : 

— Lucrul cel mai important 
în viață este să-ți menții sănă- 
tatea. De aceea, fac zilnic plim- 
bări lungi, cît mai lungi... 

Şi, într-adevăr, Esikawa pu- 
văzut plimbîn- 
du-se cu un aer meditativ, bu- 
curîndu-se de aerul minunat al 
insulei. De obicei, el se plimba 
de la Pearl-City spre extremi- 
tatea peninsulei, trecînd în 
apropierea aerodromului ame- 
rican amplasat pe mica insuli- 
jă Ford, în apropierea naveior 
de linie ancorate. Sau, alteori, 
Esikawa se urca pe colina 
Tantalus, de unde observa ca 
în fața unei hărți vii intrarea și 
ieşirea navelor din port. 

„Dar — avea să scrie, în 
1960, Esikawa într-un articol 
apărut (culmea ironiei !) într-o 
revistă americană — locul cel 
mai comod și, aș spune, cel 
mai plăcut era, desigur, restau- 
rantul japonez Sunte-Ro de un- 
de puteai observa toată flo- 
fa; 

Corespondenţa dintre con- 
sulatul japonez din Honolulu și 


Lai e Pau et ERE Io Pai ni a CER DI Ne 


Tokio s-a intensificat considera- 
bil după ce Kita și Esikawa 
au fost numiţi în Hawai. Dar 
pînă spre sfîrşitul lui septem- 
brie, aceasta era o corespon- 
dență obişnuită,  semnalind 
mișcările forțelor navale ame- 
ricane în apele hawaiene. in- 
terceptarea acestor telegrame 


nu punea pe ginduri contra- 
spionajul american. 
La 24 septembrie, sosește, 


însă, o indicație extrem de im- 
portantă de la Tokio. Ea era 
cuprinsă în telegrama nr. 83, 

„Tokio către consulul genera! 
Honolulu. 24 septembrie 1941, 
nr. 83. Din acest moment, am 
dori ca rapoartele dv. asupra 
navelor să fie redactate, în mă- 
sura posibilităților, în baza ur- 
mătoarelor indicații : 

1. Zona marină a Pearl Har- 
bor-ului este împărțită în cinci 
sectoare : 

Sectorul A — partea cuprin- 
să între insula Ford. și arsenal. 

Sectorul B — partea adia- 
centă malului de sud și vest 
al insulei Ford. Acest sector se 
află de cealaltă parte a insu- 
lei în raport cu precedentul. 

Sectorul C — East Loch (la- 
cul de est) 

Sectorul D — Middle Loch 
(lacul mijlociu) 

Sectorul E — West Loch (la- 
cul de vest) și intrarea în port. 

2. In ce priveşte cuirasatele 


și portavioanele, am dori să 
ştim care sint ancorate (fiind 
mai puțin importante) si cele 


aflate la margine, în radă sau 
în docuri. Comunicaţi pe scurt 
clasa și tipul navelor...” 

Asemenea informaţii nu mai 
fuseseră cerute pînă atunci, iar 
această novă solicitare semni- 
fica interesul deosebit al Japo- 
niei pentru Peart Harbor. 

Şi încă un element intere- 
sant: telegrama fusese expe- 
diată de ministrul de externe 
Toyoda. Ministerul de externe 
japonez avea de pe atunci ro- 
lul de verigă a spionajului mi- 
litar în definitivarea planului 
de atac. 

Pare deosebit de semnificati- 
vă o telegramă de răspuns a 
lui Kita (2 decembrie): „l. In 
octombrie, pe continentul ame- 
rican, la Camp David, statul 


California, armata a început 
să-i pregătească pe soldați 
pentru  minuirea  aerostatelor 


de acoperire aeriană. Au fost 
comandate 400—500 de aero- 
state şi există motive să consi- 
derăm că ele vor fi folosite 
pentru apărarea insulelor Ha- 
wai și ale canalului Panama. In 


ce privește insulele Hawai, în 
urma studierii minuțioase «a 
împrejurimilor Pearl Harbor- 


ului este limpede că nu există 
instalații pentru ridicarea lor 
în aer și că n-au fost selecțio- 
nați militari în acest scop. Mai 
mult decit atit — nu există o 
pregătire în această direcție. 
Nu există nici un indiciu că au 
fost aduse aerostate pe insulă. 
Este greu de imaginat ca ele 
să existe aici. Dar chiar dacă 
a avut loc o pregătire cores- 
punzătoare, sînt limitate aceste 


posibilități la Pearl Harbor. 
Consider că există posibilități 
favorabile pentru un atac prin 
surprindere asupra tuturor 
acestor obiective. 2. După pă- 
rerea mea, distrugătoarele nu 
sînt înzestrate cu rețele anti- 
torpilă. Amănunte nu sînt cu- 
noscute. Voi comunica rezulta: 
tele studierii acestei probleme”. 


UN VAS DE PASAGERI 
OBIȘNUIT ? 


„latuta Maru” era primul din 
cele trei pacheboturi japoneze 
autorizate de americani să 
facă transportul de pasageri 
între Japonia și Hawai, Japo- 
nia și Statele Unite. Nomura 
nu putuse să obțină din partea 
lui Hull aprobarea transportu- 
lui de mărfuri. „Tatuta Maru” 
s-a înscris pe cursa prevăzută 
făcînd escală la Honolulu la 
23 octombrie. Primul care a 
pășit pe bord pentru a ura bun 
venit călătorilor și echipajului 
a fost, firește, consulul general 
japonez: Kita. Căpitanul pache- 

otului. îl invită în cabina sa. 
Între timp, pasagerii începeau 
să coboare pe chei. În cabină, 
căpitanul deschise seiful și îi 
înmînă lui Kita, fără nici un 
cuvint, un plic sigilat. Kita mai 
rămase. citeva minute. Îl între- 
bă pe căpitan cum a navigat, 
ce vreme a avut pe drum, apoi 
părăsi în grabă cabina și va- 
sul. Ajuns la sediul consulatu- 
lui, îl convocă pe Esikawa şi, 
în prezența lui, deschise plicul. 
În el se afla un formular cu 97 
de întrebări la care cei doi 
trebuiau să răspundă pînă la 
sosirea următorului  pachebot 
— „Taiyo Maru”. 

Chestionarul era foarte vast. 
El solicita precizări asupra am- 
plasamentelor, Mp'ofejetor şi 
efectivelor detaliate ale tutu- 
ror instalațiilor militare din 
Oahu. În plus, trebuia  procu- 


rată o hartă cu toate aceste 
date. 
Pachebotul „Taiyo Mary” 


părăsea Yokohama la 22 oc- 
tombrie. El se îndrepta- spre 
Hawai. Dar nu pe ruta obiș- 
nuită, ci, de îndată ce portul 
nu se mai zări, porni pe un 
drum cu totul diferit. Pachebo- 
tul se îndreptă spre nord, trecu 
între Midway şi insulele Aleu- 
tine, apoi își schimbă cursul 
spre sud ajungind în Hawai. 
Era exact drumul pe care avea 
să-l parcurgă flota japoneză 
pentru a evita să fie detectată. 
Pe bordul pachebotului se a- 
flau ca ajutor de comisar că- 
pitanul Suzuki, iar ca medic — 
căpitanul Maljima. Ambii erau 
emisari ai contraspionajului ja- 
ponez și urmau să verifice o 
mulțime de date — ale trasev- 
lui și ale locului unde urma să 
aibă loc atacul — Pearl Har- 
bor. Pe tot itinerarul, Suzuki a 
făcut măsurători ale vitezei și 
direcției vinturilor, presiunii at- 
mosferice, a verificat tangaiul 
vasului. Suzuki a recomandat 
reaprovizionarea în mers cu 
carburant a flotei. În plus, p2 
tot drumul n-a fost întîlnit nici 


un vas, Doar la 130 de km de 
Oahu un avion de recunoaș- 
tere american zbură deasupra 
navei. 

la 1 noiembrie, „Taiyo 
Maru“ ancoră la Honolulu, ră- 
miînînd în port aproape o săp- 
tămină. În acest răstimp, con- 
sulul general a făcut trei vizite 
pe vas. El era totdeauna însoțit 
de doi membri ai consulatului, 
care purtau documentele asu- 
pra lor. Printre documentele 
remise se aflau și răspunsurite 
la voluminosul chestionar, fiind: 
anexate hărți, scheme detaliate 
etc. La Honolulu, Suzuki a veri- 
ficat practic toate informațiile 
despre Pearl Harbor. Printre a!l- 
tele, a procurat o serie, întrea- 
gă de excelente fotografii ae- 
riene ale portului militar. 
„laiyo Maru“ se înapoie în 
Japonia cu ultimele verigi ne- 
cesare in lanţul informațiilor în 
vederea pregătirii atacului. 

Continuarea tratativelor și, 
paralel cu aceasta, a pregătiri- 
lor de război presupunea din 
partea diplomaţiei japoneze e- 
forturi serioase de inducere în 
eroare a diplomaţiei ameri- 
cane. Urmau să fie intreprinse 
diferite actiuni — atit la Tokio, 
cît și la Washington — care să 
convingă asupra „bunelor in- 
tenţii” ale guvernului Tojo. 

O primă victimă a manevre- 
lor japoneze a fost ambasado- 
rul Grew. Atit noul ministru de 
externe Tojo, cît și diverși „in- 
formatori demni de încredere“ 
cu care Grew avea de-a fcce 
şi care, la rîndul lor, îndepli- 
neau în realitate misiuni ale 
contraspionajului japonez, au 
reușit să-i inspire ambasadoru- 
lui american o încredere. a- 
proape nelimitată la început 
în politica noului guvern și în 
așa-zisa dorință a sa de a 
menține „bune relații” cu 
Washingtonul. 

Parcurgem jurnalul lui Grew 
şi rapoartele sale adresate De- 
partamentulvi de Stat : 

+20 octombrie 1941. După 
ce presa și radioul american 
sînt aproape unanime în a in- 
terpreta formarea -actualului 
guvern ca semnificind un. prim 
pas spre un atac împotriva Ru- 
siei sau spre altă acțiune ofen- 
sivă care va duce inevitabil la 
ostilități între Japonia și Sta- 
tele Unite, am început să exa- 
minez situația. indicațiile care 
ne-au fost date cu privire la 
dorința guvernului Tojo . de a 
continua convorbirile tind să 
dovedească faptul că este pre- 
matur să tratăm guvernul Tojo 
drept o dictatură militară hotă- 
rită să urmeze o politică sus- 
ceptibilă de a promova un con- 
flict armat. între Statele Unite 
şi Japonia... Ar fi logic să con- 
siderăm că guvernul Tojo, 
care-și păstrează rangul și pre- 
rogativele în armată, se va 
afla într-o poziție mult mai pu- 
ternică pentru a exercita un 
control sever și efectiv al gru- 
purilor extremiste din armată...” 


Sergiu VERONA 


(Va urma) 
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puncte de vedere 


Rinascita 


ROMA 


Carlo Galluzzi 


membru al Direcțiunii Partidului 
Comunist Italian 


EXIGENȚE 
ALE SECURITĂȚII 
EUROPEI 


Carlo Galluzzi 


NU E NICI o îndoială că problemele 
securităţii europene sint esenţiale pen- 
tru crearea unui regim de coexistenţă 
pașnică — astăzi, unica alternativă faţă 
de. distrugerea atomică. Tocmai aceasta 
este rațiunea pentru care ne-am decla- 
rât favorabili, chiar de la început, pro- 
punerilor statelor participante la Trata- 
tul de la Varşovia privind convocarea 
unei conferinţe pe această temă a tutu- 
ror ţărilor europene; de aceta, am exer- 
citat şi continuăm să exercităm o pre- 
siune politică şi de masă pentru a-ob- 
ține ca guvernul italian să adere la 
iniţiativă, abandonînd ezitările şi rezer- 
vele. 

Desigur, nu putem să ignorăm faptul 
că problemele care ne stau in faţă sint 
multiple şi complexe ; dar sint unele 
care, după părerea noastră, sînt pri- 
mordiale, Două din ele sint strîns le- 
gate de evenimentele europene din ul- 
timii 20 de ani, alta însă a reieșit din 
cadrul schimbărilor care au intervenit 
în realitatea mondială din ultimul de- 
ceniu. 

Primele două probleme sint nerecu- 
noașterea realităţii europene aşa cum a 
apărut ea după cel de al doilea război 
mondial și împărţirea Europei. . în 


blocuri. Yrebuie “spus 'că prima d pier? | 


dut mult din dramatism : progresul po- 
liticii de coexistență între țări cu regi- 
muri sociale diferite, falimentul politicii 
lui Foster Dulles, dispariția lui Ade- 
nauer şi, mai înainte, criza poli- 
ticii sale, au dus ta recunoaşte- 
rea de fapt a realității europene şi la 
realizarea unei destinderi în raporturile 
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Est-Vest. Rămîne, desigur, recunoaşte- 
rea juridică a acestei realităţi (frontiera 
Oder-Neisse, R.D.G. etc.) — fapt ce nu 
trebuie subapreciat — în scopul creării 
unui sistem real şi solid de securitate 
colectivă ; aceasta însă, în ciuda unor 
impulsuri  revanşarde existente în 
RF.G., se pune, după venirea la pu- 
tere a lui Brandt, în termeni noi. 

Împărţirea Europei în blocuri este o 
stare de fapt. Se constată, însă, o uzură 
însemnată a prestigiului S.U.A..în Oc- 
cident, iar hegemonia americană este 
pusă în discuţie în multe ţări din Eu- 
ropa occidentală, Pe de altă parte, so- 
cietăţile capitaliste europene se află în 
fața unei crize politice şi sociale (mai 
mult sau mai puţin acute) care le pune 
probleme noi, complexe, și, sub multe 
aspecte, dramatice. Cu alte cuvinte, Eu- 
ropa occidentală nu a reuşit să reali- 
zeze sub hegemonia americană o stabi- 
litate efectivă, iar S.U.A. nu mai sînt 
în stare să orienteze şi să conducă în 
mod omogen blocul. 

ste necesar să se sublinieze unele 
idei pe care le considerăm esențiale 
pentru ca problema securităţii să se 
poată pune pe o bază solidă şi dura- 
bilă. După părerea noastră, crearea u- 
nui sistem de secnritate colectivă, sta- 
bil şi eficient, nu poate fi bazat pe a- 
cordul între blocuri, ci trebuie să treacă 
prin depăşirea lor ; tratative „de bloc“ 
sint dificile de realizat, dat fiind că ele 
nu vor fi uşor acceptate de multe ţări 
europene ; în acelaşi timp, ele ar putea 
da imperialismului american o nouă 


posibilitate de a bloca procesele de au- 
tonomie în curs din Occident şi de a 
reface o oarecare stabilitate în Europa 
occidentală. i 


După părerea noastră, securitatea eu- 
ropeană nu exclude, ci, dimpotrivă, 
cere un acord intre marile puteri, dar 
implică mai -ales contribuţia autonomă 
a tuturor statelor europene, respectul 
independenţei lor, retragerea trupelor 
şi bazelor străine din statele europene 
şi respectarea suveranităţii tuturor tă- 
rilor, 

Se pare că acest punct de vedere îşi 
găseşte o confirmare substanţială în ca- 
zul crizei din Orientul Apropiat, Situa- 
ţia limită creată aici şi care amenință 
din zi în zi să ia un curs dramatic se 
datoreşte şi faptului că un acord între 
blocuri sau chiar între un grup de mari 


, 
puteri nu ar fi suficient pentru rezol- 
varea crizei. De aceasta se pare că a 
început să-şi dea seama și guvernul 
italian, care se arată dispus să iniţieze 
cu lumea arabă o politică maâi puţin 
subordonată faţă de cea a blocului că- 
ruia îi aparţine. Noi cerem, în ceea ce 
priveşte problema Orientului Apropiat, 
o soluţionare a problemei cu participa- 
rea tuturor popoarelor interesate (re- 
cunoscîndu-se dreptul lor la existenţă), 
fără amestecuri şi presiuni străine, în 
scopul de a face din Mediterană nu un 
loc de confruntări şi de competiţie, ci 
o mare a păcii. 

Desigur, se pune aici şi problema re- 
laţiei între lupta impotriva N.A.T.O. şi 
lupta pentru depăşirea blocurilor. Se 
pare că, fără a renunţa la poziţia noas- 
tră de fond, bazată pe cererea ieşirii 
Italiei din N.A.T.O., astăzi, pe primul 
plan se află problema depăşirii blocu- 
rilor printr-un proces care constă în 
contacte şi iniţiative între toate ţările 
europene în scopul realizării unor mă- 
suri de destindere şi cooperare reci- 
procă. 

Credem că Italia va putea avea un 
rol pozitiv numai ieşind din N.A.T.O. 
dar nu înţelegem să facem din această 
cerere un element care să prejudicieze 
discuţiile şi dezbaterile cu alte forţe 
politice şi, în special, realizarea unei 
noi politici externe italiene. Noi am 
considerat şi vom continua să conside- 
răm lupta împotriva N.A.T.O. ca pro- 
blema centrală a strategiei noastre anti- 
imperialiste. A face parte din N.A.T.O. 
nu poate constitui un alibi pentru a nu 
contribui efectiv la depăşirea blocurilor, 
pentru a nu recunoaște noile realități 
din Europa, pentru a nu adopta o po- 
ziţie autonomă faţă de S.U.A. 

Experienţa ciştigată de noi în ultima 
vreme, cu prilejul consultărilor şi în 
discuţiile asupra problemelor securită 
ţii europene, asupra păcii în Vietnam. 
în Orientul Apropiat. asupra recunoaș- 
terii noii realităţi din Asia.- demon- 
strează că există interlocutori — şi in- 
terlocutori competenţi — pentru o dez- 
batere sinceră şi deschisă şi chiar pen 
tru inițiative comune. Aceasta este şi 
rațiunea pentru care noi am susținut, 
la recenta consfătuire de la Moscova a 
partidelor comuniste şi muncitoresti 
din Europa, aceste poziţii și ne-am de: 
clarat- favorabili. unei mobilizări a tu- 
turor forțelor interesate in problemele 
păcii şi ale securităţii în Huropa. 


Proteste împotriva războiului din Vietnam. În imagine. demonstraţia care 
a avut loc recent la Düsseldorf (R.F.G.). Pentru a fi participat în umformă la 
această demonstrație, un soldat din Bundeswehr, Wolfgang Hoffmann, a fost 


arestat 


FINLANDA 


ȘI PROBLEMELE 
EUROPENE 


Ahti Karjalainen 


ministrul afacerilor externe 
al Finlandei 


ASUPRA evenimentelor din Europa 
centrală de acum trei decenii, Finlanda 
nu şi-a putut exercita influenţa. A fost 
atrasă în virtejul lor împotriva voinţei 
sale. E greu să uiţi învățămintele isto- 
riei însușite într-un chip atit de vădit 
și, totodată, cît de strîns legată este si- 
tuaţia Finlandei de relaţiile dintre pu- 
terile europene. Deci, nu e de mirare că 
Finlanda şi-a exprimat constant opinia 
că propria sa securitate este cu atit mai 
durabilă, cu cit sînt mai paşnice rapor- 
turile dintre ţările continentului nos- 
tru. De aceea, în virtutea concepţiei sale, 
este necesar, din punct de vedere po- 
litic, ca Finlanda să participe la con- 
struirea unei Europe care să fie mai 
bine apărată decit înainte. 

Pare  indreptăţită întrebarea — ce 
contribuţie ar putea aduce, în această 
privinţă, o naţiune cu o populaţie de 
numai cinci milioane şi dacă este, în- 
tr-adevăr, realistă politica externă a 
unui stat neutru care dovedeşte un in- 
teres activ în rezolvarea problemelor 
internaţionale, inclusiv cele privind ma- 
rile puteri ? Ai 

Formidabila creştere a puterii de dis- 
trugere, ta urmare a dezvoltării arme- 
lor nucleare, a făcut mai importantă 
decît era inainte evoluţia paşnică a sta- 
telor mici, care nu au nici potenţialul 
şi nici vreun motiv rezonabil de a-şi 
achiziţiona arme nucleare şi în felul 
acesta de a tinde spre un echilibru al 
relaţiilor de forţă. Un stat neutru care 
recunoaşte această situație nu poate 
sta de o parte şi nici să invoce obliga- 
ţiile sale sau dreptul de a nu se ames- 


teca în conflictele internaţionale. Pre- 
şedintele Urho Kekkonen a exprimat 
poziţia Finlandei, observind, într-una 
din cuvintările sale din 1965, că „pa- 
sivitatea în problema păcii înseamnă a 
te supune războiului“. 

Participarea Finlandei la consolida- 
rea securităţii în Europa a constat, după 
al doilea război mondial, în lărgirea 
treptată a razei de acţiune a politicii 
ei externe. Primul domeniu asupra că- 
ruia politica finlandeză şi-a îndreptat 
aproape exclusiv atenţia în anii de după 
război a fost rezolvarea problemelor a- 
părute ca urmare a războiului, printre 
altele problema refugiaților şi plata 
despăgubirilor de război, crearea de 
bune relaţii cu toate statele și, pe a- 
ceastă cale, consolidarea poziției ex- 
terne a Finlandei. 

Relaţiile Finlandei cu statele occiden- 
tale au fost tradiţional bune. Nici sta- 
rea de război formală cu Anglia, apă- 
rută in timpul războiului, fără însă ac- 
țiuni armate propriu-zise n-a zdrunci- 
nat aceste bune relaţii. Cea mai im- 
portantă sarcină a reconstrucției unei 
securități a fost, deci, ca, în locul rela- 
țiilor anterioare, de neincredere, să se 
creeze bune relaţii, bazate pe încredere, 
faţă de Uniunea Sovietică. Punctul de 
plecare a fost ca Finlanda să-și păstreze 
propriile interese pentru securitate, fără 
a intra în contradicție cu interesele 
strategice ale Uniunii Sovietice. În a- 
ceastă concepţie s-a concretizat tratatul 
de prietenie, colaborare și ajutor dintre 
Finlanda şi Uniunea Sovietică, înche- 
iat în 1948. Nu este un tratat de alianţă 
militară, cum. greşit s-a interpretat, dar 
ține cont de- interesele de apărare ale 
Uniunii Sovietice la graniţa din nord- 
vest. Conţinutul de bază al tratatului 
constă în eliminarea posibilităţilor ca 
Finlanda să devină bază de atac sau 
tranzit pentru un eventual atac împo- 
triva Uniunii Sovietice. Evitarea de la 
bun început a unei asemenea situaţii 
este în interesul comun al ambelor ţări 
invecinate şi, în afară de asta, din 
punctul de vedere al Finlandei este pre- 
misa normală pentru menţinerea neu- 
tralității. 

Un alt principiu al politicii externe 
finlandeze îl constituie strinsa colabo- 
rare cu țările nordice. Ea se bazează 
pe moştenirea comună culturală şi so- 
cială a celor cinci țări nordice. 'Țelurile 
acestei colaborări au fost precizate în 
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tratatul de la Helsinki, din anul 1962. 
Conform tratatului, se tinde la reali- 
zarea unei practici unitare pe tărim ju- 
ridic, cultural şi social între ţările nor- 
dice. Formele de colaborare sint sesiu- 
nile Consiliului Nordic şi, printre altele, 
întilnirile periodice ale miniştrilor de 
externe din ţările respective. În secto- 
rul politicii de alianţă, ţările nordice 
au ajuns la soluţii diverse, din motive 
istorice şi geografice diferite. Dane- 
marca şi Norvegia păstrează însă în ca- 
drul alianţei atlantice anumite rezerve. 
Ele nu permit în timp de pace staţio- 
narea de arme nucleare sau baze mili- 
tare străine pe teritoriul lor. 

Pe un asemenea fundal trebuie con- 
siderate anumite iniţiative privitoare la 
securitate ale preşedintelui Kekkonen. 
În anul 1963, el a prezentat un 
plan de denuclearizare a Nordului. 
Scopul iniţiativei a fost numai de a 
preciza o stare de fapt existentă. Tra- 
tatul de neproliferare a armelor nucle- 
are (Finlanda speră că va fi semnat şi 
ratificat de toate statele) ar însemna, 
credem, un pas spre realizarea unei 
zone denuclearizate în Nord. 

După ce Finlanda şi-a cucerit o po- 
ziţie stabilă în calitate de stat neutru 
din Nord şi a adus o contribuţie ma. 
substanţială la lucrările Naţiunilor U- 
nite, ea şi-a axat activitatea şi asupra 
domeniului dificil al problemelor euro- 
pene. Finlanda nu propune o rezolvare 
model a problemelor continentului. 
Dacă se oferă să fie ţara gazdă a unei 
conferințe pentru securitatea europea- 
nă, aceasta înseamnă că Finlanda vrea 
să dea un impuls soluționării paşnice a 
problemelor litigioase de pe continen- 
tul nostru. Premisele pe care le oferă 
Finlanda ca ţară gazdă a unei aseme- 
nea conferinţe sint, după părerea noas- 
tră, bune, datorită, printre altele, pozi- 
iei de absolută neutralitate a Finlan- 
dei în problema germană. După cum 
se ştie, Finlanda n-a recunoscut nici 
unul din cele două guverne germane, 
dar întreţine bune relaţii cu ambele 
state şi face comerţ susținut cu ele. 

Mai multe state au răspuns pozitiv 
pînă în momentul de faţă la iniţiativa 
finlandeză. Se constată că, in ultimul 
timp, au început convorbiri bilaterale 
asupra problemelor securităţii europene. 
De remarcat sînt şi convorbirile preli- 
minare S.A.L.T. (privind limitarea ar- 
mamentului strategic — n.n.), din no- 
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„iembrie-decembrie 


anul trecut, de la 
Helsinki. După cum se ştie, aceste con- 


"vorbiri vor fi continuate pe teren neu- 


tru, pentru început în primăvară la 


„Viena şi, apoi, din nou la Helsinki. 


Iniţiativa Finlandei pentru o confe- 
rinţă de securitate a avut loc într-un 
moment prielnic şi s-ar putea emite 
părerea că Finlanda a dat un impuls; 
să sperăm, unei evoluţii pozitive a pro- 
blemei securităţii europene pentru anii 
"70. Finlanda speră ca această confe- 
rință să se întrunească şi să obţină re- 
zultate folositoare şi durabile. 
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MUTAȚII 
ÎN PERU 


„ÎN POFIDA intensificării boicotului 
și activităţii complotiste a imperialis- 


„mului şi oligarhiei, în Peru continuă 


producţiei, în prospectarea 


procesul de profunde prefaceri început 
prin naţionalizarea petrolului şi pro- 
clamarea reformei agrare, 

A luat sfirșit naţionalizarea întregu- 
lui complex industrial petrolier „Inter- 
national Petroleum Company“. Socie- 
tatea petrolieră de stat a dobindit în- 
tr-un interval scurt succese în sporirea 
unor noi 
rezerve de ţiţei şi asigurarea nevoilor 
interne ale ţării. În prezent. s-a pus 
problema dezvoltării industriei petro- 
chimice. O dată cu extinderea reformei 
agrare și întărirea cooperativelor agrar- 
industriale în zona litoralului se lichi- 
dează vechile rămăşiţe feudale. 

Peru a întimpinat noul deceniu aflin- 
du-se pe calea unor profunde şi im- 
portante prefaceri. Astfel, guvernul a 
interzis importul de automobile care 
duce la scurgerea de. valută din ţară, 
a fost anulată, de asemenea, 
pentru asamblarea în Peru a automo- 
bilelor de către societăţile străine, în 
special cele americane „Crysler“, „Gê- 
neral Motors“, „Ford* și altele care, în 
timpul guvernului Belaunde Terry, be- 
neficiau de uriaşe privilegii. 

Guvernul militar a decretat un regim 
special pentru societățile constructoare 
de nave şi fabricile producătoare de 
făină de peşte şi untură de peşte. Po- 
trivit noilor reguli, străinii nu pot să 
fie proprietari ai numeroaselor socie- 
tăți şi fabrici, ei putind să controleze 
doar pînă la 25 la sută din acţiuni. 
Această măsură a constituit o serioasă 
lovitură dată operaţiunilor imperialis- 
mului american în ţară şi oligarhici 
autohtone care acţiona în strins con- 
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tact cu capitalul străin. Peruvienii au 
căpătat posibilitatea de a controla 60 
la sută din întreprinderile constructoa- 
re de nave şi fabrici de făină de peşte. 
Importanţa acestui pas al guvernului 
poate fi mai lesne înțeleasă în lumina 
precizării că Peru ocupă primui loc 
din lume în ceea ce priveşte producţia 
de făină de peşte. 

Guvernul intenționează să exercite 
un riguros control asupra întregului 
complex al industriei piscicole. În acest 
scop, a fost recent inființat un minister 
al industriei piscicole. 

Cea mai mare dificultate căreia a 
trebuit să-i facă faţă guvernul peru- 
vian a apărut în legătură cu semnarea 
convenției referitoare la Cuajone, cel 
mai bogat zăcămiînt de cupru, a cărui 
exploatare va fi efectuată de „Southern 
Peru Copper Corporation”. După cum 
a relevat Confederaţia Generală a Maun- 
cii din Peru (C.G.M.P.), „semnarea 
convenției a constituit o înfrîngere 
pentru guvern. Această convenție a fost 
perfectată in urma unui torent de ame- 
nințări, presiuni şi şantaje din partea 
imperialismului. Convenția referitoare 
la Cuajone — se spunea in documentul 
C.G.M.P. — este un rezultat al depre- 
siunii economice pricinuite de imperija- 
lism, scumpirii costului vieții impuse 
de industriaşi, izolării organizate de 
complotul intern, al presiunii și şanta- 
jului din partea capitalului monopolist 
străin”, 

Explicind la radio și televiziune cau- 
zele care au determinat guvernul să 
semneze cu o firmă nord-americană 
convenţia referitoare la Cuajone, minis- 
trul energeticii și industriei miniere, 
generalul Fernandez Maldonado Solarin 
a vorbit despre măsurile tactice ale 
procesului revoluţionar dar, totodată, a 
relevat că statul îşi va rezerva mono- 
polul asupra rafinării şi comercializării 
cuprului. Confirmind acest punct de 
vedere, preşedintele republicii a re- 
marcat — într-o declaraţie făcută în 
primele zile ale lunii ianuarie — că 
statul îşi va asuma sarcina construirii 
unei uzine de stat pentru rafinarea cu- 
prului, în sudul ţării, cu o capacitate 
de producţie de 100 000 tone. 

În cazul în care planurile reprezen- 


tanţilor guvernului Peru vor deveni 
realitate, în ţară va apare o situaţie 
nouă nu numai datorită importanței 


strategice a cuprului ci şi pentru că 
Peru este una din cele patru mari pro- 
ducătoare de cupru din lume. În pre- 
zent, ţara produce în medie 200000 de 
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Staţiunea Val d'Isère (Franţa). O avalanșă de zăpadă a distrus citeva clădiri, 
provocind numeroase victime 


tone de cupru. Aproape 90 la sută din 
cantitatea destinată pieţei externe se 
exportă in S.U.A., sub formă de cupru 
nerafinat sau concentrate, la un preţ 
cu mult mai redus decit cel existent pe 
piaţa internaţională, Rafinarea şi des- 
tacerea cuprului de către stat ar con- 
stitui o lovitură dată monopolurilor a- 
mericane, a cărei însemnătate cu greu 
poate fi apreciată în adevăratele ei pro- 


porţii. Aceasta ar avea un efect de- 
cisiv asupra dezvoltării economice a 
țării. 


Lupta pentru cupru se desfășoară În- 
tr-un moment de ascuţire a relaţiilor 
între guvern şi oligarhia americană. 

Un exemplu îl reprezintă „legea 
referitoare la libertatea presei“. În e- 
senţă, legea prevede peruvinizarea pre- 
sei. Aceasta înseamnă 
de ziare și acţionarii lor trebuie să fie 
peruvieni prin naştere și să trăiască 
în ţară nu mai puţin de şase luni pe. 
an. r 

„Legea referitoare la libertatea pre- 
sei” este o lovitură dată monopolurilor 
străine şi oligarhiei care controlează 
mijloacele de informaţie, radioul şi te- 
leviziunea. Partidul comunist a declarat 
categoric că sprijină măsurile de peru- 
vinizare a presei. Partidul creștin-de- 
mocrat a sprijinit şi el „legea referi- 
toare la presă“, 

Lupta este acerbă. Ca întotdeauna, 
oligarhia şi imperialismul, dîndu-și 
seama că le sînt amenințate privilegii- 


le, încearcă să se apere cu înverșunare! 


recurgind la orice metodă. Reacţiunea 
încearcă să profite de grava situaţie 
economică moștenită de la guvernele 
precedente şi eare s-a ascuţit în urma 
veritabilei blocade economice a ţării 
noastre, organizate de monopolurile. a- 
mericane şi concretizată - în refuzarea 
de credite, sistarea investiţiilor interne, 
creşterea șomajului. 

Acţiunile pozitive preeumpănese însă 
asupra dificultăţilor. Oligarhia slăbeşte, 
baza acţiunilor imperialismului în Peru 


se îngustează, partidul A.P.R.A. („Par-. 


tidul popular“ — partid reacţionar pro- 
imperialist), care acţionează ca unealtă 
politică a. monopolurilor, își pierde ra- 
pid poziţia. Partidele tradiţionale 
burgheziei trec printr-o criză acută. 
La rindul ei, clasa muncitoare întă- 
reşte organizaţiile democratice. Oame- 
nii muncii de la sate s-au angrenat în 
lupta cu earacter de musă pentru efec- 
tuarea accelerată a reformei agrare. 
Partidul comunist  peruvian.. repre- 
zintă o incontestabilă forță motrice. în 


că proprietarii 


ale 
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lupta pentru unitatea.şṣi coeziunea miş- 
cării. muncitoreşti, pentru unirea for- 
telor democrate şi crearea unui larg 
front democratic şi antiimperialist, pen- 
tru accentuarea procesului de profunde 
prefaceri ce se desfășoară in ţară. Co 
muniştii îşi aduc contribuţia. la întări 
rea influenței C.G.M.P., sprijină cu 
căldură măsurile patriotice ale guver- 
nului peruvian şi contribuie la inten- 
sificarea luptei impotriva imperialis- 
„mului, De aceea. în pofida înverşunatei 
campanii anticomuniste. desfăşurate de 
reacțiune, zi de zi creşte influenţa co- 
muniștilor. ; 

Procesele care se desfăşoară în Peru 
sint ireversibile. Noi forţe sa incadrea- 
ză în luptă. Circumstunţele reclamă o 
definire clară a poziţiilor. În această 
luptă, un ajutor important ne este u- 
cordat de solidaritatea internațională 
şi, în primul rind. de solidaritatea mis- 
cării comuniste şi muncitoreşti internu- 
tionale. 


| Se Monde 


INTERVIU CU 


| REGELE 
HASSAN AL II-LEA 


— Cooperarea franco-marocană vizea- 
ză diferite domenii : economie, finanțe, 
cultură, tehnică. Vă gindiţi în mod deo- 
sebit la dezvoltarea unui anumit sector? 


— Doresc dezvoltarea acestei coope- 
rări, în mod particular în domeniul cul- 
tural, în domeniul economic şi în cel al 
formării tehnicienilor. Aceasta este, 
cred, cheia de boltă a tuturor planuri- 
lor noastre. Avem numeroase proiecte 
specifice, un plan cincinal, şi pregătim 
alte planuri cincinale în domeniile iri- 
gaţiilor, lucrărilor publice, al industria- 
lizării. Sîntem de părere că Franţa are 
locul său, un mare ioc, în realizarea 
planurilor: noastre cincinale, 

Pentru a vorbi direct, dacă întrerupe- 
rea în relaţiile dintre noi a fost foarte 


dureroasă pe plan sentimental, pentru 
Maroc. ea a fost salutară în sensul că 
mulţi gindeau că, fără ajutorul direct 
al Franţei, noi ne-am (i astfixiat. Or, noi 
am demonstrat că nu s-a întîmplat aşa 
ceva. 


— În ce măsură şi după care moda- 
lități este dispus Marocul să răspundă 
la relansarea politicii franceze în Me- 
diterana oceidentaiă, unul din aspectele 
importante ale diplomaţiei franceze ? 


— Urmărind aceleaşi obiective, Ma- 
rocul şi Franţa vor întrebuința însă, 
în mod cert, mijloace diterite, şi a- 
ceasta datorită taptului însuşi că noi 
nu avem nici mijloacele militare și nici 
mijloacele politice ale Franței. Totuşi, 
considerăm că această „mare nostrum“ 
începe să fie cam tulburată și am dori 
s-o facem mai i'niștită, mai pașnică. 
Tranzitul realizat la porţile Marocului 
ne neliniştește într-un fel. Am dori ca 
destinderea să continue şi ca Medite- 
rana să fie printre manifestările aces- 
tui tenomen. 


— Îmbunătăţirea relaţiilor dintre fă- 
rile Africii de nord, pe de o parte, sta- 
bilirea de relații între Rabat şi Nouakc- 
hott, pe de altă parte, par să deschidă 
noi perspective cooperării în Maghreb. 
Cum priveşte guvernul dv. această pro- 
blemă şi în ce măsură credeţi că poate 
fi modificată conjunctura maghrebiană 
prin apariția unui nou regim în Libia ? 


— Înainte de toate, ţin să subliniez 
că nu mă preocupă problema regimuri- 
lor ; aceasta este o problemă internă. 
Stiam că în Libia era pe cale să se sta- 
bilească un nou regim şi nu era un se- 
cret pentru nimeni că, după dispariţia 
fizică a regelui Idriss, se vor produce 
anumite transformări. Surpriza a cons- 
tat în momentul manifestării lor. Acest 
lucru i l-am spus şi preşedintelui Con- 
siliului revoluţiei libiene. Singurul fapt 
pe care aş vrea să-l mai menționez este 
că dorim ca Africa de nord să rămînă 
așa cum e. Noi nu vrem de loc — și 
prin aceasta cred că sint în concordanţă 
cu părerea celor trei ţări din Africa de 
nord, — ca printr-o osmoză geografică 
să pierdem personalitatea şi să ajungem 
într-un stadiu în care să ne schimbăm 
optica. Dacă trebuie, sintem gata să de- 
clarăm Libiei „no mans land“, dar noi 
nu apreciem că regimul libian ar pu- 
tea fi un subiect de discuţie pentru 
cele trei ţări. Nouă ne-ar place ca Li- 
bia să facă parte din „marele Magh- 
reb“, cum-am dorit-o întotdeauna, dar 
dacă ea nu doreşte, noi îi cerem să nu 
distrugă „micul Maghreb“. 


— Reglementarea contenciosului te- 
ritorial hispano-marocan a progresat, 
dar n-a fost în întregime rezolvat. Cre- 
deți că principiul autodeterminării, la 
care Marocul s-a raliat în ce priveşte 
Sahara spaniolă, ar putea fi aplicat în 


"scurt timp? 


— Aceasta nu depinde nici de noi și 
nici de O.N.U., ci de Spania, Aşteptăm 
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ca guvernul spaniol să se pronunțe asil- 
pra acestui aspect. Am citit că voiaiul 
în Spania al unor şefi de trib era consi- 
derat ca fiind deja un răspuns la acest 
referendum. Eu sînt gata să primesc a- 
cești şefi de trib. pentru că știu că 
vor veni. Cred că guvernul spaniol ra 
și Marocul nu-și fac iluzii asupra fragi- 
lităţii unor asemenea raționamente. Da- 
că guvernul spaniol consideră că dis- 
cuţiile bilaterale cu noi ar putea fi mai 
fructuoase, Marocul este gata să abor- 
deze pe toate planurile — economic, mi- 
litar, politic şi teritorial — reglementu- 
rea acestei probleme cu Spania. 


— În ceea ce priveşte confiictul din 
Orientul Apropiat, Marocul s-a pronun- 
jat pentru o soluționare politică, dar 
susține, totodată, din ce în ce mai evi- 
dent organizaţiile palestiniene. 


— În Franţa nu s-a sesizat sensul ui- 
timului meu discurs asupra acestui as- 
pect: am spus că nu trebuie să n2 aş- 
teptăm ca un şet de stat sau ca şefii de 
stat arabi să se aşeze la masa de nego- 
cieri pentru pace cît timp problema pä- 
lestinienilor nu este rezolvată, Pină în 
prezent, această problemă, a palestinie- 
nilor. a fost văzută în mod diferit în- 
tr-o parte sau în alta. Credem că cere- 
rile palestinienilor nu sînt imposibile. 
Ei cer să trăiască, chiar dacă sînt nu- 
meric mai puţini, într-un stat care să 
fie multirasial, multiconfesional. Este 
vorba deci de a permite unui milion 
şi jumătate de oameni să se reintegre- 
ze nu ca refugiaţi ci ca patrioţi, avind 
dreptul de a trăi în această ţară ca și 
ceilalți. Cred că, dacă Marocul trebuie 
să joace un rol, acesta va fi acela de 
purtător de cuvînt al acestor teze. 


Interviu realizat de 
Philippe HERREMAN 


THE NEW 
REPUBLIC 


NEW YORK 


CONFLICTUL 
CU NEGRII 


ÎNSTRĂINAREA Administraţiei Ni- 
xon de negri devine periculoasă. Se 
pare că ea se adincește neîncetat. Cind 
un reporter de la „The New York Ti- 
mes“ l-a întrebat pe ministrul justiţiei, 
Mitchell, de ce refuză conducătorii ne- 
gri să sprijine Administrația, acesta a 
renunţat la „obișnuita lui manieră cal- 
mă“ şi a explodat: „Ce vreţi să facă ? 
Fieful lor electoral este doar altul, şi 
anume partidul democrat“. 

Cind furia şi disperarea politică îm- 
bracă forma îngustă a separatismului 


29 


De 


irațional al „Panterelor Negre“, toată 
lumea işi poate da seama de pericolul 
conflictului rasial. Dar situația este 
şi mai gravă, deoarece la un pol se a- 


flă partidul republican, iar la celălalt 


cea mai mare minoritate rasială din 
țară, și cele două grupuri aproape că 
nu-şi vorbesc. Se presupune că partide- 
le noastre politice neinchegate reduc 
aceste decalaje înspăimintătoare, dar 
de data aceasta, sistemul nu dă roade ; 


„aproape că nu s-ar putea 'concepe o mai 


mare polarizare. 

În 1952, Eisenhower a obţinut 21 la 
sută din voturile negrilor, iar peste 
patru ani — 39 la sută. În 1960, Nixon 
a obţinut 32 la sută. Apoi, ele au scăzut 
la 6 la sută pentru Barry Goldwater. 
Procentul a fost de 12 la sută în 1968, 
după ce Nixon l-a ales ca vicepreşe- 
dinte pe Spiro Agnew, i-a făcut curte 
lui Strom Thurmond și a pus accentul 
pe „lege şi ordine” (cuvintul de cod 
pentru „represiune“ în vocabularul 
Harlemului). Azi, înstrăinarea pare şi 
mai profundă. Promisiunea electorală 
trandafirie că se vor acorda stimulente 
fiscale pentru a atrage industria par- 
ticulară în ghetourile negrilor aproape 
că a fost dată uitării. Conducătorul unui 
program esenţial al Administraţiei pri- 
vind „capitalismul negru“ a demisionat 
recent şi, potrivit agenţiei Associated 
Press, s-ar putea ca o cincime din per- 
'sonalul “Oficiului pentru intreprinderi- 
le comerciale ale minorităţii să-şi dea 
demisia. > 

În cursul campaniei electorale din 
1968, candidatul Nixon a oscilat. El a 
declarat că va. sprijini hotărîrea Curții 
Supreme din 1954 pentru integrarea 
şcolilor publice dar, în acelaşi timp, a 
afirmat că se opune reţinerii fondurilor 
federale pentru statele care nu aplică 
hotărirea, mijlocul cel mai eficient de 
a le sili 's-o respecte. Administraţia a 
urmat o strategie sudistă. Faptele vor- 
besc de la sine. Comisia S.U.A. pentru 
drepturile civile, condusă de Hesburgh, 
preşedintele Universităţii catolice - No- 
tre Dame, a înfierat în unanimitate po- 
litica şcolară a Administraţiei drept o 
„retragere de mari proporţii“. 
Declaraţia lui Nixon că va urma o 
cale de mijloc între „două extreme“, 


între desegregarea imediată și segrega- 
rea veşnică, seamănă cu o câle de mijloc 
între alte două extreme, dumnezeu şi 
diavol. Toamna trecută, exprimîindu-și 


uimirea la aflarea acestei declarații, 
dna Martin Luther King a spus: „Ad- 
ministraţia vrea cu adevărat să intre 
în încurcătură“. 

Indiferent dacă ne place sau nu, un 
american din zece este negru. Trebuie 
relevate două statistici; începînd din 
1950, veniturile negrilor au rămas re- 
lativ constante în raport cu veniturile 
albilor — reprezentind ceva mai mult 
de jumătate din acestea din urmă. Iar 
procentul șomajului -a rămas şi €l con- 
stant — în rindul negrilor a fost per- 
manent de două ori mai mare decit în 
rîndul albilor. În nici unul din cazuri, 
decalajul nu poate să se reducă; în 
curînd, s-ar putea să se adincească, 

Dacă decalajul nu se reduce, alterna- 
tiva va fi „Panterele Negre“. Richard 
Young de la Universitatea Stanford de- 
clară că tinărul negru din vremurile 
noastre este un tip nou — „se deose- 
beşte prea puţin din punct de vedere 
al personalității de americanul alb“ ; 
este „energic, neincrezător, curajos și 
nerăbdător“ ; „americanii au tendinţa 
să reacționeze la probleme repede, pu- 
ternic şi cu îndrăzneală chiar dacă nu 
acționează totdeauna înţelept şi pru- 
dent“. Inversaţi situaţiile şi veţi vedea 
cum ar reacţiona tinerii albi. 

Cu ajutor din partea autorităților fe- 
derale, începind din anii '50 negrii au 
dobindit o oarecare putere politică, au 
pătruns în mică măsură în economia 
americană şi au dobindit respectul - de 
sine, Ei nu vor separatismul „Pantere 
lor Negre“ ; ei vor să intre in societate 
— încearcă să obţină egalitatea social- 
politică. Dar şcolile din ghetouri con- 
tinuă să producă tineri negri care sint 
analfabeți din punct de vedere func 
tional, oricît de mulţi ani ar studia. 
Muncitorii necalificaţi sint ultimii an- 
gajaţi, primii concediaţi. 

Iar acum, există un element nou: 
țara se îndreaptă spre o stagnare eco- 
nomică, provocată de Administrație 
pentru a lupta împotriva inflaţiei. Per- 
sonalul economic al O.E.C.D. de la Pa- 
ris afirmă că în Statele Unite se va 
produce o recesiune, în cursul căreia 
şomajul va atinge „4,5 la sută din forţa 
de muncă sau mai mult“. Să spunem 
că va atinge 5 la sută. Dacă dublăm 
media pentru negri, procentul este de 
10 la sută ; iar pentru adolescenţii care 
stau pe la colţurile ghetourilor — de 
30 la sută, sau chiar mai mare. 


Demonstrație 
împotriva discri- 
minărilor rasiale, 
pe străzile -New 
York-ului 


Keith 
HOLYOAKE 


primul ministru al Noii Zeelande 


Keith Holyoake s-a născut la 11 fe- 
bruarie 1904, la Pahiatua. Străbunicul 
său, sosit în sudul insulei în 1842, era 
frate cu George Jacob Holyoake, con- 
ducător de frunte al mișcării coope- 
ratiste din Anglia. Familia s-a stabilit 
la o fermă din Riwaka, în districtul 
Nelsen, iar după o perioadă de cîțiva 
ani, petrecută în Insula de Nord, se 
reintoarce la ferma părintească. Aici, 
Keith Molyoake îşi continuă educaţia 
sub supravegherea mamei sale, fostă 
profesoară, și prin corespondență. Ca 
fermier şi cultivator de tutun, fructe 
şi hamei, viitorul prim-ministru a fost 
antrenat de la o vîrstă fragedă în ac- 
țivițatea comercială. A fost ales în 
diferite funcții importante în cadrul 
unor organizaţii ale temerilor şi 
cultivatorilor. E] reprezintă fermierii 
din Noua Zeelandă la prima confe- 
rință mondială a fermierilor, care s-a 
ținut la Londra, în 1946. 

Se prezintă pentru prima oară la 
alegerile parlamentare din partea cir- 
cumseripțici electorale din Moţueka, 
în anul 1931, dar esţe înfrint. In urma 
alegerilor din 1943, este ales în Par- 
lament ca reprezentant al electoratului 
din Pahiatua, loc pe care îl ocupă si 
astăzi. Cind, după alegerile din 1949, 
Partidul naţional devine guvernamen- 
tal, Holyoake este numit prim-minis- 
tru, ministru a) agriculturii, al comer- 
tului și al cercetării ştiinţifice. A fost, 
timp de aproape 8 ani, ministru al a- 
griculturii. In 1957, după retragerea 
lui Sir Sidney Holland, Holyoake a 
fost ales prim-ministru cu numai Ci- 
teva săptămîni înaintea alegerilor ge- 
nerale în care partidul său era in- 
vins. După trei ani, timp în care Par- 
tidul național se află în opoziţie, de- 
vine din nou prim-ministru şi minis- 
tru al afacerilor externe, în urma unci 
victorii răsunătoare în alegerile gene- 
rale din 1960. La alegerile generale 
din 29 noiembrie 1969, Partidul naţio- 
nal cîştigă pentru a patra oară conse- 
cuțiv alegerile, iar Holyoake este re- 
confirmat în postul de prim-ministru 
şi ministru al afacerilor externe. 

Programele prezentate la alegeri 
au arătat că în faţa Noii Zeelande se 
pune, în prezent, problema reorientă- 
rii economiei și a reexaminării relații- 
Jor externe, considerată decisivă pen- 
tru viitorul țării. Se apreciază că o 
dezvoltare multilaterală a economiei 
ar oferi țării mai multă independenţă 
față de „protectorii ei tradiționali“ 
şi că reducerea cheltuielilor militare 
precum și retragerea efectivelor neo- 
zeelandeze din Vietnam se impun ca 
necesare şi urgente, 


A. M. 


„FEDERALISM ÎN TREI“ 


Gheorghe Bădescu, Craiova. 

În ciuda numeroaselor nego- 

| cieri, conferințe şi „mese ro- 
| tunde“, conflictul existent în 
| Belgia între valoni şi flamanzi 
nu a fost încă rezolvat. O re- 

| centă tentativă de soluţionare a 
| fost făcută de fostul premier 
Paul-Henri Spaak, care a pro- 

pus un plan de „federalizare în 

trei“. „Planul Spaak — subli- 

| nia ziarul «Le Monde» — pare 
să răspundă unei probleme fun- 
damentale-care nu a fost re- 
zolvată în nici una din intermi- 
nabilele întruniri în legătură cu 
federalizarea Belgiei.  Obiecţia 
clasică faţă de un asemenea sis- 
tem — scrie ziarul — a fost în- 
totdeauna aceea că federalismul 
«în doi» ar conduce inevitabil 
la separatism. Acest lucru a 
fost repetat de către ministrul 
flamand al relațiilor comunita- 
re, dl. Tindemans. După opima 
sa, dacă flamanzii şi valonii ar 
intra într-un sistem federal, 
n-ar face-o dintr-un spirit de 


| cooperare, ci de ostilitate“. 
i În acelaşi timp, a început 

să se acorde un anumit 
i credit  iceii că o federa- 


lizare astfel concepută ar stirşi, 
inevitabil, printr-o distrugere a 
statului, datorită formării a 
„două „contru-state“, A fost pro- 
i pus şi un alt plan de federati- 
zare a Belgiei — care a întîm- 

pinat o rezistență mai înverşu- 

nată — şi anume o federalizare 
l „în doi“, care ar recunoaşte, Însă, 
l „specificitatea“ oraşului Bruxel- 

les. Potrivit planului Spaak, ar 
urma să existe nu două, ci trei 
state federale (cele două re- 
giuni loctiite de flamanzi şi 
valoni, plus regiunea Bruxelles), 
iar federaţia ar fi condusă de 
un guvern şi un parlament, în 
care populaţiile ar fi repre- 
zentate în mod egal, mu'ţumită 
unui sistem electoral bazat pe 
şase regiuni. Oraşul Bruxelles 
ar fi condus şi el de un guvern 
paritar, ĉesi populaţia rece 
fonă este aici în proporţie de 
85 la sută. Politica externă, fi- 
nanțele, ðpărarea şi economia 
țării ar fi conduse de statul fa- 
deral. „Planul Spaak“ a stirnit 
nu puţine obiecţii. Mai întîi lo- 
cuitorii Bruxelles-ului consideră 
un asemenea plan drept injust 
in ceea ce îi priveşte. Apoi, co- 
munitatea valonă apreciază că 
revendicarea sa esenţială — au- 
tonomia economică — e ocolită 


în cadrul pla i A 
„în A planului federalizării 


ÎI 
ENGELBERT DOLLFUSS 


Șerban Nicolae, Bucureşti. 1) 

i Contele Istvan Tisza (1861-1518) 
prim-ministru maghiar între 
1903—1905 şi 1913—1917, a fost 

unul din fondatorii Partidului 

| naţional al muncii, care repre- 
i zenta interesele capitalului fi- 
nanciar. A dus o politică anti- 
muncitorească şi de maghiari- 

zare forţată a minorități or na- 
tionale, fn timpul revo'uiei 
Haare din 1919, a fost condam- 

nat la moarte și executat. 2) En- 
gelbert Dollfuss (1097. 15000 ob- 

ține funcția de cancelar al Aus- 

triei Ia 20 mai 1932. după ce 
fusese ministru al agriculturii. 


Cu sprijinul partidului creştin- 
social, interzice la 13 martie 
1933 partidul nazist austriac, o- 
punîndu-se, astfel, pătrunderii 
hitlerismului în Austria. Pe de 
altă parte, Dollfuss era aliat al 
lui Mussolini şi, sub influenţa 
conservatorilor şi a regimului 
fascist „italian, înăbuşă, în fe- 
bruarie 1934, mișcarea muncito- 
rească vieneză. Dollfuss a fost 
= mă de nazişti, la 25 iulie 
1934. 


PREMIILE NOBEL 
PENTRU PACE 


Toni Dode, com. Modelu, 
jud. Ialomița. Vă prezentăm 
suita premiilor Nobel pentru 
pace : 1991 — H. Dunant (Elve- 
ţia); F. Passy (Franța); 1992 
— Ducommun şi A. Gobat (El- 
veția) ; 1993 — W. R. Cremer 
(Marea Britanie) ; 1904 — Insti- 
tutul de drept internațional din 
Gand; 1905 — B. von Suttner 
(Austria) ; 1905 — T. Roosevelt 
(Statele Unite} ; 1907 — E.T. Mo- 
neta (talia) şi L. Renault 
(Franța); 1908 — K.P. Arnod- 
son (Suedia) şi F. Bajer (Dane- 
marca) ; 1909 — AM.F. Beer- 
naert (Belgia) şi P.H.B. Balluat 
d'Estournelles de Constant 
(Franța); 1910 — Biroul inter- 
național al păcii din Berna; 
1911 — T.M.C. Asser (Olanda) şi 
A.H. Fried (Austria); 1912 — 
E. Root (Statele Unite}; 1913 — 
H. La Fontaine (Belgia); 
1914—1916 — neatribuit ; 1917 — 
Comitetul Internaţional al 
Crucii Roşii de la Geneva ; 1918 
— neatribuit ; 1919 — W. Wilson 
(Statele Unite) ; 1920— L, Bour- 
geois (Franţa); 1921 — K. H. 
Branting (Suedia) şi C. L. Lange 
(Norvegia); 1922 — F. Nansen 
(Norvegia); 1923—1924 — nea- 
tribuit ; 1925 — J. A. Chamber- 
lain (Marea Britanie) şi C. G. 
Dawes (Statele Unite); 1926 — 
A. Briand (Franța) şi G. Stre- 
semann (Germania); 1927 —.F. 
Buisson (Franța) şi L. Quidde 
(Germania) ; 1928 — neatribuit ; 
1929 — F. B. Kellogg (Statele 
Unite) ; 1930 — Nathan Söder- 
blom (Suedia); 1931 — J. Ad- 
dams şi N. M. Butler (Statele 
Unite) ; 1932 — neatribuit ; 1933 
— N. Angell (Marea Britanie); 
1934 — A.Henderson (Marea Bri- 
tanie) ; 1935 — C. von Ossietzky 
(Germania) ; 1936 — C. Saave- 
dra Lams (Argentina) ; 1934 — 
Lord E. Cecil of Chelwood (Ma- 
rea Britanie) ; 1938 — Comite- 
tul Nansen ; 1939—1943 — nea- 
tribuit ; 1944 — Comitetul Inter- 
naţional al Crucii Roșii de la 
Geneva ; 1945 — C. Hull (Sta- 
tele Unite) ; 1946 — E. G. Balch 
si J. R. Mott (Statele Unite); 
1947 — The Friends Service 
Council (Marea Britanie) şi The 
American Friends Service Com- 
mittee (Statele Unite); 1948 — 
peatribuit ; 1949 — J. Boyd Orr 
(Marea Britanie); 1950 — R. 
Bunche (Statele Unite) : 1951 — 
L. Jouhaux (Franţa) ; 1952 — A. 
Schweitzer (Franța) ; 1953 — G. 
C. Marshall (Statele Unite); 
1954 — Înaltul Comisariat al 
Naţiunilor Unite de la Geneva; 
1955—1956 — neatribuit ; 1957 — 
L. B. Pearson (Canada) ; 1958 — 


G. Pire. (Belgia); 1959 — P. 


Noel — Baker (Marea Britanie) ; 
1960 — A. Luthuli (Republica 
Sud-Africană) ; 1961 — D. Ham- 
marskjöld (Suedia); 1962 — L. 
C. Pauling (Statele Unite); 
1963 — Comitetul Internațional 
al Crucii Roşii, Liga internațio- 
nală a societăţilor Crucii Roșii ; 
1964 — Martin 
(Statele Unite) ; 1965 — 
Fondul O.N.U. pentru copii 
(U.N.I.C.E.F.); 1966 şi 1967 — 
nu a fost acordat ; 1968 — Rene 
Cassin (Franţa) ; 1969 — Organi- 
zaţia Internaţională a Muncii 
(0.1.M.) 


Luther King 


RELAȚII ROMÂNO- 
AUSTRALIENE 


La noi s-au aflat pentru prima 
oară amănunte despre continen- 
tul austral în 1795 cind, tradu- 
cînd din italiană cartea de geo- 
grafie universală a lui Buffier, 
Amfilohie Hotiniul prezintă, în 
capitolul „Locuri descoperite mai 
pre urmă“, şi „Noua  Olandă“, 
vorbind despre locuitorii ei, des- 
pre îmbrăcămintea, armele şi 
hrana lor. Nu trecuseră, pe- 
atunci, decit şapte ani de cînd 
primii coloni se stabiliseră (in 
1788) în aceste părți ale lumii. 
Apar, apoi, mențiuni despre a- 
ceste ținuturi în secolul al XIX- 
lea, în „Albina Românească“, 
„Curierul Românesc“, „Icoana 
Lumii“ etc. Nu se cunosc datele! 
primelor mențiuni australiene 
despre țara noastră. Cert este că, 
în a doua jumătate a secolului 
trecut, documentele rețin numele 
a numeroşi cetățeni australieni 
care doreau să reprezinte Româ- 
nia în calitate de consuli onori- 
fici. Se pare că, înainte de sfirşi- 
tul secolului al XIX-lea primii e- 
migranți din România se stabi- 
lesc în Australia. Merită mentis- 
nată excursia temerară a patru ti- 
neri—Dumitru Dan, Paul Pârvu, 
Gh. Negreanu şi Al. Pascu—ple- 
cafi în jurul lumii pe jos, care, în 
1911, ajung în Australia, îmbră- 
cați în costume naţionale româ- 
neşti, unde prezintă spectacole 
folclorice. În 1926 se înființează 
primul consulat (onorific) al Ro- 
mâniei la Sydney, Allan Jay Way 
fiind numit consul onorar. Con- 
sulatu! onorar (a doua categorie) 
e ridicat, la 1 decembrie 1937, la 
rangul de consulat general ons- 
rar, iar Allan Jay Way este 
inaintat la gradul de consu' 
general onorar. La sfirşitul lui 
1937, A.J. Way solicită şi obține 
numirea medicului militar Serge 
Bryne ca viceconsul în Australia. 
Ulterior, viceconsul onorific e 
numit tot un medic. chirurgul of- 
talmolog John Pudley Mande. 
La 6 august 1930 se încheie la 
Londra primul tratat-de comerț | 
si navigație între România si 
Australia, de către reprezentanții 
diplomatici ai celor două ţări în 
canitala britanică. 

Relaţiile româno-australiene 
se dezvoltă după a! doilea război 
mondial, In  februarie-aprilie 
1957, o delegație comercială ro- 
mână a vizitat Australia şi a 
semnat un araniament comer- 
cial. Au loc tot mai frecvente 
participări reciproce la manifes- 
tări internaționale ştiinţifice, ar- 
tistice, sportive, organizate in 
cele două țări. Anul 1964 înscrie 


o expoziţie ` de artă populară 


românească în Australia, consti- 
tuirea unui Grup de prieteni ai 
României în Australia de Vest; 
participăm la o expoziţie inter- 
națională de păpuși la Sydney. 
Personalităţi australiene vizitea- 
ză România : ziarişti, scriitori; 
vicepreședintele Uniunii scriito- 
rilor din Australia, C.B. Cris- 
tensen, ia parte la festivitățile o- 
cazionate de împlinirea a 75 de 
ani de la moartea lui Eminescu ; 
o revistă australiană publică 
materiale consacrate acestui eve~ 
niment. Extinderea contactelar 
comerciale este caracteristică 
pentru 1965. Consilierul comercial 
australian de la Viena solicită au- 
torităților române acordul pentru 
efectuarea unor vizite periodice 
in România, în vederea dezvoltă- 
rii relațiilor comerciale. Şeful a- 
genției economice române de la 
Djakarta vizitează Australia în 
acelaşi scop. Au loc, totodată, 
schimburi între muzee din. cele 
două țări: în 1967, Galeria Na- 
țională din Melbourne a organizat 
un sector permanent de artă 
populară românească. România 
participă la diferite tirguri inter- 
naționale organizate de Austra- 
lia. Între 16 şi 19 mai 1967, John 
McEwen, viceprim-ministru si 
ministru al industriei şi co- 
merțului, a făcut o vizită oficia- 
lă în România. În timpul vizitei, 
s-a încheiat un ac comercial 
în care, printre altele, părțile 
îşi acordă reciproc clauza naţiu- 
nii celei mai favorizate. 

La 9 ianuarie 1968, s-a perfec- 
tat înțelegerea privind deschide- 
rea unui consulat general român 
la Sydney. Concomitent, se a- 
junge la o înțelegere în ce pri- 
veşte relațiile diplomatice din- 
tre Românta și Australia. La 18 
martie 1968, printr-un schimb de 
note verbale între ambasadele 
celor două ţări la Belgrad se 
confirmă reciproc stabilirea re- 
lațiilor diplomatice între Româ- 
mia şi Australia. La 25 septem- 
brie 1968, Ion Datcu prezintă gu- 
pernatorului general al Australi- 
ei, Richard-Gardner Baron Ca- 
sey, scrisorile de acreditare în 
calitate de ambasador al Româ- 
miei în Australia, cu sediul la 
Tokio. 

Liviu PETRINA 
Bucureşti 
——— 


Nicolae Horiceanu, Tecuci 
Republica Populară Congo (dzs- 
pre care am scris la „Poşta re- 
dacţiei“ nr. 7) — fosta Republică 
Congo (Brazzaville) — se află 
pe teritoriul fostei colonii a 
Congo-ului mijlociu. Are o su- 
prafaţă de -342000 kmp şi o 
populaţie de peste un milion de 
locuitori, A devenit  indepen- 


dentă la 15 august 1960. Repu= - 


blica Congo (Kinshasa) — fostul 
Congo belgian — ocupă un vast 
teritoriu (2 344 000 kmp) şi este 
traversată de cea mai mare 
parte a fluviului Congo şi a 
afluenților săi. Populaţia nu= 
mără peste 15 milioane de lo- 
cuitori. A obţinut independenţa 
la 30 iunie 1960. 


Nicolae Mavrodin, com. 
Curcani, jud. Ilfov. În legătură 
cu armatorul Onassis, vă reco- 
mandăm să consultaţi numerele 
49 şi 50/1969 ale revistei noastre, 
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Aura Grigoriu, com. Slatina, 
jud. Suceava. Exploratorul ro- 
mån luliu Popper a întreprins o 
călătorie în America de Sud în- 
tre anii 1886 şi 1893. Cercetările 
şi observaţiile pe care le face 
în această parte a lumii sînt 
adunate în cartea „Țara de Foc 
— viaţa în extremitatea australă 
a lumii locuite Fiind unul din- 


tre primii cercetători ai acestei 
zone geografice, rămasă la acea 
vreme vna din „petele albe* ale 


ământului, Popper dă unor 
rîuri şi munţi nume de români: 
Rosetti, Ureche, Lahovari etc. 
Promontoriul sudic al estuaru- 
lui Rio Grande este numit mai 
apoi Faro Popper. În fotografie : 
peisaj din Țara de Foc. 


LIGA NAŢIUNILOR 
ȘI COMERŢUL CU ARME 


Spre sfîrşitul secolului trecut, 
s-a pus, pentru prima dată, pro- 
blema limitării comerțului cu 
arme şi a încheierii unor con- 
venţii care să consacre această 
limitare din punct de vedere Ju- 
ridic. Majoritatea convențiilor 
care reglementau comerțul cu 
arme erau legate. într-o măsură 
mai mare sau mai mică, de colo- 
nii, sclavaj, trafic de sclavi ete., 
fiind elaborate, mai ales, în ca- 
drul unor „conferințe. coloniale“, 
conferințe de pace (la care s-a 
discutat şi despre colonii) sau 
conferințe de dezarmare (conto- 
cate de Liga Naţiunilor). „Confe- 
rința colonială (africană)“ de la 
Berlin (1884—1885), la care me- 
rile puteri occidentale şi-au im- 
părțit coloniile şi sferele de in- 
fluență :in Africa, s-a încheiat, tu 
26 februarie 1885, cu adoptarea 
unui amplu „Act general“, care, 
„din lipsă de timp“, transfera 
problema comerțului cu arme în 
colonii unei conferințe ulterioa- 
re. „Conferința anti-sclavagistă 
(alricană)“ de la Bruxelles (1889 
— 1890), care a urmat Conferinţei 
de la Berlin, s-a încheiat, la 2 
iulie 1890, cu adoptarea unui 
„Act general“ care interzicea tra- 
ficul de sclavi şi, parţial (numai 
în anumite zone ale Africii), co- 
merţul cu arme şi muniții. După 
primul război mondial, problema 
comerțului cu arme a fost dis- 
cutat; printre altele, la Confe- 
rința de pace de la Paris (1919— 
1920). Ca rezultat, cele cinci tra- 
tate 'de pace. (Versailles, Saint- 
Germain-en-Laye,  Neuilly-sur- 
Seine, Trianon şi Sevres) inter- 
ziceau în mod expres statelor in- 
vinse “să importe sau să exporte 
arme şi muniții.. Nar 

La Conferința de pace de la 
Paris, au fost purtate ample dis- 
cufii cu privire la colonii. Ca re- 
zultat, Pactul Ligii Națiunilor 
semnat la Versailles, la 28 iunie 
1919 (ìn aceeaşi zi a fost semnat 
şi Tratatul de pace cu Germa- 
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nia), instaura, prin art. 22—23, 
aşa-numitul „regim al mandate- 
lor“. Art. 23, pet. D din Pact 
stipula că „statele membre... în- 
sărcinează Liga cu controlul ge- 
neral al comerțului de arme şi 
de muniții cu ţările în care con- 
trolul acestui comerț este indis- 
pensabil interesului comun (colo- 
nii — n.n)“. Reducerea şi limi- 
tarea armamentelor naţionale, li- 
mitarea şi controlul comertului 
cu arme şi muniții etc. constitu- 
iau, pentru Liga Naţiunilor, paşi 
importanți spre realizarea dezar- 
mării. Menţionez cele mai im- 
portante aspecte din activitatea 
Ligii, îndreptată spre atingerea 
acesiui obiectiv. Printr-o rezolu- 
ție din 19 mai 1920, Consiliul Li- 
gii Naţiunilor a creat o „Comisie 
permanentă consultativă pentru 
studiul chestiunilor militare (te- 
restre — n.n.), navale şi aerie- 
ne“, compusă din reprezentanţi 
ai statelor membre în Consiliul 
Ligii (cite 3 pentru fiecare stat). 
O „Comisie temporară mixtă“ 
(cuprindea şi reprezentanți ai 
statelor membre ale Ligii Naţiu- 
nilor) avea, în general, aceleași 
atribuţii. De asemenea, Secreta- 
riatul Ligii avea o diviziune in- 
titulată „Secția de dezarmare“. 
Printre atribuţiile acestor orga- 
nisme figura, desigur, şi studiul 
posibilităților de limitare şi con- 
trol al comerțului cu arme şi 
muniții. Printr-o rezoluție din 27 
septembrie 1924, Adunarea Ligii 
Naţiunilor a hotărit să convoa- 
ce ia Geneva, pentru luna mai 
1925, o Conferinţă — la care să 
participe atit statele membre cit 
și cele nemembre ale Ligii Na- 
țiunilor — pentru adoptarea unei 
„Convenții privind controlul co- 
merţului international al arme- 
lor, munițiilor și materialelor de 
război“ şi pentru studiul unifi- 
cării nomenclatoarelor şi meto- 
delor statistice (din diferite ţări) 
privind comerţul cu arme, muni- 
tii și alte materiale de război. 
Lucrările Conferinţei — la care 
au participat 44 de state (intre 
care și România) și un observa- 
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tor (Argentina) — s-au desfășu: . 


rat intre 4 şi 17'iunie 1925, la 
Geneva „sub președinția conte- 
lui Carton de Wiart (fost prim- 
ministru al Belgiei). Ea abrogă, 
în mod expres, toate convenții!e 
adoptate anterior în această ma- 
terie. Printr-o iezoluție din -12 
decembrie 1925, Consiliul Ligii 
Naţiunilor a creat o „Comisie 
pregătitoare a Conferinţei dezar- 
mării“, care şi-a desfăşurat acti- 
vitatea în cursul anilor 1926— 
1930, în mai multe sesiuni. La lu- 
crările acestei Comisii au parti- 
cipat 26 de state (membre şi n2- 
membre ale Ligii Naţiunilor). 
între care şi România. La 8 de- 
cembrie 1930, Comisia a defini- 
tivat teatul unui proiect de Con- 
venție privind reducerea arma- 
mentelor, iar la 9 decembrie 
1930, Comisia şi-a încheiat tu- 
crările. La 2 februarie 1932, îşi 
deschidea lucrările la Geneva, 
sub egida Ligii Naţiunilor, „Con- 
jerința pentru reducerea şi limi- 
tarea armamentelor“. Lucrările 
Conferinţei — la care a partici- 
pat şi România — s-au desfășu- 
rat în cursul anilor 1932—1935, în 
mai multe faze. S-a discutat, în- 
tre altele, și despre limitarea şi 
controlul comerțului cu arme si 
muniții. Ca rezultat, Conjerinţa 
a creat, în 1933, un „Comitet 
pentru reglementarea comerțulu 
şi fabricarii private şi de stat a 
armelor şi materialelor de râz- 
boi“. 

Liga Naţiunilor a elaborat nu- 
meroase statistici privind arma- 
mentele naţionale ale diferitelor 
țări şi cheltuielile lor bugetare 
pentru apărarea națională, pre- 
cum şi privind controlul comer- 
țului internațional cu arme și 
muniții. Astfel, la cea de a treia 
sesiune a Adunării, în septembrie 
1922, „Comisia temporară mixiğ“ 
a prezentat un studiu — întoc- 
mit pe baza unei anchete inter- 
naționale efectuate, în virtute 
art. 8, pct. 6 din Pactul Ligii, pr 
lingă guvernele diferitelor țări 
— asupra cheltuielilor bugetare 
afectate apărării naţionale în di- 
jerite țări, întitulat „Cheltuieli - 
le bugetare pentru apărarea na- 
țională în 1913 şi 1920—1922*. A- 
dunarea Ligii a decis o ampli 
„anchetă statistică asupra arma- 
mentelor naționale în timp de 
pace, situația la 1 ianuarie 1923", 
efectuată tot pe baza unei an- 
chete internaţionale. Rezultatele 
anchetei au fost discutate la cea 
de a patra sesiune a Adunarii, 


în septembrie 1923. Incepind din 
1924. Liga Naţiunilor a editat în 
Geneva, în mod regulat, două A- 
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Telefon 17.60.10. 


executat la 


Tiparul 


LUMEA 


săptămina! de politică externă edita! de i 
Uniunea Zioristilor din Republica Socialistă Românie 


Redactor-şef lon Cârje 
Redacţia şi administraţia : Bucureşti. Piaţa Scinteii 1 


Internaționai 
Telex 187 


Combinatul Poliarafie „Casa Sefnteii" 
Abonamentele se fac la oficiile poştale, factorii poştali 


şi dituzorii voluntari din întreprinderi și instituții 
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nuare.: „Anuarul militar. Infor- 
mații asupra armamentelor teres- 
tre, navale și aeriene“ şi „Anua- 
rul statistic al comerțului cuar- 
me şi muniții“. Lucrări deosebit 
de ample (unele cuprindeau pes- 
te 300 pagini, aproape exclusiv 
numai tabele statistice, scheme 
etc.), întocmite pe baza datelor 
comunicate de state (peste 100 
de state au comunicat date, in- 
clusiv coloniile) şi redactate îi 
limbile franceză și engleză, aces- 
te „Anuare“ au apărut pină in 
preajma izbucnirii celui de-al 
doilea război mondial. Indiscu- 
tabil, în această problemă, Liga 
Naţiunilor a desfăşurat o amplă 
şi susținută activitate documen- 
tară și contabilă. Războiul a sur- 
prins-o, însă, în 1939, întocmind 
statistici... 
D. G. IONAȘIU 
student, Bucureşti 
—— è 
Tudor Cîmpeanu, Pitești. Vă 
rugăm să clarilicaţi întrebarea 
dv. 
——— ~ amame 
Ion 1. Rusalim, com, Domnești, 
jud. Argeş. Renumitul savant 
Henri Coandă este fiul generalu- 
lui Coandă. Vā recomandăm 
consultarea volumului „Din nou 
acasă...“ de V. Firoiu, apărut în 
Editura Tineretului în 1969. 


Nicolae Virgolici, Galaţi ; Ma- 
ria Basa, Cisnădie; M. Marda- 
re, Braşov. Juan B. Martin s-a 
născut în 1910, iar doctoratul îl 
obţine în 1921. Răspunsul aces- 
ta se adresează și lui Bujor I- 
vănesecu. 

——_— 


Mircea Stan, Sinnicolaul Mare, 
jud. Timiș. 1) În legătură cu 
asasinatul te la Dallas au apă- 
rut în limba română două câţi: 
William Manchester — „Moar- 
tea unui preşedinte* şi Mark 
Lane — „O judecată pripită“. 
Vă recomandăm şi capitolul 
„Din culisele cazului Dallas 
1962- al serialului „Enigme ale 
istorici», apărut în nr. 48/1909 
al revistei noastre. 2) Arhiepis- 
copul Makarios s-a născut la 
13 august 1913. Numele său era 
Mihail Cristodoulos  Mouskas. 
În 1950, devine arhiepiscop ial 
Ciprului, sub numele de Maka- 
rios al III-lea. În acelaşi timp, 
este ales şi conducător al co- 


munităţii greceşti din  irsulă. 
La 13 decembrie 1959, obţine 
preşedinţia Ciprului. În anul 


următor, partidul condus de el 
— Frontul patriotic — cîştigă 
majoritatea mandatelor în ale- 
gerile parlamentare, 
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— precum și instalații de purificarea 
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conductori și instalații de fabrica- 
rea tiosulfatului de sodiu peniru uz 
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produse 
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decolorante 


Baia Mare, 


pur 
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În cadrul vizitelor întreprinse pe 
continentul african, președintele 
R.S.F. lugoslavia, losip Broz Tito, 
a avul la Assuan întrevederi cu 
reședintele Republicii Arabe 
nite, Gamal Abdel Nasser 


Cu prilejul reluării lucrărilor Co- 
mitetului pentru dezarmare de 
la Geneva, secretarul general ai 
Naţiunilor Unite, U Thani, a ro- 
stii o cuvîntare consacrată De- 
ceniului dezarmării 


Președintele Franței, Georges 
Pompidov, la sosirea în Statele 
erei unde face o vizită ofi- 
cială 


În prezența președintelui Repu- 
blicii Turcia, Cevdet Sunay, și a 
rimului ministru desemnat, Su- 
eyman Demirel, a avut loc, lea 20 
februarie, ceremonia începerii 
lucrărilor la podul „Eurasia“, 
| pod suspendat peste strimtoarea 
Bosfor. 
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PE COPERTA I-A : Tineri francezi demonstrindu-și solidaritatea cu lupta 
dreaptă a F.N.E. din Vietnamul de sud. 


săptamina 
în telegrame 


Washington 


RELATIILE 
FRANCO-AMERICANE 


Pe agenda relațiilor franco- 
cimericane, vechi de două seco 
le, Georges Pompidou este, ori- 
cit ar părea de ciudat, de-abia 
al treilea preşedinte francez 
care efectuează o vizită oficia- 
lă în Statele Unite. L-au prece- 
dat Vincent Auriol şi, mai de 
curînd, generalul de Gaulle. 

Intre 24 februarie și 3 martie, 
cit va dura vizita, preşedintele 
Franței va avea un program 
încărcat. In afara întilnirilor cu 
personalități marcante ale vieții 
politice americane, a vizitării 
unor obiective de interes eco- 
nomic şi cultural, Georges Pom- 
pidou va ține o serie de confe- 
rinte. Astfel, în fața Congresu- 
lui, el va prezenta o expunere 
asupra situației internaționale 
și a politicii franceze; la San 
Francisco va vorbi despre ti- 
neret și problemele sale; la 
Chicago, despre urbanism şi 
poluarea atmosferei; la New 
York, despre economie și fi- 


nanțe”. 

Observatorii politici au ex- 
tras însă, încă din perioada 
preliminară acestei călătorii, 


dovă acte importante al vizi- 
tei : cele două convorbiri Ni- 
xon-Pompidou, programate pen- 
tru 24 și 26 februarie. Dialogul 
reține atenția, evident, nu nu- 
mai pentru că cei doi pre- 
ședinți nu s-au mai întîlnit nicio- 
dată, dar şi pentru că în cercu- 
rile politice din ambele ţări se a- 
preciază că discuțiile vor clari- 
fica sensibil pozițiile reprezen- 
tate de interlocutori. Deşi, ofi- 
ciol, nu s-a stabilit o „ordine 
de zi” a problemelor care vor 
fi abordate, observatorii politici 
apreciază, în urma conferinte- 
ior de presă și a interviurilor 
oferite de cei doi șefi de stale, 
că întrevederile vor atinge o 
serie de subiecte printre care 
rolu!  N.A.T.O. şi atitudinea 
Franţei față de acest bloc, as- 
pecte ale politicii monetare 
occidentale, noile elemente in- 
tervenite în diclo-ul Est-Vest 
(inclusiv ideea organizării unei 
conferințe a securității europe- 
ne), în sfirşt. s'tualia din Orien- 
iul Aproniat. 

Față de ultimul subiect, pozi- 
tiile celor dovă părți par să 
acumuleze cele mai multe ele- 
mente de divergență, știut 
fiind că la Washington hotărî- 
rea Frantei de a vinda Libiei 
peste 100 de avioane cu reac- 
tie nu a fost primită favorabil. 
In legătură cu acest asveci, 
ziarul „Combat“ scrie : „Indis- 
poziția creată de divergentele 
dintre orientările politice fran 
ceze şi americane. față de O 
rientul Mijlociu riscă să reducă 
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din eficacitatea vizitei lui Pom- 
pidou”. Mai optimist, „La Na- 
“ion” remarcă : „Politica pe ca 
re o va apăra și explica Geor- 
ges Pompidou în Statele Unite 
se întemeiază pe încrederea 
reciprocă, dar exclude orice su- 
bordonare. N-ar fi, poate, exa- 
gerat dacă s-ar afirma că în- 
tre Franța și Statele Unite nu 
există dezacorduri fundamenta- 
le în viziunea lor de ansamblu 
asupra politicii mondiale. Poa- 
te se ivesc divergențe în ce pri- 
vește aprecierile asupra unei 
probleme sau alta. Căile care 
conduc însă la apropierea 
punctelor de vedere vor fi ex- 


plorate”. 
După vizita lui Nixon la 
Paris, călătoria președintelui 


Franţei în Statele Unite repre- 
zintă nu atit un gest protocolar 
de răspuns, cît expresia tendin- 
telor ambelor părți de a-și ta- 
tona opțiunile mai profund, 
pornind de la datele reale pe 
care configurația intereselor 
politice și economice a celor 
două țări le prezintă. In acest 
sens, „le Figaro“ sublinia: 
„Pompidou este un realist pe 
deplin conștient de limitele mi- 
siunii sale și convins că apăra- 
rea intereselor franceze poaie 
fi asigurată în mod eficace 
pornind de la atuurile reale pe 
care Franța continuă să le păs- 
treze în acțiunile sale” . 


Berlin 
„RUNDA TEHNICĂ“ 
A CONVORBIRILOR 
INTERGERMANE 
Luni, 2 martie, se vor întilni 


la Berlin Gerhard Schussler, ṣe- 
ful Secretariatului Consiliului 
de Miniștri al Republicii Demo- 
crate Germane, și Ulrich Sahm, 
director la cancelariatul Repu- 
blicii Federale a Germaniei. In- 
tilnirea va avea loc, după cum 
se știe, ca urmare a inițiative! 
R.D.G. şi, ulterior, a acceptării 
de către R.F.G. a propunerii ca 


la Berlin, la 2 martie, să încea- 
pă discuţiile asupra p:oblem=- 
lor tehnice privind pregătirea 
întilnirii şefilor de guvern . ai 
celor două state germane. 
intrevederea privind pregăti- 
rea convorbirilor la nivel înalt 
reprezintă primul pas concret, 
de certă importanță, pe linia 
slabilirii de contacte politice 
între cele două state germane. 
Acest pas este urmarea directă 
a schimbului de mesaje intre 
președinții Walter Ulbricht şi 
Gustav Heinemann, căruia i-a 
urmat, recent, schimbul de scri- 
sori între cei doi șefi de guvern 
Willi Stoph și Willy Brandt. În 
scrisoarea adresată de preşe- 
dintele Consiliului de Miniștri 
al R.D.G. către cancelarul Re- 
publicii Federale a Germaniei 
se sublinia că inițiativa contac- 
telor directe la nivel înalt în- 
tre cele două tări porneşte de 
la premisa necesității „stabilirii 
coexistenței pașnice şi a regle- 
mentării contractuale a unor 
relații normale, pe baza norme- 
or unanim acceptate ale drep- 
tului internațional“. La rîndul 
său, în cadrul răspunsului trans- 
mis președintelui Consiliului de 
Miniştri al R.D.G., cancelarul 
Republicii Federale a Germa- 
niei remarca importanta înce- 
perii unor convorbiri directe de 
natură să aducă „o serioasă 
contribuție la normalizarea re- 
lațiilor între cele două state 


germane şi să contribuie la 
destindere și securitate în 
Europa”. 

Deşi mandatul lui Schussler 


şi Sahm este limitat la stabili- 
rea datelor tehnice ale viitoarei 
întilniri la nivel înalt, observa- 
torii politici apreciază ca în- 
curajatoare începerea „rundei 
tehnice”, considerată ca un 
prim pas spre un dialoqa 
ambelor state. In condițiile în 
care și cercuri conservatoare au 
renuntat la contestarea reali- 
tății indisculabile a existenței 
celor două state germane. actu- 
ala hotărire a ambelor părti de 
a explora prin convorbiri di- 


recte resursele de soluționare 


ÎN eea ae a a i a 
Primul ministru al Belgiei. M. Eyskens. dă citire în Parla- 
ment declarației guvernamentale în problema conflictului 
lingvistice 


a problemelor reprezintă un 
element de natură a influența 
favorabil climatul politic inter- 
german și european. 


Orientul Apropiat 
ÎNCORDAREA CONTINUĂ 


Fără a fi de natură să aducă 
elemenie efectiv noi, evenimen- 
tele intervenite în ultima săp- 
tămînă în legătură directă sau 
indirectă cu situația din Orien- 
tul Apropia! continuă să stea 
în centrul preocupărilor obser- 
vatorilor politici și ale cercuri- 
lor oficiale. In acest sens, a re- 
ținut atenția declarația secreta- 
rului general al O.N.U., U Thant, 
care, în urma întrevederii sale 
cu ambasadorul Gunnar Jar- 
ring, a apreciat că, pentru mo- 
ment, nu există nici o bază 
pentru reactivarea misiunii Jar- 
ring în Orientul Apropiat. 
U Thant nu a reușit să-l con- 
vingă pe mediatorul O.N.U. 
de oportunitatea reluării misiu- 
nii sale, diplomatul suedez pre- 
ferind, fără îndoială, să aștep- 
te împrejurări mai favorabile 
-— astfel este înterpretată, la 
Geneva, declarația secretarului 
general al O.N.U. Asupra im- 
portanței şi eficacității unei mi- 
siuni de negociere, U Thant a 
subliniat, ulterior, în cadrul 
unui interviu solicitat de un zia- 
rist pe aeroportul din Beirut 
(unde făcuse o escală în drum 
spre Rangoon) că „O.N.U. va 
avea de îndeplinit un rol echi- 
tabil și paşnic în reglementarea 
crizei din Orientul Apropiat. 
Revine membrilor poinianers 
ai Consiliului de Securitate de 
a face tot ce le stă în putință 
pentru a ajunge la un punct de 
vedere comun, de natură să-i 
permită ambasadorului Jarring 
să-si reia misiunea. 

Pe planul conflictelor armate 
directe arabo-israeliene, situa- 
ţia continuă să rămînă încorda- 
tă, deși înfruntările militare nu 
au marcat intensitatea cunoscu- 
tă în săptămiînile anterioare. 

Pe plan zonal, încordarea es- 
te reflectată şi de dificultățile 
interne cărora guvernul de la 
Amman trebuie să le facă faţă. 
După cum se ştie, raporturile 
dintre organizațiile palestiniene 
acționind pe teritoriul lordaniei 
și autoritățile iordaniene au în- 
registrat momente de criză, 
provocate de încercarea rege- 
lui Hussein de a impune — la 10 
februarie — restricții activității 
fedainilor. Dar, ca urmare a 
violentei reacții a organizațiilor 
palestiniene și pentru a evita o 
extindere a crizei, guvernul a 
hotărît să angajeze negocieri 


cu reprezentanți ai comandou- 


rilor în vederea reglementării 
deplasării și activității forțelor 
de guerilă pe teritoriul iorda- 
nian. Negocierile s-au încheiat 


la 22 februarie (la ultima reuniu- 
ne au participat regele Hussein 
şi Yasser Arafat, preşedintele 
Comitetului Executiv al Organi- 
zației pentru Eliberarea Pales- 
tinei), printr-un „acord cuprinză- 
tor“ ale cărui detalii — după 
cum s-a anunțat oficial la Am- 
man — vor rămine secreře. 
In comunicatul comun dat pu- 
blicității se menționează doar 
că cele două părți au exami- 
nat „într-o atmosferă de cordi- 
alitate și bună înțelegere“, toa- 
łe problemele ‘pendinte şi că 
au hotărît „să coopereze în 
vederea consolidării unității na- 
jionale“. Referindu-se la acor- 
dul încheiat, regele Hussein de- 
clara trimisului special al zia- 
rului „Times“ la Amman : „Am 
încercat să renunjăm la subter- 
fugiile din trecut care provocau 
atitea dificultăți. Acum, fiecare 
își cunoaște limitele și respon- 
sabilitățile“. Comentind, la rîn- 
dul său, acordul din 22 febru- 
arie, Arafat arăta, în cadru! 
unei conferințe de presă tiny- 
iă în capitala lordaniei : „Criza 
a luat sfîrşit cu toate urmările 
şi complicațiile ei. Situaţia a re- 
venit la normal, aşa cum era 
înainte de 10 februarie”. 
„Acordul intervenit între lide- 
rii palestinieni şi regele Hussein 
a fost examinat, luni, la Amman 
în cadrul unei şedinţe „deose- 
bit de furtunoase“ (Agentia 
France Presse) a cabinetului 
iordanian, în urma căreia, 
ministrul de interne, generalul 
Mohammed Rassul Keilani, și-a 
prezentat demisia.  Observato- 
rii reamintesc cu această oca- 
zie că generalul Keilani refuza- 
se să negocieze cu comandouri- 
fe (în calitatea de ministru de 
interne lui îi revenea această 
misiune).  „Divergenţele apăru- 
te în sînul guvernului — subli- 
niază agenția France Presse — 
au grăbit, fără îndoială, demi- 
sia lui“. 


Un alt element de îngrijorare, 
e drept în altă direcție, s-a în- 
registrat la citeva mii de kiio- 
metri — atentatul împotriva a- 
vionului „Coronado“ a! compa- 
niei elvețiene „Swissair” cu des- 
tinația Tel Aviv, care s-a soldat 
cu moartea a 47 de persoane. 
Creşterea numărului atentate- 
lor împotriva avioanelor care 
deservesc diferite linii interna- 
ționale a provocat un puternic 
sentiment de indignare în rîn- 
dul opiniei publice. Atitudini 
dezaprobatoare față de atmos- 
fera de insecuritate aeriană 
creată de asemenea acte s-au 
manifestat în numeroase tări. 


Radu BUDEANU 


Marian SPYCHALSKI 


președintele Consiliului de Stat al Poloniei, 
președintele Comitetului Naţional 
ul Frontului Unităţii Poporului 


„Concilierea poporului polonez şi german 
este posibilă și reală. Polonia a fost gata 
întotdeauna să ia loc la masa comună a 
convorbirilor cu reprezentanții guvernului 
R. F. G. în cazul în care rezultatele unei ast- 
fel de întilniri duc la recunoașterea grani- 
ței Oder-Neisse. Faptul că s-a ajuns la o 
astfel de întilnire de-abia după un sfert de 
veac nu este din vina Poloniei. Pentru Polo- 
nia, obiectul convorbirilor cu R. F. G. nu 
poate fi și nu va fi problema graniței ves- 
tice. Tema poate fi și este recunoașterea de- 
finitivă de către R. F. G. a caracterului de- 
finitiv al graniței Oder-Neisse. 

În ce privește normalizarea relațiilor din- 
tre cele două țări, aceasta este în interesul 
ambelor popoare, al păcii și securității în 
Europa. Condiţiile de bază: încetarea ori- 
căror pretenții teritoriale din partea R.F.G., 
recunoașterea graniţei poloneze din vesi ca 
definititvă, recunoașterea R. D. G. din punct 
de vedere al dreptului internațional, recu- 
noaşterea tratatului de la München ca neave- 
nit de la început, ratificarea de către R. F.G. 
a tratatului de neproliferare a armei nucle- 
are. Sintem profund convinşi că pe baza a- 
cestor premise și a rolului colaborării paș- 
nice dintre popoarele din Europa putem să 
construim o pace trainică pe continentul 
nostru“. (Dintr-o cuvintare rostită la ședința 
Comitetului Naţional al Frontului Unității 
Poporului). 


Kurt 
BACHMANN 


presedintele 
P. C. German 


„Problema fundamentală o constituie coe- 
xistența pașnică între cele două state germa- 
ne, pe baza deplinei egalități în drepturi, a 
inexistenței măsurilor discriminatorii, a recu- 
nocşterii frontierelor existente ṣi a neameste- 
cului în treburile interne. Aceasta presupune 
hotărîrea de a recunoaşte R. D. Germană 
din punct de vedere al dreptului internațio- 
nol. 

Recunoaşterea R. D. G. din punct de ve- 
dere al dreptului internațional se află pe 
ordinea de zi. Nu există nici o cale pentru 


a ocoli această problemă. Şi în aceasta 
populația țării noastre nu pierde nimic. Ea 
poate dobindi numai pacea, securitatea, re- 
lații normale cu R. D. G., posibilitatea redu- 
cerii cheltuielilor de înarmare și a regle- 
mentării multor probleme în interesul oa- 
menilor muncii“. (Din declaraţia făcută în le- 
gătură cu schimbul de scrisori dintre premie- 
rul Willi Stoph și cancelarul Willy Brandt). 


Pierre 


TRUDEAU 


primul ministru 
al Canadei | 


„Politica externă canadiană trebuie să 
reflecte preocupările canadienilor. Ne pre- 
ocupăm, în primul rînd, de problemele pri- 
vind suveranitatea țării. Aceasta se repercu- 
tează, spre exemplu, în domeniul economic, 
în ceea ce priveşte dezechilibrul dintre Sta- 
tele Unite și Canada. De asemenea, aceasta 
are o importanță și în ce privește viitorul 
nostru în N.A.T.O. Astfel, am luat hotărîrea 
de reducere a efectivelor noastre militare 
din Europa în ideea că trebuie să jucăm, în 
sînul alianţei, un rol mai important pe pro- 
priul nostru teritoriu”. (Din interviul acordat 
ziarului „Le Monde”). 


Ahti KARJALAINEN 
ministru! afacerilor externe al Finlandei 


„Există un interes crescîind al guvernelor 
diferitelor tări fată de conferința general- 
europeană. În prezent, în mod practic, toate 

uvernele și-au precizat poziția față de con- 
erința pentru problemele securității euro- 
pene, exprimindu-și, totodată, în principiu, o 
atitudine pozitivă față de studierea continuă 
a problemelor legate de securitatea euro- 
peană. 

Au loc largi contacte și consultări intergu- 
vernamentale, care duc la extinderea înțele- 
gerii reciproce, necesare pentru adoptarea 
în comun a hotăririlor. Noi studiem cu aten- 
ție diferitele posibilități pentru obținerea 
unui progres în problema convocării confe- 
rinței. În concepția noastră, creorea unui 
sistem de pace in Europa trebuie conside- 
rată drept țelul comun al iuturor guvernelor 
interesate în securitatea continentului“. (Din- 
tr-o declaraţie făcută presei în legătură cu 
pregătirile în vederea convocării conferin- 
tei general-europene). 


O călătorie. fie ea de scurtă durată. 
pe meleagurile vechiului Eghipet, de-a 
lungul unui traseu incluzind. între 
altele. oraşele Cairo, Suez Assuan, 
oferă, în aceste zile, cînd escalada mili- 
tară din Orientul Apropiat produce o 
unanimă și justificată îngrijorare. ele- 
mentele unei realităţi inedite. Camullu- 
jul respectat cu rigurozitate. în- special 
în jurul edificiilor mai importante. ba- 
ricadele din cărămizi fixate cu mortar, 
ridicate la intrarea aceloraşi edificii, 
cuiburile de mitralieră instalate în do- 
sul  parapetelor din saci de nisip, pe 
care-i intilneşti de altfel mai peste tot, 
„măștile” individuale ce pot fi zărite lu 
doi paşi de aerogară şi din care răsar 
capetele soldaţilor cu arma în poziție de 
tragere. ferestrele pe care benzile de 
hirtie menite a le proteja de vibraţiile 
avioanelor supersonice alcătuiesc biza- 
re arabescuri, farurile vopsite în albas- 
tru ale automobilelor, — iată tot atitea 
aspecte insolite, înregistrate de ochiul 
gazetarului pe străzile marii metropole 
străbătute de apele generoase ale Nilu 
lui. Nu este. însă. mai puţin adevărat că 
toate aceste indiscutabile indicii ale u- 
nei situaţii anormale, de încordare, nu 
modifică, în datele sale esenţiale. fluxul 
vital al marii aglomeraţii urbane care 
este Cairo, cu cele patru milioane de 
locuitori ai săi, cu splendidele sale mos- 
chei și palate, cu freamătul asurzitor al 
bazarurilor sale şi, nu în ultimul rînd 
cu toată acea mirilică încărcătură a 
milenii de istorie, condensate în măre- 
ţia piramidelor, în eternul zîmbet enig- 
matic al Sfinxului. Vestitul muzeu de 
antichităţi. aflat chiar în inima oraşu- 
lui, închide, ca într-un  microunivers, 
elementele acestei realități contradic- 
torii : postamentele unor statui — tezau- 
re neprețuite — dispar aproape sub 
haina de protecţie a nelipsiţilor saci de 
nisip. în timp ce vizitatorii. deopotrivă 
localnici şi turişti străini. ignoră cu de- 
săvirşire prezenţa acestora, urmărind cu 
privirea vrăjită contururile chipurilor 
dăltuite în piatră. Mi s-a părut aceasta 
un simbol al absurdităţii  războiu- 
lui, după cum am avut acelaşi senti- 
ment pe ruinele vechiului Memphis: 
contemplam, — un grup nu prea nu- 
meros — cu acea reculegere pe care ţi-o 
insuflă apropierea de opere nepieritoare 
ale geniului uman — colosala statuie a 
lui Ramses al II-lea. cînd tăcerea parcă 
milenară a văzduhului a fost spartă, 
deodată. în ţăndări de zborul ca de 
nălucă al unei păsări de aluminiu adu- 
cătoare de moarte... 

Numeroși sînt cei care au evocat la 
Conferinţa parlamentară internaţională 
de la Cairo tocmai aceste aspecte dis- 
crepante. Şi. poate că puţini au făcut-o 
mai vibrant ca Bertrand Russell, rnare- 


Scrisoare din Cairo 


VECHI 


NOI 
PUNCTE 


REPER 


Romulus Căplescu 


le umanist al cărui înflăcărat mesaj de 
pace pentru această zbuciumată regiune 


a lumii — ultimul act politic înaintea 
săvirşirii sale din viaţă — a produs a- 
dincă emoție în rîndul celor prezenţi. 
Această conferinţă — a cărei desfăşu- 


rare cititorii „Lumii“ o cunosc deja — 
a oferit, atît participanţilor cît și zia- 
riștilor aflați în acele zile în capitala 
R.A.U., posibilitatea de a lua nemijlo- 
cit contact, într-un timp restriîns, cu o 
problematică mai vastă ; ea a constituit 
o expresie a preocupărilor profunde de 
a se ajunge la o reglementare a con- 
flictului. Dincolo de punctele de vedere 
divergente sau de accentele polemice, 
conferinţa a evidenţiat dorința unei 
grabnice lichidări a situaţiei de crescin- 
dă tensiune din Orientul Apropiat. 


Barajul de la Assuan 


Numeroşi au fost parlamentarii pre- 
zenţi la Cairo care au considerat rezo- 
luţia din noiembrie 1967 a Consiliului 
de Securitate, neaplicată din păcate 
nici pînă azi, ca oferind şansele cele 
mai bune ale unei reglementări. 

De multă atenţie s-a bucurat expune- 
rea poziţiei constante şi principiale a 
României în această problemă. Atit 
președintele Conferinţei interparlumen- 
tare, Mohamed Labib Shukeir, preşe- 
dinte al Adunării Naţionale a Republi- 
cii Arabe Unite, membru al Comitetu- 
lui executiv al Uniunii Socialiste Arabe, 
cît şi Mohamed Abdel-Salem Zayvat. se- 
cretar general al Adunării, au avut cu- 
vinte de apreciere pentru poziţia Romă- 
niei,  subliniindu-i caracterul realist. 
Aceeași subliniere am notat-o şi în dis- 
cuţiile avute cu colegi de breaslă de la 
ziarele „Al Ahram“ și „Al Gumhuria“, 
cu oficialități de la Departamentul in- 
formațiilor. 

O pozilie ale cărei linii esențiale sînt 
retragerea neîntirziată a trupelor israe- 
liene din teritoriile arabe ocupate, res- 
pectarea dreptului la existență inde- 
pendentă şi integritate teritorială a fie- 
cărui stat din regiunea conflictului, re- 
zolvarea problemei refugiaților palesti- 
nieni în conformitate cu interesele lor 
naţionale, oferă acel cadru care poate 
permite Orientului Apropiat să devină 
o zonă a păcii. Pe zi ce trece, apare tot 
mai evident că perpetuarea situației 
conflictuale constituie o povară greu 
de suportat pentru fiecare din părţi. 
Bombardarea uzinei de la Abu Zabal. mo- 
ment tragic al actualei escalade. ce a 
provocat dezaprobarea unanimă a can- 
celariilor diplomatice şi a opiniei publi- 
ce internaţionale, raidurile aviatice, due- 
lurile de artilerie, toate actele de forță 
adaugă noi elemente stării de încordare 
în această regiune a lumii. întreţin și 
sporesc atmosfera de insecuritate. 

Este lesne de imaginat ce uriaşe efor- 
turi suplimentare trebuie depuse pen- 
tru ca viața să-şi poată continua cursul 
în asemenea condiţii. Poporul R.A.U. 
îşi consacră mai departe energiile con- 
struirii unei economii de sine  stătă- 
toare. care să depăşească  tripticul 
„clasic“ de odinioară : bumbac, traficul 
pe Canalul de Suez, turism. Au început 
lucrările de extindere a combinatul 
siderurgic de la IHeluan, a cărui capâci- 
tate de producţie urmează să sporească 
de la circa 300 000 de tone la 1,2—1,5 
milioane tone anual. Aceste cilre pot 
fi din nou modificate, în urma identifi- 
cării unor importante rezerve de mine- 
reu de fier în regiunea de vest a ţării, 


m 


restaurantul 


Turnul din Cairo cu 
turnant 


apreciate la 200 de milioane de tone. 
Paralel, au fost identificate și zăcămin- 
te de cărbune, potasiu, fosfați, man- 
gan. Nu trebuie uitat că vechii egipteni 
sînt considerați primii mineri ai lumii, 
cum o dovedesc măștile de aur şi cele- 
lalte podoabe din metal preţios, des- 
coperite în mormintele faraonilor. Mul- 
tă vreme s-a crezut că vechile mine ale 
faraonilor (alături de aur mai era ex- 
ploatat și cuprul) au secătuit. Astăzi, 


se urmărește localizarea lor precisă, 
în special a celor de aur, şi reac- 


tivarea lor. pornindu-se de la presupu- 
nerea că minerii de acum cîteva mile- 
nii nu puteau stredeli prea adînc mă- 
runtaiele pămîntului. Prin descoperi: 
rea și explorarea de noi zăcăminte, cu 
deosebire în largul golfului Suezului, a 
crescut producţia de ţiţei a ţării. care a 
atins anul trecut 17 milioane de tone. 
urmînd să ajungă, în 1970. la 25 mili- 
oane de tone; aceasta, deși industria 
petrolieră a suferit o lovitură grea prin 
ocuparea regiunilor de exploatare din 
Peninsula Sinai, cărora le reveneau 
două treimi din întreaga producție pe- 
trolieră a ţării. Pentru transportul ți- 
teiului se va construi o conductă între 
Marea Roşie și Marea Mediterană. Se 
diversifică gama de produse industria- 
le. În general, în cei aproape 18 ani 
care au trecut de la revoluţia din 1952. 
producţia industrială a ţării a crescut 
de patru ori. R.A.U. fabrică, în prezent, 
autoturisme (după licenţă Fiat). maşini 
de spălat și de cusut, mașini de gătit 
cu gaze, frigidere. Gazdele recunosc, 
însă, că se izbesc în această privință 
de nu puţine greutăţi : consumul de me- 
tal este încă ridicut, preţurile acestor 
produse nu sint competitive pe piaţa 


mondială. Recoltele de bumbac din ul- 
timii ani au fost bune. 

Au fost consemnate succese în smul- 
gerea de noi pămînturi deșertului. Zona 
locuibilă şi cultivabilă a Egiptului este 
o fişie îngustă care urmează Îndeaproa- 
pe bazinul Nilului şi care însumează 
doar 35 000 kmp, la care se adaugă cele 
citeva oaze presărate în deşert, _ totul 
reprezentind un procentaj de numai 4 
la sută dintr-o suprafaţă de peste un 
milion de kilometri pătraţi. adică de 
două ori cît Franța. Pentru extinderea 
neîndestulătoarelor zone  cultivabile, 
sint în curs de valorificare, prin 
utilizarea pentru irigaţii a pături- 
lor de apă freatică, depresiunile din 
deșertul de la apus de Nil, care formea- 
ză aşa-numita Vale Nouă. Fireşte, însă, 
perspectivele cele mai spectaculoase 
sînt cele legate de barajul de la As- 
suan, graţie căruia păminturile cultiva- 
bile vor spori cu circa 600000 de hec- 
tare, adică aproape o treime din ceea 
ce exista înainte de 1952. 

În linii generale. barajul. construit 
cu ajutorul U.R:S.S., este gata. O se- 
rie de lucrări auxiliare, cum ar fi şo- 
scaua de deasupra barajului. înalt de 
peste 100 de metri. sint încă în curs. 
Nu există egiptean care să nu spună 
cu mindrie că această construcţie, sim- 
bol al noului Egipt întrece de 17 ori 
ca volum piramida cea mare 
de la Geiza. De pe creasta bara- 
jului, privirea îmbrățișează lacul de 
acumulare Nasser, cea mai întinsă mare 
artificială din lume. Pe fundul lacului se 
va depune o uriaşă cantitate de mil — 


120 de miliarde mc — cea mai gigan- 
tică sursă de îngrășăminte din lume. 
Procesul va fi însă lent, pe măsura 


istoriei milenâre a acestei țări, și va 
dura cinci secole. Între timp. lacul va 
fi populat cu peşti, ceea ce va aduce 
un plus atît de necesar de proteine. In- 
ginerul şef al lucrării furnizează și alte 
amănunte, privind, de data aceasta, 
uzina hidroelectrică : în stadiul final, 
cele 12 turbine, de cite 175000 kW fie- 
care, vor furniza anual 10 miliarde 
kWh, dublînd producţia de curent elec- 
tric a ţării. Incă de pe acum, curentul 
produs la Assuan pune în mişcare fa- 
brici şi uzine din jurul orașului Cairo. 
ý Numeroase sint obiectivele noi cu 
care se îmbogățește harta economică a 
ţării. Printre construcţiile industriale 
ridicate în colaborare cu alte ţări. o 
importanță deosebită vor avea fabrica 
de produse sodice de la Alexandria și 
complexul minier pentru valorificarea 
fosfaților de la Hamrawin — rod al 
acordului de cooperare cu ţara noastră, 
întruchipare a sentimentelor de simpa- 
tie şi sprijin ale poporului român faţă 
de lupta poporului R.A.U., a popoare- 
lor arabe pentru progres economic și 
social. Imprejurimile Cairo-ului sînt do- 
minate de așa-numitele „musakin sha- 
abivah“ (locuinţe populare) — blocuri 
cu mai multe etaje pentru populaţia 
în continuă creștere a oraşului. Ultra- 
moderna clădire a cotidianului „Al 
Ahram”, ziar care dispune de o exce- 
lentă dotare tehnică, sediul elegant al 
Televiziunii, noile hoteluri Sheraton și 
Fontana — acesta din urmă încă ne- 
terminat — sînt tot atitea repere care 
conferă o linie arhitectonică modernă 
şi îndrăzneață capitalei ţării. N-aș pu- 
tea, în fine. să nu menţionez progre- 
sele pe calea învăţămintului, care este 
complet gratuit. impresia plăcută pro- 
vocată de tinerii si tinerele studente ale 
Institutului de științe politice, care au 


funcionat ca ghizi în timpul Confe- 


rinţei internaţionale a parlamentarilor, 
calitatea remarcabilă. a spectacolului 
folcloric la care am asistat în sala Ope- 
rei din Cairo, revirimentul din indus- 
tria filmului (unde R.A.U. ocupă locul 
întîi în lumea arabă) prin apropierea de 
o tratare realistă a subiectelor. 

Cu toate aceste neîndoielnice succese, 
obţinute în luptă cu obstacole foarte se- 
rioăse, în faţa R.A.U. stau probleme 
economice complexe*și dificile, şi acest 
lucru gazdele noastre îl subliniază cu 
toată sinceritatea. În primul rînd, este 
vorba de asigurarea unei dezvoltări 
economice pe termen lung, care să 
ofere condiţii corespunzătoare de trai 
unei populaţii tot mai numeroase, rit- 
mul de creştere al acestei- populaţii 
fiind de 2.8 la sută, ceea ce înseamnă 
că. în curind, numărul locuitorilor va 
spori în fiecare an cu un milion (cifra 
actuală : 32 de milioane). Nu trebuie 
uitat apoi că venitul mediu anual pe 
cap de locuitor este încă modest, Re- 
zolvarea unor asemenea probleme, co- 
roborată cu programele ample de va- 
lorificare a potenţialului material şi 
uman de care dispune această ţară. cu 
eforturile poporului egiptean consacrate 
unei vieţi prospere, confirmă, încă o da- 
tă, adevărul că popoarele din această 
zonă au nevoie de liniște pentru a-i 
consacra energiile muncii pașnice, con- 
structive. 

În mod indiscutabil, criza din Orien- 
tul Apropiat îngreunează în modul cel 
mai serios atingerea acestor obiective. 
Numai blocarea traficului pe Canalul 
de Suez, de pildă. reprezintă pentru 
R.A.U. o pierdere anuală de aproape 300 
milioane dolari, recuperată însă în par- 
te, mai precis în proporţie de două 
treimi. prin ajutorul financiar al țări- 
lor arabe bogate în resurse petrolifere 
— Libia, Kuweit, Arabia Saudită. Tu- 
rismul, industrie foarte rentabilă dar 
și foarte fragilă, a avut, de asemenea, 
de suferit. Farmecul piramidelor, al 
monumentelor Luxorului continuă să-și 
facă simțită puterea de atracție, mag- 
nificele spectacole „Sunet și lumină“ 
sint mai departe căutate, dar nu este 
mai puţin adevărat că numărul turiş- 
tilor s-a micşorat apreciabil. Războiul 
și-a pus din plin pecetea și asupra A- 
lexandriei. oraș aflat în apropierea zo- 
mei operaţiilor militare. Localitățile 
din zona Canalului — Suez. Ismailia, 
Port-Said, au fost aproape în întregi- 
me evacuate, canalul însuşi transfor- 
mîndu-se într-o neîntreruptă panglică 
fortificată, deasupra căreia aproape 
zilnic se desfăşoară dueluri de artile- 
rie. Este o ocazie rară, chiar şi pen- 
tru ziaristii acreditaţi permanent la 
Cairo. de a vizita Suezul, odinioară oraș 
înfloritor, al treilea port al ţării, cu 
un puls diù cele mäi trepidante. Azi, 
din cei peste un sfert de milion de lo- 
cuitori ai săi, dacă au mai rămas cîteva 
mii. Străzile sînt pustii, clădirile lipsite 
de viaţă. Una din frecventele 


alarme aeriene ne obligă să 
luăm cunoștință cu întunecimea 
unui adăpost subteran... Dincolo de 
canal — Sinaiul, unul din teritoriile 


arabe ocupate de trupele israeliene. 

Intuiești aici, parcă mai bine, obser- 
vînd realităţile „pe viu*. sensul cererii 
majore şi urgente a retragerii forţelor 
israeliene de ocupaţie din aceste ţiu- 
turi, a creării condiţiilor ca fiecare stat 
din această regiune să trăiască în condi- 
ţii de suveranitate, independenţă şi secu- 
ritate, ca toate popoarele din zonă să-și 
poată desfășura nestingherite eforturile 
spre o viață pașnică şi prosperă. 
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RELAȚII BULGARO-UNGARE 


Intre 16 şi 21 februarie, ministrul afa- 
cerilor externe al R.P. Ungare, Janos 
Peter, a făcut o vizită de  privlenie 
la Sofia, la invitația omologului său 
bulgar, Ivan Başṣev. 

Comunicatul comun dat publicității 
la încheierea vizitei, evocind atmos- 
fera de deplină înțelegere în care 
s-au desfăşurat convorbirile, consem- 
nează acordul celor două țări de a de- 
pune noi eforturi pentru dezvoltarea 
colaborării și cooperării bilaterale în 
domeniile producţiei, comercial, teh- 
nico-științitic şi turistic. Cei doi miniş- 
iri şi-au exprimat părerea că intere- 
sele păcii și cooperării ţărilor europe- 
ne impun edificarea unui sistem 
eficace de securitate pe continent, la 
care să participe în deplină egalitate 
de drepturi toate statele europene, in- 
clusiv cele două state germane. Ja- 
nos Peter și Ivan Başev au subliniat 
contribuția pe care ar aduce-o la 
rezolvarea problemelor Europei un 
acord internațional privind renun- 
tarea la folosirea forței și la amenin- 
tarea cu forța în relațiile dintre state. 


NOUA FIZIONOMIE 
ADMINISTRATIVĂ A BELGIEI 


Ceea ce s-a numit mai întîi disputa 
lingvistică din Belgia, apoi problema 
comunitară — pentru că dincolo de 
disparităţile de limbă favorabilă wal- 
lonilor, există şi disparităţi economice 
care avantajează regiunile flamande 
(mai recent și mai modern industria- 
lizate) — a constituit săptămîna tre- 
eută obiectul unei hotăriri. După 
peste cincisprezece ani de controverse 
și uneori de conflicte, după ce mai 
multe comisii de studiu şi grupuri de 
lucru s-au succedat în căutarea unei 
soluţii, după ce nu de mult se ajun- 
sese în pragul unci crize guvernamen- 
tale, primul ministru Gaston Eyskens 
a anunţat în parlament — iar televi- 
ziunea a transmis în direct această 
ședință — principiile directoare ale 
noii organizări administrative. 

Belgia va fi împărțită oficial în trei 
regiuni : ţinutul flamand, ţinutul wal- 
lon şi Bruxelles, fiecare dintre ele 
dispunind de autonomie culturală. 
Trebuie amintit în această ordine 
de idei — şi este explicaţia statutului 
special al capitalei — că Bruxelles, si- 
tuat în apropierea liniei de demar- 
cație lingvistică dintre walloni şi 
flamanzi, dar de fapt în teritoriu 
flamand, este, ca urmare a evolu- 
tiei istorice a tării, un oraş cu 
populație dominant francofonă. Fla- 
manzii cer, totuşi, paritate în compo- 
ziția autorităților locale (invocînd ca 
argument faptul că Bruxelles nu este 
un oraş ca oricare altul, ci capitala 
țării) si acceptă, în schimb, principiul 
parităţii la nivel naţional (în ansam- 
blul populaţiei, walonii sînt minori- 


tari). Fără îndoială, nici extremiștii 
flamanzi, nici extremiştii walloni nu 
sint satistăcuţi. Guvernul arc, însă, 


meritul de a fi elaborat o formulă 
susceptibilă de a canaliza pe făgașul 
discuţiilor și organizării o problemă 


care uneori a dat naștere la regretabi- 
le explozii pasionale. 


interviul nostru 


„(Guvernul bolivian 
va duce o politică 


internaţională proprie“ 


Cesar Ruiz 
VELARDE 


ministrul 
afacerilor externe 
al Boliviei 


La o primă întrebare, privind direc- 
tiile principale ale politicii internațio- 
nale boliviene, ministrul afacerilor ex- 
terne al ţării, generalul Cesar huiz Ve- 
larde, ne-a răspuns că guvernul din La 
Paz „este hotărit să ducă pină la capăt o 
politică internaţională proprie care să-i 
permită să tacă față dependenţei ex- 
terne și necesității de a elimina factorii 
străini care se opun programului de 
dezvoltare a ţării, hotăririi de a edifica 
un model naţional de dezvoltare în ca- 
drul autonomiei fixate. Diverse docu- 
mente emise de guvern se referă la 
politica internațională pe care o ur- 
mează în prezent ţara. Este vorba, în 
primul rînd, de deschiderea relaţiilor 
noastre spre toate naţiunile lumii, in- 
diferent de regimurile lor politice, 
de respectarea principiilor autodeter- 
minării şi ale neintervenţiei în trebu- 
rile interne. Această politică releva o 
vocație pașnică — prietenia și colabo- 
rarea cu toate ţările lumii şi. totodată, 
solidaritatea noastră cea mai amplă cu 
lupta popoarelor pentru eliberarea lor 
naţională și pentru eliminarea oricăror 
forme de colonialism“. 

Referindu-se la stabilirea de relații 
diplomatice dintre Bolivia şi România 
şi la perspectivele schimburilor comer- 
ciale, ale cooperării economice şi teh- 
nice dintre cele două tări, interlocuto- 
rul nostru a spus : „Stabilirea de relații 
diplomatice cu România este o conse- 
cință imediată a noii politici interna- 
tionale pe care o urmează Bolivia. 
Credem că, prin iniţierea unui contact 
permanent între ambele ţări se pot 
deschide și amplifica multe și impor- 
tante sectoare de cooperare. de asis- 
tență tehnică și de schimburi comer- 
ciale. Stim că România a atins un im- 
portant grad de dezvoltare in sectoare 
care prezintă interes pentru economia 
boliviană, cum sint. de exemplu, indus- 
trializarea petrolului, tehnica de ex- 
ploatare minieră şi sectorul agricol. 
Pentru a se ajunge la o cooperare şi la 
dezvoltarea schimburilor . comerciale 
între cele două ţări. au fost încheiate 
două convenţii de bază, fixindu-se di- 


niile generale în vederea perfectării de 
acorduri concrete, care considerăm că 
pot fi realizate într-un viitor foarte 
apropiat“. 

Expunînd diferitele forme ale coo- 
perării economice între ţările latine- 
americane, generalul Cesar Ruiz Ve- 
larde a dat ca exemplu acordul țărilor 
din bazinul La Plata, „care va con- 
tribui la executarea de proiecte de in- 
frastructură, cum este cazul construirii 
portului Busch, pe cursul fluviului Pa- 
raguay, de mare importanță pentru 
dezvoltarea zonei respective“, 

Am solicitat opinia ministrului de 
externe bolivian în legătură cu poziția 
Organizației Statelor Americane faţă 
de necesitățile de dezvoltare ale tă- 
rilor latino-americane. „Pînă în mo- 
mentul de față, ne-a spus generalul 
Cesar Ruiz Velarde, organismul inter- 
american nu a răspuns aşteptărilor 
membrilor săi latino-americani. Cu tot 
caracterul ei eminamente politic, 
O.S.A. ar putea fi punctul de întîlnire 
în care să se discute problemele coope- 
rării continentale şi ale mecanisme- 
lor ei. Credem că de la tribuna O.S.A. 
națiunile  latino-americane ar putea 
avea prilejul să-și exprime aspirațiile 
şi dificultățile pe care le întîmpină, să 
propună noi scheme de politică co- 
mercială și de cooperare care, pînă în 
prezent, nu au dat roadele așteptate. 
În această direcţie s-au pus acum te- 
melii importante, cum este, de exem- 
plu. consensul ţărilor membre ale 
C.E.C.L.A. (Comisia economică de coor- 
donare latino-americană, unicul orga- 
nism din care nu lac parte S.U.A., ci 
numai latino-americanii — n.a.). Hotă- 
rile C.E.C.L.A. constituie o sinteză a 
problemelor comune care afectează 
America Latină. dorința de a stabili un 
nou stil în relaţiile interamericane. 

Următoarea întrebare se referă la 
aprecierile presei din Bolivia şi din 
alte țări ale continentului în legătură cu 
existența unei încercuiri imperialiste a 
Boliviei. Generalul Cesar Ruiz Velarde 
declară că „trusturile imperialiste ac- 
ționează concentric pentru a evita con- 
solidarea măsurilor guvernului bolivian 
prin care statul a preluat petrolul și 
gazul exploatate înainte de «Gulf Oil 
Company». Contra acestei încercuiri 
s-a manifestat puternic solidaritatea 
guvernelor şi popoarelor latino-ameri- 
cane, mişcare culminind cu atitudinea 
prietenească manifestată față de poli- 
tica Boliviei în cursul celei de-a noua 
sesiuni ordinare- a A.L.AJL.C, de la 
Caracas“. 


Vasile OROS 


Preşedintele Nixon semnind mesajul 
cu privire la politica externă a S.U.A. 


AMERICA ŞI 
„STAREA LUMII“ 


„Cea mai cuprinzătoare declaraţie de 
politică externă şi militară americană 
prezentată in acest secol“. Aşa a ca- 
racterizat preşedintele Nixon raportul 
de politică externă pe care l-a trimis 
Congresului săptămina trecută, primul 
dintr-o nouă serie de mesaje preziden- 
ţiale anuale despre „Starea lumii“. In- 
tenţia sa, a precizat preşedintele într-o 
discuţie cu gazetarii, a fost de a oferi 
„O politică pentru un deceniu şi chiar 
pentru mai mult de un deceniu“, Do- 
cument voluminos — 119 pagini dacti- 
lografiate — mesajul intitulat „Politica 
externă a Statelor Unite pentru anii 
1970, o nouă strategie pentru pace“, 
depăşeşte, atit prin dimensiuni cît și 
prin structura sa, o obişnuită declaraţie 
de intenţii politice. Preşedintele Nixon 
l-a conceput ca pe o analiză a situaţiei 
mondiale actuale, ca pe o expunere a 
punctului de vedere oficial al Admi- 
nistraţiei Statelor Unite despre toate 
problemele majore ale relaţiilor inter- 
naţionale. 

În consecinţă, accentul cade nu asu- 
pra formulării unor programe politice 
inedite, ci asupra explicării unor ac- 
ţiuni şi programe în curs de aplicare. 
De aici, impresia de cunoscut, de repe- 
tire, pe care o resimte cel ce citeşte 
textul integral după ce a luat cunoștin- 
tă de diferitele declaraţii și luări de 
poziţie precedente ale actualului pre- 
şedinte al Statelor Unite. În acest do- 
cument cuprinzător,  comentatorii au 
căutat, în primul rind, expresia unei 
filozofii a politicii, imaginea despre lume 
care determină și inspiră activitatea 
internațională a celei mai mari puteri 
occidentale. Analizele şi exegezele au 
urmărit, de asemenea, să stabilească în 
ce măsură există o corespondenţă între 
principiile proclamate şi acţiunile con- 
crete ale diplomaţiei americane. 

Unii observatori cu o atitudine cri- 
tică faţă de echipa de la Casa Albă — 
James Reston, de pildă — obișnuiau 
să-i reproşeze preşedintelui Nixon că 
s-ar mărgini doar la „politics“, adică 
ła tactici politice sau la un politicia- 
nism vizind obiective imediate, în lipsa 


unei „policy“, ceea ce s-ar traduce prin 
strategie politică pe termen lung, im- 
plicînd o perspectivă mai amplă şi un 
anumit grad de clarviziune. După pu- 
blicarea acestui raport-fluviu, direcţia 
obiecţiilor tinde să se schimbe. Nu se 
mai vorbeşte despre lipsa unei concep- 
ţii politice de ansamblu — contururile 
ei au fost trasate şi i s-a dat şi un 
nume „doctrina Nixon“ — ci se discu- 
tă în ce măsură aderă cu adevărat a- 
ceastă doctrină la realităţile descrise 
de autorul ei, cum va fi întimpinată 
de factorii externi de care depinde în 
bună parte eventualul ei succes gi cum 
ar trebui să fie pusă în practică. 

După cum se vede, nici măcar ter- 
menul prin care preşedintele și-a de- 
semnat programul internaţional şi anu- 
me „doctrina Nixon“ nu este nou. El a 
apărut îndată după conferinţa de anul 
trecut din insula Guam şi indica iniţial 
politica asiatică preconizată de puterea 
executivă americană. Dar, ca şi alte 
noțiuni şi intenţii descrise în raportul 
de la 18 februarie, conceptul şi-a ex- 
tins sfera, a căpătat o nouă delimitare, 
a fost precizat. 

Atribuind „doctrinei Nixon“ pro- 
priul său nume, preşedintele Statelor 
Unite a ţinut, probabil, să sublinieze 
că ea reprezintă rezultatul investigații- 
lor şi reflecţiilor sale personale. Un 
ziarist american, Joseph Kraft, remarca 
absenţa de la Washington în momen- 
tul prezentării mesajului, a secretarului 
de stat William Rogers, care călătorea 
prin Africa, şi a secretarului apărării, 
Melvin Laird, trimis în Vietnam. A 
trecut, afirmă acest ziarist, vremea cînd 
Dean Acheson, pe atunci secretar de 
stat, putea să spună că „preşedintele 
este Alah iar secretarul de stat este 
profetul care îi «coordonează» pe cre- 
dincioşi“. Astăzi, „singura oficialitate 
care poate armoniza vastul asortiment 
de interese ale politicii externe a 
S.U.A. este preşedintele însuși...“. Alt 
gazetar, Max Frankel, descoperă „rădă- 
cinile doctrinei Nixon în anii de călă- 
torii neoficiale şi de observare a lumii, 


oa sia: 


în care președintele şi-a pregătit can- 
didatura“. 

Elementul fundamental al „doctrinei* 
este cunoscut din discursuri și mesaje 
anterioare : „ne aflăm în faza de trece- 
re din era confruntării în era negocie- 
rii“, şi din era leadershipului, adică a 
hegemoniei americane asupra membri- 
lor tratatelor militare iniţiate de S.U.A., 
în era partnershipului, adică a unor re- 
laţii noi între aliaţi, între parteneri. Ca 
atare, pentru a nu se lăsa depăşite de 
evoluţia evenimentelor și pentru a nu 
se trezi într-o situație de izolare politi- 
că, Statele Unite ar urma să se adapteze 
noilor realităţi, să-şi menţină și să-și 
consolideze prezenţa - pe continentele 
neamericane prin tactici noi. Citind 
chiar cuvintele președintelui Nixon, ar 
însemna că pe viitor: „Statele Unite 


ale Americii vor participa la apărarea. 


şi dezvoltarea aliaţilor și prietenilor n 


dar America nu poate să elaboreze toi 
te planurile, să întocmească toate pro- 
gramele, să execute toate hotăririle și 
să-şi asume întreaga apărare a ţărilor“. 
Trebuie spus că, deși mesajul acordă un 
spațiu amplu criticării unor concepții 
ale predecesorilor lui Nixon („în trecut 
prea mult timp S.U.A. au condus fără 
să asculte. Au vorbit aliaţilor lor în loc 
de a discuta cu ei. l-au informat despre 
noile acţiuni, în loc de a lua hotăriri 
eu ei“), concluzia preşedintelui nu pare 
a fi renunţarea la politica de dominație. 
repudiată de popoare. ci doar o altă 
„împărţire a răspunderii“. Cu alte cu- 
vinte, nu este abandonată ideea că 
S.U.A. trebuie să joace în continuare 
„un rol“ în treburile altor ţări, după 
cum sistematica repetare a formulei 
„menţinerea forţei necesare“ în cadrui 
alianţei N.A.T.O. readuce ecourile ve- 
chilor teze ale politicii de forță. H 
Pornind de la afirmația cuprinsă în 
mesaj : „Nu sîntem implicaţi în lume 
deoarece avem angajamente ; avem an- 
gajamente deoarece sintem implicaţi. 
Interesele noastre sint cele care trebuie 
să determine angajamentele noastre, nu 
invers. Vom privi noile angajamente in 
lumina unei evaluări atente a interese- 
lor noastre naţionale și a intereselor 
altor ţări“, vom încerca să arătăm cum 
se repercutează (teoretic, cel puţin) a- 
cest nou pragmatism asupra politicii ce 
se preconizează a se aplica față de 
cîteva zone şi probleme esenţiale. 
Deşi vorbeşte pe larg despre schim- 
bările care s-au produs în Europă 
în ultimul sfert de secol și evocă ne- 
cesitatea negocierii ca metodă esenţia- 
lă de rezolvare a problemelor litigioa- 
se, preşedintele continuă să vadă în 
N.A.T.O. — unul din principalele instru- 
mente ale „războiului rece* — un ele- 
ment esenţial al politicii americane față 
de continentul european. Se reafirmă. 
astfel, sprijinul pentru vechea politică de 
bloc, se repetă că actualul nivel al trupe- 
Jor americane din Europa occidentală va 
fi menţinut „cel puțin pînă la mijlocul 
anului 1971“ şi se anunţă o reexami- 
nare a strategiei militare a N.A.T.0.. 
Schimbările preconizate privesc aproa- 
pe exclusiv relaţiile din interiorul Pac- 
tului Atlantic, care ar urma „să se ca- 
racterizeze într-o măsură tot mai mare 
printr-o adevărată asociere, căci dacă 
nu vom putea dezvolta asemenea rela- 
ţii cu aliaţii noştri nord-atlantici, per- 
spectivele de a ajunge la asemenea re- 
laţii cu alţi prieteni şi aliaţi ai noştri 
vor fi destul de slabe“. Angajarea ame- 
vicană în Europa occidentală este pre: 
zentată insă ca „un fapt de viaţă“ : „Nu 
putem să ne dezangajăm de Europa 
aşa cum nu putem să ne dezangajăm 
de Alaska“, afirmă preşedintele State- 
lor Unite, deşi recunoaşte că nu mai 
stă în puterea S.U.A. să impună o anu- 


? 


* 
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mită linie de conduită ţărilor vest-eu- 
sa ropene. 
În mesajul său, președintele S.U.A. 
K s-a ocupat și de situația din Orientul 
$ Apropiat. subliniind că, după părerea 
S Administraţiei S.U.A., „rezoluţia O.N.U. 
din 1967 privind încetarea focului sta- 
bileşte condiţiile care trebuie înfăptui- 
te la faţa locului dacă se urmăreşte 
realizarea unei reglementări”. Deşi s-a 
pronunţat în favoarea unei „limitări a 
angajării directe a marilor puteri“ în 
regiunea Orientului Apropiat, totuşi 
preşedintele Nixon a lăsat să se înţe- 
leagă că Statele Unite vor continua să 
furnizeze armament Israelului pentru 
„menţinerea unui echilibru de forţe“ în 
această regiune. 

Capitolele consacrate relaţiilor cu ţă- 


Pip 


rile socialiste trebuie privite în 
F „lumina considerentelor expuse în 
R - ii intitulat „O eră de nego- 


- ciere“. După ce se evocă primejdiile 
a epocii nucleare, se subliniază 
că „intr-o lume schimbătoare, construi- 
rea păcii cere o comunicare răbdătoare 
şi continuă. Prima noastră sarcină in 
acest dialog este fundamentală — să 
evităm războiul“, 

În ceea ce priveşte relațiile america- 
no-sovietice — asupra cărora mesajul 
revine în repetate rinduri — se subli- 
niază că „problema centrală constă în 
posibilitatea ca cele două țări ale noas- 
tre să-și poată depăşi divergenţele şi 
să colaboreze la construirea unei păci 
trainice. În 1969 noi am făcut un în- 
ceput bun“. Sînt enumerate. în acest 
sens, toate acordurile realizate începind 
de la ratificarea tratatului de neproli- 
ferare a armelor nucleare pină la în- 
ceperea tratativelor SALT. Totodată, 
însă, sînt prezentate şi principalele 
puncte de divergență şi se adaugă: 
„Dacă au fost înregistrate anumite suc- 
cese în tratative și dacă există motive 
de optimism prudent în sensul că vor 
urma şi alte tratative. relaţiile noastre 
de ansamblu cu U.R.S.S. sint încă de- 


parte de a fi satisfăcătoare, ceea ce 
dăunează cauzei păcii“. 
Examinind politica S.U.A. faţă de 


R. P. Chineză, mesajul afirmă dorința 
„îmbunătăţirii relaţiilor“, dar declară, 
în același timp, că S.U.A. .intenţionea- 
ză să menţină“ angajamentele militare 
prevăzute în acordurile încheiate cu 
Cian Kai-și. 

În analizarea relaţiilor S.U.A. cu ţă- 
vile socialiste. mesajul prezidenţial 
pleacă de la ideea recunoaşterii unor 
profunde dezacorduri ideologice şi deo- 
sebiri de interese. subliniind : „Nici nu 
pretindem că acordul este iminent. tre- 
zind iluzia că ei şi-au abandonat con- 
vingerile sau că sînt pe punctul dea o 
face în procesul negocierilor. Tocmai 
aceste deosebiri cer crearea unor condi- 
ţii obiective — negociere cu negociere 
— din care să se poată dezvolta pacea“. 

„Noi urmărim — se spune mai de- 
parte în mesaj — tratative şi des- 
tindere pentru reducerea  încordării 
existente, nu pentru provocarea unei 
noi încordări. Tot astfel, Statele Unite 
consideră ţările din Europa răsăriteană 


ca fiind tări suverane.. Sîntem 
gata să începem tratative cu ţă- 
rile din Europa răsăriteană în ve- 
derea  normalizării treptate a re- 


lațiilor. Ne vom conforma în ce priveş- 
te ritmul și amploarea  normalizării, 
oricăror dorinţe ale acestor ţări. S-au 
realizat progrese în această direcţie în 
relațiile noastre cu România. Vizita 
mea de vara trecută în această ţară — 
care pentru mine, omeneşte vorbind, 
este de ncuitat — a pus în mişcare o 
serie de programe de cooperare în do- 
meniul: economic, tehnic, ştiinţific şi 
cultural. Intenţionăm să le continuăm, 


în mod susţinut. Convorbirile mele cu 
preşedintele Ceauşescu au iniţiat, de 
asemenea, procesul unui schimb de 
păreri cu privire la probleme mai largi 
de interes reciproc care, după părerea 
noastră, contribuie la îmbunătăţirea ge- 
nerală a comunicărilor - între Est şi 
Vest. Poate stabili relaţii similare orice 
țară comunistă care doreşte asemenea 
relaţii. Stabilitatea și pacea în Europa 
vor fi consolidate după lichidarea dez- 
binării ei. După cum am arătat în toas- 
tul adresat preşedintelui Ceauşescu în 
timpul vizitei mele în România, în au- 
gust anul trecut, «ceea ce urmărim noi, 
la urma urmelor, nu este o pace a he- 
gemoniilor sau a unităţii artificiale, ci 
o pace în care să fie respectate inte- 
resele legitime ale fiecăruia şi intere- 
sele tuturor să fie salvgardate». 

Capitolul privitor la politica econo- 
mică internațională porneşte, de ase- 
menea, de la constatarea “schimbărilor 
survenite în lume și preconizează o li- 
beralizare corespunzătoare a comerţu- 
lui, a programelor de ajutor, a politicii 
monetare. Referindu-se însă, la acest 
capitol, şi la „promisiunile generoase” 
cuprinse în alte capitole, „The New 
York  'Times* constată că marele 
„compendiu de politică externă“ este 
„prea bogat în retorică pioasă şi prea 
sărac în afirmări concrete, lipsite de 
ambiguitate, ale politicii americane“. 
De altfel, această critică revine, în for- 
me variate, şi în alte editoriale ale 
presei americane. „The Washington 
Post“ adoptă chiar un ton ironic și 
dur: „Un mesaj de o asemenea lungi- 
me ar trebui să se susţină singur și 
să spună ceva. Ceea ce îi reproșşăm 
este nu substanța declaraţiei preșşedin- 
telui, ci extraordinara ei lipsă de sub- 
stanță, în raport cu lungimea ei. Opi- 
nia publică dezorientată şi neliniştită 
merita din partea unei administrații 
care se află la putere de un an, ceva 
mai mult decit o broșură frumos fra- 
zată despre politica externă“. 

Alături de rezervele provocate de 
lipsa unor programe concrete noi, sa- 
tisfăcătoare, se înregistrează însă și une- 
le aprecieri pozitive la adresa de- 
claraţiei. Senatorul Mike Mansfield 
a arătat că este plăcut impresionat de 
faptul că Nixon pune accentul pe ne- 
gocieri şi pe relaţiile de parteneri, nu 
pe poziţia predominantă a Americii în 
lumea occidentală. Alt senator demo- 
crat, Albert Gore, a elogiat „realismul“ 
cu care sînt privite unele probleme ex- 
terne. Editorialul ziarului  ..Internatio- 
nal Herald Tribune“ apreciază că pre- 
şedintele Nixon „vorbeşte consecvent în 
termeni de partnership mai curînd de- 
cît de leadership“, ceea ce ar putea duce 
la „o fază nouă în relaţiile internaţio- 
nale“. 

Necesitatea acestei modificări de op- 
tică era de multă vreme evidentă. Unii 
comentatori sînt de părere că preşedin- 
tele Nixon nu face decit să se plieze, 
cu destulă întîrziere, în fața unor ce- 
rințe obiective. Alții se întreabă dacă 
politica concretă a S.U.A. se va con- 
forma cu adevărat acestor impe- 
rative. 3 3 

Critici aspre se înregistrează a- 
tunci cînd -sînt luate în consideraţie 
-două capitole de cea mai mare însem- 
nătate : problema înarmărilor şi răz- 
boiul din Vietnam. 

O mare parte a raportului este con- 
sacrată tratativelor de dezarmare, cu 
referiri amănunțite la convorbirile a- 
mericano-sovietice pentru limitarea ar- 
mamentelor strategice. În partea finală, 
consacrată „problemelor viitorului“, „li- 
mitarea armelor strategice“ şi limita- 
rea livrărilor de arme către regiunile 


în care există conflicte“ se situează în 
fruntea listei obiectivelor de urmărit, 
înainte de „rezolvarea marilor proble- 
me politice dintre Est şi Vest“ şi de 
„cooperarea mai strinsă in crizele po- 
tenţiale“. Oricit ar părea, însă, de ciu- 
dat, în capitolul + despre tratativele 
SALT se încearcă să se justifice ho- 
tărirea Administraţiei de a continua 
crearea sistemelor de rachete MIRV 
şi Safeguard. Or, cu excepţia războiu- 
lui din Vietnam, nici o altă problemă 
nu a stirnit în ultima vreme critici 
atit de severe la adresa politicii girver- 
nului american. În platforma politică 
a partidului democrat, publicată la în- 
ceputul lunii, se arăta că anunţarea 
hotăririi de a continua aceste progra- 


me „va provoca îndoieli asupra inten- 


țiilor americane şi va prejudicia serios 
perspectivele tratativelor SALT“. Fos- 
tul vicepreşedinte al S.U.A., Hubert 
Humphrey, a atras atenţia în termeni 
drastici asupra răspunderii enorme 
pe care şi-o asumă guvernul american. 
„Șansele de succes ale tratativelor de 
la Viena cu Uniunea Sovietică vor fi 
minime dacă nu vom face gin sisteme- 
le MIRV şi ABM subiecte negociabile“. 

„Dacă Vietnamul este cea mai strin- 
gentă problemă a Administraţiei, cursa 
înarmărilor este cea mai importantă“, a 
subliniat Averell Harriman. Nici una 
dintre aceste două probleme nu găseş- 
te, însă, în mesajul prezidențial, 
un răspuns cît de cît satisfăcător, 
cît de cît în concordanță cu o- 
biectivele declarate în expunerea de 
motive generală. În privința războiului 
din Vietnam, se rămine la formula 
„vietnamizării“ a cărei inconsistență 
este bine cunoscută. Primele cuvinte 
ale raportului sînt : „Atunci cînd mi-ăm 
preluat funcţia, problema cea mai ur- 
gentă care stătea în faţa naţiunii noas- 
tre era războiul din Vietnam. Nici o 
problemă nu a ocupat mai mult gîn- 
durile şi energiile noastre în cursul a- 
nului care a trecut“. Aplicată, însă, la 
războiul din Vietnam — de altfel, a- 
ceasta a fost destinaţia ei iniţială — 
„doctrina Nixon“ nu preconizează 0 s0- 
luţie realistă, de natură să ducă la li- 
chidarea prin negocieri a situaţiei de 
criză. dimpotrivă, este o reatirmare a 
poziţiei de ignorare a drepturilor im- 
prescriptibile ale poporului vietnamez 
de a-şi hotărî singur soarta. Nu vom 
reveni asupra faptelor binecunoscute 
care demonstrează că „„vietnamizarea“ 
războiului nu este decit o altă formă de 
continuare a agresiunii. de folosire a 
trupelor saigoneze pentru realizarea o- 
biectivelor politico-militare ale S.U.A. 
Dacă, aşa cum susține „The New 
York Times“, „Vietnamul constituie 
testul doctrinei Nixon“, nu se vede în 
ce fel îşi va putea trece cu succes exa- 
menul această doctrină. „În Vietnam 
şi în alte locuri din Asia, relevă același 
ziar. dl Nixon s-a angajat să onoreze 
vechi angajamente despre care mulţi 
americani au ajuns la concluzia că nu 
mai sint — dacă în genere au fost 
vreodată — compatibile cu interesele 
Statelor Unite“. Este relevată aici con- 
tradicţia între politica faţă de Viet- 
nam şi declaraţia de principiu privind 
relaţiile dintre angajamentele şi intere- 
sele americane. 

Problemele concrete, stringente, în 
care Statele Unite sînt implicate în 
mod direct, nu-şi găsesc încă soluţii 
corespunzătoare în raportul despre 
„Starea lumii“. El pornește de la o 
analiză mai temeinică, mai aderentă 
la realităţi, a acestei „Stări“, fără a 
trage, însă, de aici toate concluziile 
care s-ar fi impus. 


Felicia ANTIP. 
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Tineretul 


şi 


sinteze 


e 


ca şi organizațiile, grupările şi mișcări- 


le de tineret să urmeze — alături de 
partidele comuniste şi muncitorești, -de 
forțele democratice — calea luptei re- 


voluţionare, progresiste. Unii,  înţele- 
gind o asemenea necesitate. afirmă to- 
tuşi că „nu trebuie elaborată o politică 
pentru tineret, ci trebuie căutată o po- 
litică cu tineretul“. În ambele cazuri 
se reţine numai un aspect al poziţiei 
față de această categorie socială, negli- 


contemnporaneitatea 


Vasile Nicolciociu 


Diversitatea formelor şi modalități- 
lor prin care tînăra generaţie îşi face 
cunoscute opţiunile și idealurile în nu- 
mele cărora luptă apare ca un corolar 
al diversităţii de poziţii și concepţii po- 
litice și ideologice ale diferitelor clase 
şi forţe sociale. Corelaţia nu este numai 
pur logică, ci impusă de realităţi. Tine- 
retul din ţările capitaliste işi reprezintă 
o nouă societate fo comunitate inter- 
națională fondate pe noi principii şi 
eliberate de pericolul războiului. al 
politicii de dictat, imixtiune şi forță. 
Imaginea pe care și-o construiesc diver- 
sele forțe, curente și tendinţe despre a- 
ceastă societate şi comunitate interna- 
ţională, căile de înfăptuire, instrumente- 
le de acţiune pot fi diferite, ceea ce, 
de altfel, viaţa o confirmă pe deplin. 
Diferenţele sînt legate de specificul fie- 
cărei ţări sau al etapei respective de 
dezvoltare a societăţii. Ca și alte forţe 
sociale, tineretul poate să acţioneze 
pașnic sau violent, direct sau voa- 
lat, organizat sau spontan. Judecînd 
după aparenţe, s-ar putea accepta sau 
respinge actele și manifestările acestu- 
ia ; aprecierea greșită sau chiar arbitra- 
riul ar proveni din analiza unilaterală, 
circumscrisă la acţiune şi necorelarea ei 
cu strategia şi tactica mișcării generale 
a forțelor revoluționare și progresiste. 
Lipsa unei analize în acest sens ar putea 
dăuna atit mișcării de tineret cit și pro- 
cesului revoluţionar în ansamblu. 

Evident, judecăţile de valoare trebuie 
să aibă la bază concepţii şi teze cu ade- 
vărat științifice, marxist-leniniste, iar 
bogăţia şi diversitatea formelor de luptă. 
justeţea lor să fie apreciate prin prisma 
unor legităţi obiective și a adevărului 
că pe măsură ce noi şi noi popoare vor 
instaura socialismul, se vor îmbogăţi 
implicit și aceste forme. 

Pe de altă parte, trebuie să avem 
în vedere că legile, tezele şi principiile 
universal-valabile, care dobindesc forţă 
prin gradul de generalitate şi esenţia- 
litate, nu pot fi aplicate mecanic, igno- 
rind momentul sau condiţiile specifice 
din fiecare ţară. Aprecierile asupra 
mișcării de tineret de acum citeva de- 
cenii, de pildă, nu pot fi aplicate în- 
tocmai, să zicem, mișcărilor actuale 
din Franţa, Italia sau „noii stîngi* a- 
mericane. 

Evaluarea și aprecierea noilor reali- 
tăți constituie o necesitate- pentru 


| 


jindu-se, de fapt, ideea antrenării sale 
şi realizării unui front puternic, unit, 
în cadrul căruia tineretul să aibă un rol 
bine definit, alături de celelalte forţe 
sociale. 

Valoarea teoretizării şi generalizări- 
lor rezidă, desigur, în forţa de înţelegere 
și reflectare a realităţii. Dacă analizăm 
evoluţia mișcării de tineret în” ultimele 
decenii. vom verifica întru totul conclu- 
zia că s-au realizat o maturizare şi o 
activizare politică a tineretului. conclu- 
zie care, chiar dacă nu este unanimă, 
ori i se dau accepţiuni diferite, este, to- 
tuși, general admisă şi, ceea ce este 
important. reală. 

Reamintindu-mi discuţiile purtate cu 
numeroși lideri ai organizaţiilor de ti- 
neret şi studențești, cu tineri din diver- 
se ţări, obţin o rezultantă foarte sugesti- 
vă pentru frămintările și preocupările 
acestora, un obiectiv principal fiind 
realizarea unităţii mișcării de tineret, 
a unităţii tuturor forţelor progresiste și 
democratice în lupta pentru transfor- 
mări politice, economice, sociale, împo- 
triva imperialismului, pentru pace şi 
securitate. Într-adevăr, această luptă a 
dat roade atit pe plan naţional cît şi 
internaţional. Alături de partidele poli- 
tice, organizaţiile de tineret s-au anga- 
jat pe calea luptei şi acţiunii ferme 
pentru lichidarea exploatării, a inegali- 
tăţii sociale, împotriva capitalului şi 
monopolurilor, pentru înfăptuirea nă- 
zuinţei de libertate socială și naţională. 
Transformările produse în conștiința 
tineretului, în platforma și programul 
de luptă au dus la dezvoltarea mișcării, 
atit ca amploare cit și ca profunzime. 
Preocuparea esenţială a organizaţiilor 
de tineret este realizarea unităţii de 
acţiune şi depăşirea obstacolelor pe 
care le-ar ridica deosebirile de concep- 
ţii politice și ideologice. Vorbind despre 
unitate, este firesc să se pună întreba- 
rea cu ce forţe să se realizeze și pe ce 
bază. Lupta și activitatea tineretului. 
demonstrațiile şi manifestările pentru 
progres social, libertate, democraţie, 
împotriva imperialismului. a forţelor 
reacţiunii şi războiului, acţiuni organi- 
zate şi desfăşurate cu un cura] impresi- 
onant și cu conștiința capacităţii și for- 
tei mobilizatoare, constituie o dovadă că 
unitatea și lupta comună sint deopotri- 
vă expresia necesităţii şi a unei reale 
posibilităţi. 2 

Tineretul comunist din Europa occi- 
dentală şi. pentru a aminti doar citeva 


organizaţii, cel din Spania, Portu- 
galia, Franţa, Anglia, ţările nor- 
dice, Belgia, din ţări ale Asiei, 


-Americii Latine, se situează prin pozi- 
ţia și lupta sa revoluţionară în primele 
rînduri ale forțelor înaintate ale. tinere- 
tului din aceste ţări, angajindu-se — 
alături de partidele comuniste și mun- 
citorești, de celelalte detașamente poli- 
tice şi forțe progresiste — în puternice 
bătălii de clasă, împotriva  nedreptății 
sociale, a imperialismului şi colonialis- 
-mului. : 

În aproape toate ţările capitaliste e- 
xistă un număr extrem de mare de or- 
ganizaţii de tineret, asociaţii. cluburi, 
fundaţii, mişcări, de la citeva zeci pină 
la cîteva sute în fiecare ţară, cu obiec- 
tive dintre cele mai diverse — politice, 
sociale, culturale, religioase. sportive, 
turistice etc. Chiar dacă ideile şi convin- 
gerile sint dilerite. se remarcă tot mai 
evident tendinţa de apropiere şi unire, 
manifestarea tot mai puternică a fră- 
miîntărilor și idealurilor comune ale 
tineretului. În asemenea condiţii ar fi 
o gravă greșeală să se condiţioneze co- 
laborarea, atit la scară naţională, cit și 
internaţională de identitatea absolută de 
opinii şi poziţii faţă de căile de trans- 
formare a societăţii. ori faţă de eveni- 
mentele și fenomenele vieţii internaţio= 
nale. Abordarea și soluţionarea cu rea- 
lism şi responsabilitate a unităţii pe 
plan naţional creează premise favorabi- 
le pentru lărgirea colaborării interna- 
tionale. Aş aminti, de exemplu, vi- 


zita pe care o delegaţie - finlan- 
deză, alcătuită din reprezentanţi a 
10 organizații de tineret şi stu- 


denți din Finlanda, a efectuat-o în 
țara noastră. Dialogul, schimbul de idei 
cu membrii unei delegații în care nici 
măcar doi dintre ei nu reprezentau ace- 
eaşi organizație și a cărei componenţă 
era extrem de eterogenă — fiind repre- 
zentate organizaţiile comunistă, social- 
democrată, studenţească. de elevi, simo- 
nistă, sindicală, Consiliul de stat pentru 
problemele tineretului etc. — au fost 
foarte relevante în privinţa resurselor 
și posibilităţilor largi pentru acțiuni 
comune de care dispune tineretul, chiar 
dacă nu există o identitate de concepții 
politice, filozofice, religioase. Am amin- 
tit acest exemplu ca avind o mare va- 
loare sugestivă pentru transformările 
produse în mișcarea de tineret din ţă- 
rile capitaliste. 

Deplasările în cadrul aceleiași orga- 
nizaţii sau al mișcării dintr-o ţară sau 
alta sînt inevitabile și, privite în sine, 
pot reprezenta un progres sau o involu- 
ţie. Radicalizarea și maturizarea mişcă- 
rii de tineret sint, însă, trăsăturile ei per- 
manente, caracteristice, fiind rezultatul 
schimbărilor generale produse în socie- 
tatea capitalistă, al lărgirii şi dezvoltă- 
rii forţelor progresiste şi democratice. 

Mișcarea de tineret din fiecare ţară 
şi, în consecinţă, la nivel internaţional, 
este desigur foarte complexă. Se pro- 
duc schimbări. deplasări, pozitive sau 
negative, apar noi curente şi tendinţe; 
tineretul se alătură diferitelor partide 
şi grupări politice. promovează idei 
proprii. Sînt cazuri cînd tineretul se 
situează pe poziţii avansate în cadrul 
unor organisme politice. dacă acestea, 
neliind receptive la cerinţele realităţii, 
preferă conservatorismul şi închista- 
rea. Tineretul se caracterizează într-a- 
devăr prin sensibilitate la ceea ce este 
nou și progresist, dar ar li eronat ca în 
cazul adoptării unei poziţii deosebite a- 
ceasta să fie atribuită numai „tinereţii“. 
Absolutizările sint întotdeauna nocive 
şi chiar „conflictul dintre generaţii” este 
tot o exacerbare a unor deosebiri ine- 
rente dintre generaţii. dar care în capi- 
talism — fiind juxtapuse pe contradicții- 
le societăţii — îmbracă forme puterni- 
ce, ajungîndu-se la tetisizarea lor şi chiar 
la teorii privind înlocuirea luptei de 
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clasă cu „lupta dintre generaţii“. Po- 
ziţiile avansate nu sînt însă un apanaj 
al tineretului, ci al tuturor categoriilor 
şi forţelor sociale care devin conștiente 
de necesitatea transformării structurilor 
depăşite şi a unor înnoiri în viaţa socia- 
lă. Nici organizaţiile tineretului şi 
studenţilor nu sînt scutite de momente 
grele, sciziuni, replieri. Chiar în aseme- 
nea momente s-a dovedit, însă, că ti- 
neretul este matur şi capabil să în- 
frunte dificultăţile, să-și refacă rînduri- 
le. Se spune că romantismul în activi- 
tatea politică poate constitui un factor 
de progres sau de regres. În bună parte 
e adevărat. Romantismul facil înseamnă 
lipsă de realism și clarviziune, dar cred 
că tineretul poate fi deopotrivă roman- 
tic şi revoluţionar, încît prin puritatea 
ideilor şi consecvenţa spiritului revolu- 
ţionar să reprezinte un factor de pro- 
gres. 

Angajarea în viaţa politică, integra- 
rea în lupta pe care clasa muncitoare, 
țărănimea, intelectualitatea, largi  pă- 
turi sociale o duc pentru democraţie, 
pace. progres, socialism, reprezintă 
coordonatele fundamentale ale marii 
majorităţi a organizaţiilor tinerei gene- 
raţii. În programele organizaţiilor co- 
muniste, socialiste, revoluţionare, aseme- 
nea scopuri sînt însăși raţiunea exis- 
tenţei și activităţii lor. Dar noi şi noi de- 
tașamente ale tineretului trec de la sim- 
ple revendicări la lupta politică.În pro- 
gramul Uniunii Tineretului Muncitor 
Marocan se subliniază, de pildă, că „în 
etapa actuală tineretul muncitor maro- 
can nu poate opta pentru indiferenţă 
sau apolitism, ci trebuie, în mod necesar, 
să se angajeze, ca organizaţie, alături de 
clasa muncitoare din care a ieșit“. 

Un însemnat număr de organizaţii 
studenţeşti din Franţa, Italia, Suedia, 
Finlanda, R.F.G.. Danemarca, ca şi din 
alte ţări au renunţat la concepţia 
„Student as such” (studentul în sine), 
care limita lupta studenţimii la pro- 
bleme specific studenţeşti,  angajin- 
du-se într-o confruntare curajoasă cu 
problemele politico-sociale fundamenta- 
le ale societății în care trăiesc. 

Dacă pînă acum un deceniu se vor- 
bea de „tăcerea tineretului” american, 
pe care mulţi o interpretau ca o liniște 
înaintea furtunii, în prezent, numeroşi 
tineri americani constituiți în organiza- 
ţii, consilii, cluburi şi mişcări împotri- 
va războiului în Vietnam, a segregaţiei 
şi discriminărilor rasiale sau cu o- 
biective politice și sociale mai complexe, 
tinerii din Partidul „Black Panthers“, 
care consideră că unitatea în rîndul 
clasei muncitoare, indiferent de culoa- 
rea pielii lor, este un imperativ şi o 
necesitate istorică, adaugă noi simboluri 
mișcării actuale a tinerei generaţii, a 
forțelor progresiste, și semnificaţii pro- 
funde „noii stingi“ în torentul de forţe 


şi energii dezvăluite. Expresia „noua 
stingă“ o acceptăm ca fiind cu totul 
convenţională. întrucît procesul este 


firesc, ca o dezvoltare generală a for- 
telor progresiste, prin lărgirea frontului 
acestora, prin intensificarea şi imbogăţi- 
rea formelor de luptă. ceea ce este va- 
labil cu diferenţele de rigoare și pen- 
tru tineretul din Finlanda sau Italia, 
din R.F.G. sau Suedia. 

Uneori, dindu-se o accepţiune greşi- 
tă mișcării de tineret și studenţi, se iau 
în considerare doar acţiunile, demons- 
traţiile, manifestările organizate sau 
spontane. Acestea reprezintă o formă 
de acţiune, dar prin mișcarea de tine- 
ret şi studenţi înţelegem, fără a fi vorba 
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de o definiţie, totalitatea organizaţiilor, 


asociaţiilor, cluburilor, uniunilor, ten- 
dinţelor, curentelor existente în rîndul 
tinerei generații şi care au o gamă 
foarte largă de concepţii, convingeri şi 
obiective, dar care în esenţialitatea lor 
se caracterizează prin ideea de pro- 
gres social, de pace şi securitate inter- 
naţională. Am făcut,o asemenea preci- 
zare deoarece nu toate manifestările 
tinerei generaţii pot fi asociate mişcă- 
rii de tineret căreia ii recunoaştem ro- 
lul, locul şi importanţa sa în lupta pe 
care o d ă forțele înaintate ale 
societăţii. Acţiunile extremiste, nega- 
rea tuturor sistemelor, structurilor şi 
formelor instituţionale, indiferent dacă 
sint juste sau depășite,  rătăcirile 
„beatniks“, „hippies“, „blousons 

sau alte asemenea forme de 
alienare, drogare, pe care victimele o 
prezintă ca pe o „formă superioară“ de 
înțelegere a unor trepte ale realităţii 
ce nu pot > aoe pe cale obişnuită, 
dicotomia minte-trup, disprețul faţă- de 
muncă chiar dacă sînt prezentate ca 
forme de protest împotriva unei socie- 
tăţi bazată pe nedreptate și exploatare, 
nu pot fi subsumate adevăratei mișcări 
de tineret, Acestea sînt fenomene care 
necesită toată atenţia, dar numai pentru 
a pune o dată mai mult sub semnul în- 
trebării viabilitatea unui sistem şi pe 
care „hippies“ nu-l vor transforma nici 
cu blus-urile sumbre sau tonurile cînte- 
celor violente, nici cu flori în faţa vio- 
lenţei ori cu violența maladivă, ei si- 
tuîndu-se în afara societăţii înainte de 
a reuși s-o transforme cu ceva. 

O sinteză a evoluţiei direcțiilor şi 
tendinţelor mișcării de tineret ne oferă 
concluzii certe privind creșterea gradu- 
lui de influenţă şi dezvoltare a or- 
ganizaţiilor comuniste, un proces con- 
tinuu de cristalizare în poziţia, platfor- 
ma şi progresul altor organizaţii de ti- 
neret și studenţeşti, de orientări dintre 
cele mai diferite, şi incercarea, din ce 
în ce mai fructuoasă, de a stabili o plat- 
formă comună, cu un număr mai mare 
sau mai mic de obiective, şi de a ac- 
ționa în mod unit în lupta politică, 
socială, economică, în procesul de afir- 
mare viguroasă a forțelor socialismului, 
progresului şi păcii în lume. 

Problemele interne din fiecare ţară, 
dezvoltarea liberă, independentă pe 
calea progresului social, a civilizaţiei 
constituie fără îndoială obiectivul lup- 
tei şi muncii creatoare a fiecărui po- 
por, al tinerei generaţii. Unii sociologi 
ne furnizează cifre potrivit cărora, de 
pildă în Franţa, în timp ce circa 2/3 din 
tineri se interesează de fenomenele vie- 
ţii internaționale, numărul celor fră- 
mîntați de aspectele interne ar fi mult 
mai mic. Concluzia e greu de acceptat 
atit pentru relativismul unei asemenea 
investigații, cît și datorită unui subiec- 
tivism involuntar. Chiar realităţile po- 
litice și sociale din Franţa ultimilor ani 
confirmă nu dezinteresul ci participa- 
rea tineretului la viaţa politică și socia- 
lă. Însăși punerea problemei în ter- 
meni comparativi are ceva artificial, 
dată fiind legătura dialectică dintre cele 
două aspecte. Interesul și pasiunea ti- 
neretului pentru obiectivele fundamen- 
tale ale contemporaneității și mai ales 
acțiunile și angajarea sa în dezbaterea 
şi soluţionarea problemelor internațio- 
nale nu sînt rezultatul unei atracţii mi- 
raculoase spre fabulos şi universal, ci 
al conștiinței că dezvoltarea fiecărei 
naţiuni nu e posibilă decit prin asigu- 
rarea libertății și independenței sale, 
că făurirea unui climat de pace şi se- 
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curitate internațională, eliminarea fo- 
carelor de încordare a forței şi imixti- 
unii în relaţiile internaționale înseamnă 
tot atîtea premise şi garanţii pentru 
prosperitatea și progresul fiecărui po- 
por, că asemenea țeluri nu pot fi reali- 
zate decit prin lupta unită şi solidară 
a forţelor progresiste, înaintate din în- 
treaga lume. 

Pe toate continentele, tineretul, stu- 
denţii, alături de opinia publică mondi- 
ală îşi manifestă prin acţiuni ferme 
protestul faţă de agresiunea americană 
în Vietnam, cerînd retragerea trupelor 
şi încetarea agresiunii, respectarea drep- 
tului poporului vietnamez de a hotărt 
în mod liber, suveran asupra destinelor 
sale. La sfîrşitul anului trecut, la Hel- 
sinki s-a organizat o Conferință mondi- 
ală a tineretului și studenţilor de soli- 
daritate cu lupta poporului vietnamez, 
în sprijinirea căreia, politică şi mate- 
rială, organizaţia noastră de tineret a 
avut un rol și o participare activă. Fă- 
cînd abstracţie de culoarea politică, me- 
sagerii tineretului și studenţilor din în- 
treaga lume, condamniînd războiul dus 
împotriva poporului vietnamez, şi-au 
reafirmat dorința şi hotărîrea de a fi 
alături de Vietnamul eroic pînă la vic- 
toria finală. 

Recunoaşterea şi respectarea princi- 
piilor independenţei şi suveranităţii na- 
tionale, egalităţii depline şi neimixtiu- 
nti, care trebuie să guverneze relaţiile 

intre state, lichidarea blocurilor şi 
bazelor militare, înfăptuirea dezarmă- 
rii, eliminarea focarelor de încordare şi 
tensiune, asigurarea unui climat de pa- 
ce şi securitate internaţională, sînt o- 
biective concrete pentru atingerea că- 
rora tinăra generaţie înțelege să acţio- 
neze alături de popoare, cu fermitate 
şi perseverenţă, în cele mai diferite for- 
me. Tinerii comuniști, socialişti, social- 
democrați, liberali şi de alte orientări 
din ţările capitaliste europene, din ce- 
lelalte continente nu se rezumă să în- 
scrie în platforma lor asemenea ©- 
biective, ci desfăşoară zi de zi acţiuni 
concrete pentru înfăptuirea lor. Un 
larg ecou l-au avut acţiunile tineretului 
şi studenţilor din Belgia, Italia, Franţa, 
ţările nordice pentru dezarmare, îm- 
potriva intervenţiei cercurilor imperia- 
liste în treburile interne ale unor state 
suverane. Tineretul este conştient că 
cele peste cîteva mii de baze militare 
străine, sutele de mii de soldaţi de pe 
teritoriul altor state nu înseamnă nici 
„ramura de măslin“ şi nici o garanţie a 
libertăţii. Numeroase organizaţii din 
ţările membre 2te”N.A.T.O., din Norvegia, 
Danemarca, Islanda, Belgia, Italia cer 
cu insistență retragerea acestor țări din 
pactul agresiv al Atlanticului, desfiin- 
tarea blocurilor şi bazelor militare. A< 
cumularea de arme clasice şi nucleara 
în aceste ţări reprezintă un pericol per- 
manent, întreține o atmosferă de incor- 
dare și suspiciune. Tineretul  comunis$ 
din Norvegia, ca şi din alte ţări, acţio- 
nează sub lozinca „Pentru retragerea 
Norvegiei din N.A.T.O., pentru retrage- 
rea N.A.T.O. din Norvegia“. Amploarea 
acţiunilor pentru dezarmare, împotriva 
blocurilor şi bazelor militare a antrenat 
forțe politice foarte largi ale tineretu- 
lui şi studenţilor, ceea ce a făcut ca în 
multe cazuri aceştia să se situeze pe 
poziţii avansate ; de exemplu, Liga 
Tineretului Laburist din Norvegia. În 
acelaşi sens a acţionat şi organizația 
„Tinerii Socialişti“ din Anglia (organi- 
zaţie a partidului laburist) care, la Con- 
gresul din 1969, a adoptat o rezoluţie 


in care se spune : „Congresul insistă ca 
Anglia să înțeleagă că Organizaţia Tra- 
tatului Atlanticului de Nord, domina- 
tă de Statele Unite, primejduiește pa- 
cea mondială prin atitudinea sa agre- 
sivă față de alte ţări şi prin sprijinul 
dat regimurilor dictatoriale“ ; rezoluţia 
a fost adoptată de majoritatea delega- 
ților, deşi Comitetul Naţional propuse- 
se respingerea ei. 

Anacronismul și pericolul pe care îl 
reprezintă blocurile şi bazele militare, 
lupta independentă, împotriva penetra- 
tiei şi dominației monopolurilor străi- 
ne, a cercurilor reacționare şi im- 
perialiste reunesc sub acelaşi drapel 
de luptă mase tot mai largi de tineri. 
Tineretul comunist şi socialist, or- 
ganizația studențească  „Zengakuren“, 
din Japonia, alte organizaţii progre- 
siste mobilizează sute de mii de tineri 
la puternice demonstrații împotriva 
războiului, a celor peste 100 de baze 
americane, a războiului în Vietnam. Dacă 
în cercurile politice japoneze se spune 
că relaţiile cu S.U.A. ocupă primul loc 
printre marile probleme politice ale 
Japoniei, este tot atit de adevărat că 
respingerea dominației şi imixtiunii 
americane ocupă primul loc printre 
obiectivele opiniei publice japoneze, 
ale mișcării de tineret şi studenţeşti. 

Procesul revoluţionar şi lupta popoa- 
relor din America Latină pentru obţi- 
nerea şi consolidarea independenței 
economice şi politice, împotriva impe- 
rialismului şi oligarhiei stimulează şi 
intensifică activitatea şi acţiunile pro- 
prii ale organizaţiilor de tineret. fn 
Mexic, Chile, Argentina, Venezuela, 
Brazilia, Uruguay, în America Centrală 
există anumite particularități, structuri 
şi condiţii polițice, economice, sociale 
diferite. Dar discutind cu tinerii comu- 
niști, socialiști sau democrat-ereştini din ` 
Chile, Mexic, Uruguay sau din orice 
altă țară latino-americană, urmărind 
perocupările şi acţiunile acestora, locul 
supoziţiei, îndoielii sau incertitudinii îl 
ia convingerea fermă că aceşti tineri 
înflăcăraţi sînt hotăriţi să transforme 
pasiunea, entuziasmul, spiritul revolu- 
ţionar într-o uriașă energie care să dea 
forţă, lumină, libertate și progres naţi- 
unilor din care fac parte. Diferenţele 
dintre forţele politice şi sociale din a- 
ceste ţări sint uneori destul de mari, 
atit ca putere cît şi ca idei. Dar în ju- 
rul obiectivelor amintite se unese 
categorii şi pături sociale din ce în ce 
mai numeroase. 

În timpul unei vizite în Chile, după 
mai multe întilniri şi convorbiri cu con- 
ducerea tineretului comunist, socialist, 
radical am luat iniţiativa de a întilni 
pe preşedintele Tineretului Democrat- 
Creştin (un ziarist îmi pusese întrebarea 
dacă-i consider pe tinerii democrat- 
creştini printre forţele progresiste din 
Chile). Într-un birou modest m-a primit 
cu multă amabilitate, și, ulterior, aveam 
să constat că şi cu mult interes, condu- 
cătorul organizaţiei  creştin-democrate. 
Ceea ce m-a surprins n-au fost unele 
deosebiri de vederi, pe care le presu- 
puneam, ci dorința de a promova con- 
cepţii şi atitudini novatoare, de a înfăp- 
tui alături de celelalte forţe sociale 
schimbări în viaţa economică şi 
socială pentru a lichida dependenţa de 
alte ţări, de a face eforturi pentru gă- 
sirea unei căi proprii, „chilienes, de 
dezvoltare a societăţii. Pentru poziţia sa 


curajoasă, realistă, gruparea de tineret 
din cadrul partidului a fost calificată, 
de democraţia-creştină, ca fiind „la Ju- 
ventud rebelde“ (tineretul rebel). 

Receptiv şi sensibil la ceea ce repre- 
zintă un progres în viaţa economică şi 
socială, tineretul, studenţii din Peru, Bo- 
livia ca şi din alte ţări salută şi spri- 
fină iniţiativele şi măsurile de natură 
să producă transformări structurale, să 
dea lovituri puternice imperialismu- 
lui, latifundiarilor şi oligarhiei. 

Avind contacte cu diferite orga- 
nizaţii de tineret şi din alte ţări 
latino-americane mi-am întărit con- 
vingerea că  tinăra generație din 
aceste țări dispune de un imens 
potenţial pe care se străduieşte să-l 
pună in slujba intereselor funda- 
mentale ale popoarelor de pe „conti- 
nentul vulcanic“. Posibilităţile unor 
acţiuni comune ale tineretului şi studen- 
ţilor de pe întregul continent stau la 
baza iniţiativei de a organiza într-un 
viitor apropiat o întîlnire latino-ameri- 
cană a tuturor organizaţiilor care au ca 
obiective lupta împotriva imperialis- 
mului, pentru libertatea şi independen- 
ţa ţărilor din America Latină. 

Ar fi cel puţin temerar să se încerce 
epuizarea multitudinii de fenomene, 
obiective, forme de acţiune şi de luptă 
ale mișcărilor şi organizaţiilor de tine- 
ret, dar sînt evidente elementele co- 
mune, direcţiile fundamentale. În tări- 
le de pe continentul african, unde tine- 
rii reprezintă cea mai mare parte a 
populaţiei, se desfășoară un proces com- 
plex care urmează evoluţia politică ge- 
nerală, făcindu-se eforturi pentru con- 
solidarea organizatorică şi politică a 
organizaţiilor de tineret, pentru crearea 
a noi organizaţii care să antreneze ti- 
năra generaţie la opera de  făurire a 
unei economii dezvoltate, pentru forma- 
rea unui front naţional opus impe- 
rialismului şi colonialismului. Angaja- 
rea politică apare ca o latură tot mai 


-pregnantă a acestor organizaţii. Tinere- 


tul FRELIMO (Mozambic), mişcarea de 
tineret a mişcării populare pentru eli- 
berarea Angolei, sau a Partidului Afri- 
can al Independenței din Guineea- 
Bissau şi Insulele Capului Verde luptă 
cu îndirjire, alături de forțele patrioti- 
ce, pentru lichidarea dominației portu- 
gheze. Cu cîteva luni în urmă, repre- 


' zentanți ai acestor mişcări, în întilniri- 


le pe care le-au avut în ţara noastră, ne 
înfățișau cu mîndrie hărţile pe care erau 
însemnate regiunile eliberate, munca 
plină de dăruire pentru sporirea pro- 
ducţiei agricole, acordarea asistenței 
medicale, ofensiva pentru lichidarea a- 
nalfabetismului, ne explicau cu compe- 
tența unor şefi de state majore tactica 
şi strategia care să-i ducă la victorie 
deplină în lupta împotriva agresiunii şi 
dominaţiei coloniale. 

Dacă ne referim la Tineretul F.L.N. 
din Algeria, tineretul comunist, munci- 
tor şi Uniunea naţională studenţească 
din Maroc, organizaţiile de tineret din 
celelalte ţări arabe, la Tineretul Re- 
voluţiei Democratice Africane din Gui- 
neea, Uniunea Tineretului şi Studenţi- 
lor din Somalia, din Africa de Sud vom 


"găsi fără îndoială structuri şi scopuri 


proprii, generate de particularităţile şi 
specificul fiecărei ţări. În acelaşi timp 
vom întilni preocuparea generală, co- 
mună, de a-şi spori aportul la finaliza- 


rea eforturilor şi înfăptuirea aspiraţiei 
de secole a popoarelor africane de a fi 
libere, independente, de dezvoltare a 
economiei naţionale, şi învăţămîntului, 
a unei culturi și civilizaţii proprii. 

Tineretul din ţările europene are 
interese şi obiective proprii, specifice, 
strins legate de necesităţile obiective 
din fiecare ţară, dar — pe de-asupra 
convingerilor şi poziţiilor politice, ideo- 
logice — se regăseşte pe aceeași plat- 
formă în lupta pentru pace şi securita- 
tea continentului, acesta nefiind bine- 
înţeles unicul obiectiv comun. În condi- 
țiile în care cercuri tot mai largi ale 
opiniei publice europene se pronunţă 
şi acţionează pentru un climat de des- 
tindere, pace şi colaborare în Europa, 
tineretul este tot atit de responsabil 
pentru liniştea şi securitatea continen- 
tului. Organizind în iunie 1969, la Sna- 
gov, Masa rotundă asupra securităţii 
europene, la care au luat parte peste 
71 delegaţii ale unor organizaţii de ti- 
neret comuniste, socialiste, social-demo- 
crate, radicale, catolice, liberale, con- 
servatoare, Uniunea Tineretului Comu- 
nist a pornit tocmai de la premisa a- 
cestei responsabilităţi şi a posibilități- 
lor pe care le are tinăra generâţie de a 
contribui efectiv la intensificarea cola- 
borării între statele europene, la aşeza- 
rea relaţiilor dintre acestea pe principii- 
le independenţei şi suveranităţii naţio- 
nale, egalităţii în drepturi, neamestecu- 
lui în treburile interne, de a întreprin- 
de acţiuni pentru înfăptuirea dezarmă- 
rii, lichidarea blocurilor şi bazelor mi- 
litare. 

Masa rotundă de la Snagov a confe- 
rit forţă şi valoare de adevăr unei reali- 
tăţi, întrucît dezvoltarea mişcării de 
tineret şi studenţeşti europene s-a con- 
firmat viguros şi prin acţiunile între- 
prinse de organizaţii dintre cele mai 
diferite ca orientare politică, pentru 
lichidarea divizării Europei în blocuri 
militare, pentru desfiinţarea bazelor 
militare, retragerea trupelor străine în 
interiorul graniţelor naţionale, recu- 
noaşterea realităţilor create după cel 
de-al doilea război mondial, statorni- 
cirea unei atmosfere de încredere, sti- 
mă şi respect reciproc, a unui climat 
de pace și securitate în Europa şi în 
întreaga lume. , 

Pe plan internaţional, realizarea u- 
mei largi Colaborări între organizaţiile 
de tineret şi studenţeşti, pe baza ele- 
mentelor şi obiectivelor comune, repre- 
zintă calea principală de făurire a uni- 
tăţii de acţiune a tinerei generaţii, a 
solidarităţii sale internaţionale. Dezba- 
terea şi în reuniunile internaționale 
ale tineretuluj şi studenților a proble- 
melor vitale care preocupă societatea 
contemporană, acțiunile concrete, ac- 
tivitatea şi lupta organizațiilor de 
tineret împotriva imperialismului, 
colonialismului, reacţiunii, războiu- 
lui, pentru lichidarea  aralfabe- 
tismului și șomajului, asigurarea dez- 
voltării libere, independente a fiecărei 
naţiuni, pentru progres social, pace şi 
securitate internaţională, constituie o 
expresie vie şi o dovadă peremptorie 
că tînăra generaţie este un factor pu- 
ternic, dinamic, al frontului forţelor 
revoluţionare, progresiste şi demoecrati- 
ce. care exercită un rol şi o influenţă 
tot mai hotăritoare asupra dezvoltării 
societăţii contemporane. 
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Confruntarea cu un alegător 


Alegerile pentru al doisprezecelea 
Consiliu naţional (parlament), de la 1 
martie 1970, sînt cele mai interesante 
și mai pasionante din istoria republi- 
cii, cu excepţia, desigur, a alegerilor 
extraordinare care au dus la constitui- 
rea unor parlamente esenţial noi, cum 
au fost cele din anii 1919 și 1945. La 
primele alegeri al unei reprezentanţe 
republicane, social-democraţii au ciş- 
tigat majoritatea absolută, la celelalte, 
cînd s-a reconstituit republica, partidul 
populist, alcătuit din formaţiuni bur- 
gheze, conservatoare şi liberale, a ob- 


ținut un succes asemănător. De ambe-, 


le dăţi, din raţiuni politice de stat nu 
s-a format un guvern monocolor, ci oO 
coaliţie și, deci, puterea și responsabi- 
litatea au fost preluate atît de învin- 
gători cît şi de învinşi. Dacă prima 
„mare coaliţie“ (din 1919) n-a durat de- 
cît puţină vreme şi, în cele din urmă, 
a dus la un antagonism manifest în- 
tre creştin-socialii de pe atunci (pre- 
mergătorii partidului populist de as- 
tăzi) şi social-democraţi, cealaltă — al- 
cătuită după al doilea război mondial, 
o dată cu inaugurarea celei de-a doua 
republici austriece — a durat douăzeci 
de ani. Această tradiţie a fost aban- 
donată, în martie 1966, prin ciștigarea 
majorităţii absolute de către partidul 
populist care de patru ani de zile con- 
duce singur treburile ţării. 
Conform constituţiei și conceptului 
austriac de drept electoral, guverna- 
rea unui singur partid nu este recu- 
noscută ca o practică obişnuită. In ul- 
tima sa perioadă, monarhia austriacă 
a adoptat, însă, sistemul parlamentar 
francez ; cu alte cuvinte se admitea și 
prevedea în parlament reprezentarea 
unor partide exprimînd diversele cu- 
rente și tendințe politice existente în 
ţară. Pe acest sistem s-au bazat şi crea- 
torii republicii, deşi dreptul electoral 
din vremea lor conţinea diferite clau- 
ze de interdicţie şi limitări în scopul 
de a evita o fracţionare prea marcată 
a parlamentului. La decăderea primei 
republici au contribuit şi aceste con- 
tradicţii ale vechiului sistem electoral : 
dacă între stînga şi dreapta ponderea 
parlamentară era în mod egal împăr- 
țită, în interiorul ambelor mari gru- 
pări existau prea puţine nuanţe par- 
tinice ; astfel, stinga era aproape ex- 
clusiv reprezentată de  social-damo- 
craţi, ceea ce nu favoriza eventuale 
schimbări de coaliţie care să compea- 


12 


Josef Klaus 


mai 
critic 


Corespondenţă din Vieno 
de la Hans Thür. 


redactor la „Die Presse“ 


seze tensiunile politice, emoţionale şi 
personale. Dar, tocmai aceasta a fost 
rațiunea fundamentală a adoptării sis- 
temului francez, și nu, de pildă, a ce- 
lui englez (de două partide) care tinde 
spre o polarizare. 

Încă de la înfiinţarea primei repu- 


blici — dar mai vizibil o dată cu con- € 


stituirea celei de a doua — s-a dove- 
dit că electoratul austriac tinde spre 
o polarizare ; sistemul electoral este, 
insă, potrivnic creării unor majorităţi 
stabile, adică sileşte la alcătuirea unei 
coaliții mereu aceeași, pentru că, în 
fapt, posibilităţile de a forma altele 
sint extrem de limitate. Partidele se 
văd, deci, în mod forţat dependente 
unul de altul și, în consecinţă, rămin 
deseori ineficiente din cauza divergen- 
telor şi chiar a unei anumite invidii 
reciproce. Desigur, se exclude deceniul 
postbelic, cînd guvernul de atunci, for- 
mat din partidul populist şi social-de- 
mocrat, a funcţionat ca o concentrare 
de forţe în mod firesc divergente. 
Pornind de la această premisă, parti- 
dul populist a încercat, în 1966, să dis- 
cute pentru prima oară despre o ma- 
joritate „aptă de guvernare“. Celor 
iniţiaţi le era, însă, clar că numai un 
partid beneficiind de majoritatea ab- 
solută va fi capabil să guverneze sin- 
zur, chiar dacă propaganda și purtă- 
torii de cuvint populişti au evitat cu 
grijă să utilizeze excesiv această no- 
țiune. În ultima instanţă, se ajunsese 
la următoarea situație: partidul po- 
pulist era prea puţin pregătit pen- 
tru a guverna, iar socialiştii nu-şi cu- 
noşteau nici ei prea bine rolul ce le 


Bruno Kreisky 


revenea ca partid de opoziţie. A tre- 
buit să treacă doi sau chiar patru ani 
pină cînd sistemul monocolor de gu- 
vernare să întîmpine o puternică opo- 
ziţie. 

Totuși, fenomenul politic al acestor 
patru ani a fost acceptarea guvernului 
monocolor şi a opoziţiei unui mare par- 
tid. El constituie fundalul unei lupte 
electorale duse de cele două mari par- 
tide angajate acum în alte circumstan- 
te decît la ultimele alegeri, chiar dacă 
reduc problemele în dezbatere la for- 
mula primitivă a sloganurilor şi afi- 
şelor. 

Cu totul altfel se prezintă proble- 
matica partidelor mici, dintre care 
cred că doar liberalii au șanse de a 
intra în parlament (formațiunea disi- 
dentului socialist, Franz Olah, nu de- 
păşeşte nivelul unei slabe reprezentan- 
te de land, în timp ce P.N.D. — par- 
tid radical de extremă dreaptă — nu 
se poate considera nici măcar o frac- 
iune politică). Partidul liberal deţine 
cîteva locuri în guvernele de land, are 
un singur loc în parlament, dar a de- 
venit apt pentru guvernare- de cînd 
socialiștii, în încercarea lor de a-l în- 
lătura, în 1963—1964, pe cancelarul 
populist, l-au scos din izolarea lui de 
grupare de dreapta. Partidul liberal 
nu reprezintă o a treia putere, dar 
poate fi o greutate în balanţa unuia 
sau altuia dintre cele două mari par- 
tide, dacă nici unul din ele nu obţine 
majoritatea absolută iar, pentru o re- 
luare a „marii coaliţii“, antagonisme- 
le se vor fi dovedit prea puternice. 
Deoarece, însă, alegerile parţiale re- 
gionale din anii 1967-1969 au arătat 
o mare mobilitate a electoratului aus- 
triac, liberalii au întors spatele fostei 
lor înţelegeri cu socialiștii pentru a 
declara oficial că s-ar coaliza numai 
cu partidul populist. Prin urmare, par- 
tidul liberal duce o campanie electo- 
rală pe două fronturi : el dorește. în in- 
tenţia de a-și mări numărul de aderenţi, 
să smulgă voturi de la alegătorii popu- 
lişti — deci, implicit, să-i lipsească pe 
populiști de majoritatea absolută — 
dar garantează, în acelaşi timp, că ur- 
mătorul guvern va fi condus tot de 
partidul populist. Prin urmare, el a- 
tacă direct partidul de  guvernămiînt, 
dar i se oferă, totodată. ca eventual 
partener. 

Partidul populist ştie prea bine că 
succesul său din 1966 a fost obţinut 


împotriva tuturor -regulilor sistemului 
electoral. și că nu poate spera ca a- 
ceastă situaţie să se repete. Totuşi, în- 
treaga sa campanie electorală se con- 
centrează aproape exclusiv spre cuce- 
rirea majorităţii absolute, încît ac- 
ceptă chiar să-și indispună alegătorii 
mai sceptici, nepronunţindu-se asupra 
vreunei alternative. De fapt, nici nu 
se poate pronunţa în momentul de fa- 
tă, căci — în afara dificultăţilor de a 
da propriilor partizani comanda de a- 
tac şi, în acelaşi timp, ordinul de re- 
tragere — la nivelul conducerii parti- 
ului încă nu este clarificată dilema 
principală : „mică“ sau „mare coali- 
ție“? În favoarea „marii coaliţii“ ple- 
dează interesul populiștilor pentru men- 
ținerea unor bune relaţii cu sindicate- 
le — după cum se știe, unul din prin- 
cipalele rezervoare electorale ale so- 
cialiştilor. Împotriva „marii coaliţii“ 
siă presentimentul că partenerul so- 
cialist nu-i va permite o guvernare în 
spiritul concepţiilor sale; mai mult, 
socialiștii şi-ar putea, astfel, atinge ţe- 
lul de a deveni forța politică determi- 
nantă în Austria, chiar înainte de vii- 
toarele alegeri din 1974. 

Principala rațiune în sprijinul unei 
„Mici coaliții“ este armonizarea mai 
evidentă a poziţiilor partidelor popu- 
list şi liberal; împotriva ei pledează 
toate argumentele ce se iau în consi- 
deraţie pentru formula de „mare coa- 
liţie“ și, în plus, nesiguranța asupra 
evoluţiei politice determinate de o a- 
semenea alianţă. Liberalii nu au făcut 
incă proba fermității lor politice şi, 
în afară de aceasta, se presupune că, 
în postura de partid guvernamental, ei 
vor avea mai curind de cîştigat. 

Problemele sînt aparent mai simple 
pentru socialişti. Ei vor realiza un suc- 
ces dacă partidul populist va pierde 
majoritatea absolută și, desigur, o viz- 
torie dacă o va pierde pe cea relativă. 
Dar lucrurile nu sînt chiar atit de sim- 
ple. O consecinţă a înfringerii socialiş- 
tilor la alegerile din 1966 a fost re- 
forma partidului din 1967 care l-a 
adus la conducere pe Kreisky, în locul 
lui Pittermann. Fostul preşedinte con- 
tinuă, totuși, să exercite în partid, prin 
personalitatea şi funcţia sa de preşe- 
dinte al Internaționalei socialiste, o 
influenţă cel puţin egală cu a lui Kreis- 
ky. La fel de  neclarificate sînt și 
relaţiile dintre conducerea partidului 
socialist şi sindicate. Concepţia politi- 
că a lui Kreisky se fundamentează pe 
ideea unei social-democraţii liberale de 
stinga, o entitate plasată undeva în- 
tre Partidul Social-Democrat din 
R.F.G. și social-democraţia scandina- 
vă. Cît de mare va trebui să fie suc- 
cesul în alegeri pentru ca această re- 
formă să fie continuată — rămîne de 
văzut. 

În ultima conferinţă de presă înainte 
de alegeri, preşedintele partidului socia- 
list, Bruno Kreisky, şi-a exprimat pă- 
rerea de rău că nu s-a ajuns în timpul 
campaniei electorale la o dezbatere a 
programelor. Fără să vrea, însă, el a lău- 
dat modul în care partidul populist s-a 
prezentat în campania electorală; tac- 
tica populiștilor — a explicat el — era 
să distragă atenţia de la așa-numitele 
alternative ale socialiștilor și să pola- 
rizeze atenţia asupra celor doi lideri 
şi adversari — Klaus şi Kreisky. 

Încă din vara anului 1967, la citeva 
luni după alegerea sa în fruntea parti- 
dului, Kreisky a organizat un coloc- 
viu pe teme economice, care a fost, 
însă, mai bine primit 
populist şi, în general, de provenienţă 
burgheză, decit de socialişti. Pe par- 
curs, conducerea partidului socialist a 
lansat o jumătate de duzină de progra- 
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me, care, pe măsură ce. se apropia ziua 
alegerilor, deveneau tot mai nebuloase 
şi mai neangajante. 

Deşi n-a intervenit nici un ` progres 
în problema hotăritoare, aceea a re- 
formei partidului, la prezentarea - lis- 
tei de candidaţi pentru Consiliul Na- 
tional — deci încă de la începutul 
campaniei electorale — socialiștii pu- 
teau constitui pentru partidul popu- 
list o adevărată provocare. Chiar dacă 
populiştii și-au reînnoit reprezentanța 
parlamentară în proporţie de un sfert, 
chiar dacă au dezvoltat în timpul celor 
patru ani de guvernare o serie de pla- 
nuri detaliate (începînd cu o reformă 
a economiei şi terminînd cu una a edu- 
caţiei) și au conferit programului lor 
electoral o perspectivă pentru anii *70; 
toate acestea abia dacă au fost înre- 
gistrate de opinia publică. S-ar părea, 
deci, că socialiştii au un oarecare atu 
propagandistic. În aceste condiţii, ad- 
versarii lor se pot teme că, într-o cam- 
panie bazată pe confruntarea progra- 
melor electorale, n-ar obţine succesul 
dorit. Conform declaraţiei lui Kreisky, 
strategii partidului populist au reușit 
să evite acest pericol. Astfel, se poate 
afirma că marile probleme ale politicii 
interne și externe n-au importanță în 
lupta electorală austriacă. De altfel, în 
politica externă n-au existat niciodată 
păreri profund divergente ale celor 
două partide, iar în ultima vreme chiar 
și partidul liberal s-a arătat dispus să 
recunoască virtuțile politicii de neu- 
tralitate. Nu încape îndoială că linia 
politică tradiţională va fi continuată, 
indiferent de rezultatul alegerilor și de 
disputele tactice ale celor două partide. 
Austria şi-a consolidat libertatea de ac- 
iune pentru activizarea politicii sale 
de destindere. La aceasta a contribuit, 
desigur, şi recenta aplanare a _conflic- 
tului cu Italia în problema Tirolului 
de sud. Asupra principiilor pe care tre- 
buie să se întemeieze politica externă 
austriacă, opiniile partidelor coincid. 
Austria va duce în continuare o poli- 
tică externă independentă. În același 
timp, ea vrea să ofere, acum ca şi 
înainte, un loc de întilnire şi nego- 
ciere. Ea urmărește cu atenţie evolu- 
ţia convorbirilor pentru  dezarmare 
sovieto-americane, precum și schimbu- 
rile de vederi şi acordurile economice 
sovieto—vest-germane. Există o tacită 
unitate de vederi între partide și asu- 
pra altor chestiuni; astfel, în ce pri- 
vește raporturile economice, Austria, 
colaborind cu ţările occidentale, preco- 
nizează, totodată, extinderea relațiilor 
economice cu vecinii din Est.şi, para- 
lel, a schimburilor culturale, ştiinți- 
fice și tehnice. 

În general, actuala campanie de ale- 
geri se deosebește mult de cele prece- 
dente ; în primul rînd, este pentru Aus- 
tria un fapt oarecum inedit spectaco- 
iul electoral foarte americanizat ofe- 
rit de partizanii lui Klaus şi Kreisky : 
elegante stewardese, muzică şi fast, 
dese interviuri şi declaraţii la televi- 
ziune sau la radio, avalanşa afișelor 
confecționate după metodele de psiho- 
logia reclamei. În același timp, însă, 
au fost reluate, în mod surprinzător, 
micile adunări electorale, considerate 
de toate partidele ca fiind anacronice. 
Sint iarăşi actuale aceste mici coloc- 
vii, vizitele la domiciliu, discuţiile de 
stradă, agitația de la om la om, în- 
cercarea de a convinge un alegător mai 
exigent. 

Evoluţia nu este încheiată, un singur 
lucru este sigur: alegătorul austriac a 
devenit mai critic, 


Viena, 24 februarie 


BRANDT LA LONDRA 


Cancelarul Willy Brandt va fi primul 
şef de guvern vest-german invitat să ia 
cuvintul în faţa ambelor camere ale 
Parlamentului britanic. El va face aceas- 
ta, cu prilejul vizitei sale oficiale la 
Londra (2—4 martie). O asemenea invi- 
taţie se face rareori și, în anii '60, ea nu 
a fost adresată decit la doi oameni po- 
litici — premierului sovietic Alexei Ko- 
sighin şi președintelui Italiei, Saragat. 

Programul vizitei lui Brandt prevede 
şase ore şi jumătate pentru convorbiri 
cu premierul Wilson, două dineuri și o 
„masă de lucru“, în încheiere. În afară 
de aceasta, Brandt se va întilni cu con- 
ducătorul opoziţiei, Heath, și va fi oas- 
petele unui dejun oferit de Asociaţia 
londoneză pentru presa străină. Înainte 
de a se reintoarce la Bonn, la 4 martie, 
Brandt va pleca la Oxford, pentru a 
primi titlul de doctor honoris causa al 


| celei mai vechi universităţi britanice, 


JACKIE, ZILELE ACELEA... 


Un mic furt a readus pe Jacqueline 
Onassis (cunoscută altădată sub nu- 
mele Jacqueline Kennedy) în plină 
actualitate a presei — relatează revis- 
ta „L'Express“. Obiectul furtului: 
şase scrisori adresate de d-na Onassis, 
înaintea celui de-al doilea mariaj al 
ci, lui Roswell Gilpatric, fost secretar 
adjunct al apărării pe vremea Admi- 
nistraţiei Kennedy. Conţinutul scri- 
sorilor nu este important, se pare, de- 
cit pentru cei direct interesaţi, dar 
faptul că au fost furate lui R. Gilpa- 
tric, care, fără îndoială, le acorda o 
oarecare semnificație din moment 
ce le-a păstrat, a stîrnit curiozitatea. 
Hoțul a încasat pe ele 500 de dolari, 
vinzindu-le unui director de galerie de 
pe Manhattan, Charles Hamilton, spe- 
cializat în vinzări de autografe. 

Un ziarist de la „Washington Post“ 
l-a înștiințat pe Gilpatric de dispariția 
scrisorilor. Gilpatric l-a chemat pe 
Hamilton la teleton şi, cu o voce „de 
parcă ar ti plins“, l-a rugat să-i resti- 
tuie scrisorile. 

Ştirea despre furt, larg şi rapid răs- 
pindită, n-a mai emoționat însă Ame- 
rica. Actuala doamnă Onassis nu-i mai 
aparține. „Ea a optat pentru un exil sen- 
timental“ — scriu ziarele, iar vîrsta lui 
Gilpatric — 61 de ani — nu este conside- 
rată ca fiind de natură să determine 
revenirca în ţară a „fostei regine“, 


PROIECTUL LUI SIQUEIROS 


David Alfaro Siqueiros, pictorul me- 
xican aflat în prezent într-o vizită în 
R.DG., a declarat la o conferință de 
presă la Berlin că intenţionează să 
creeze împreună cu alţi artiști o operă 
monumentală în R.D.G. Planurile, elabo- 
rate pentru prima dată în Mexic, cu 
prilejul vizitei unei delegaţii din R.D.G. 
în atelierul lui Siqueiros, au căpătat 
acum o înfățișare concretă. 
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anul 1936. După acest măcel, instabili- 
tatea politică s-a accentuat. Forţelor 
progresiste li s-au alăturat un număr 
de tineri ofiţeri, în împrejurări care au 
favorizat trecerea la un regim cu ten- 
dinţe democratice, inaugurat prin ale- 
gerea profesorului Arevalo, primul 
licenciado în funcția de preşedinte al 
Guatemalei. Armata rămînea însă con- 
dusă de colonelos. În decursul manda- 
tului de şase ani al președintelui Are- 
valo s-au întreprins nu mai puțin de 
28 tentative de lovitură de stat, de care 
dolarii şi agenţii C.L.A. nu erau străini. 

Au urmat apoi ani mai plini de spe- 
rante, cînd la conducerea statului s-a 
aflat colonelul Arbenz, animat de in- 


Preşedintele Cesar Montenegro Men- 


dez. Prin cîteva manevre politice 
a reuşit să diminueze puterea co- 
loneilor 


în adîncul junglelor puțin explorate 
din ţinutul Peten, spre graniţa cu 
Mexic şi Hondurasul britanic. Mai poa- 
te fi văzută pe stema Guatemalei : un 
quetzal cu penaj viu colorat, cu coada 
somptuos  răsfirată, ţine strîns în 
gheare pergamentul de la 15 septem- 
brie 1821, aată la care capiteneria ge- 


neral de Goethemala a devenit inde- 
pendentă. Simbol al independenţei 
zmulse prin luptă, pasărea  măiastră 


quetzal și-a dat numele și unităţii mo- 
netare a Guatemalei. 

Poveștile cu guetzaii mai circulă şi 
azi prin satele răspindite în munţi şi 
prin păduri, locuite de descenden 
mayaşilor, oameni tăcuţi şi retrași, cá- 
rora viaţa oraşelor populate de ladino$ 
şi metiși le este cu desăvirșire străină, 
Acești țărani trăiesc izolaţi într-o lume 
a lor, încremenită în veacuri de de- 
mult. Surizători şi pașnici, ei muncese 
fără grabă, bat drumuri lungi, tot fără 


INTRE „COLONELOS“ ŞI „LICENCIADOS' 


„Dacă ai locui în Guatemala, ai în- 
ţelege că moartea nu mai are vreo im- 
portanță. Cu orice te poți obişnui. Afli 
ba că un prieten ţi-a fost ucis, aseară, 
la colţul străzii pe care locuieşti, ba că 
un altul a fost răpit. Se spune că sîn- 
tem în pragul războiului civil. Eu răs- 
pund că ne şi aflăm în toiul unui 
război civil fără tranşee...“ Sint cuvin- 
te spuse cu durere, unui confrate de 
la ziarul mexican „Siempre“, de către 
Clemente Marroquin Rojas, directorul 
cotidianului „La Hora“. Mărturie gra- 
vă, dar care apare şi mai gravă adău- 
gînd că autorul ei este vicepreşedinte 
al guvernului guatemalez. 

Cunoscători ai lumii latino-ameri- 
ane afirmă că Guatemala este o oglin- 


dă măritoare — după unii, „caricatu- 
rală“ — a tuturor relelor profunde de 


care suferă continentul. Astfel că inte- 
resul prezentat de realitatea guatema- 
leză nu se mărginește la viața şi pro- 
blemele unei mici republici producă- 
toare de cafea şi banane. 


IN 6 ANI — 28 LOVITURI DE STAT 


Ca multe din statele ce s-au ivit, în 
prima jumătate a secolului XIX, pe 
harta Americii Latine, Guatemala a 
avut timp de vreun secol după inde- 
pendenţă „o istorie obscură şi tragică, 
marcată de rivalități formale între li- 
berali şi conservatori“, spune ziaristul 
francez Marcel Niedergang în cartea sa 
„Les 20 Amériques Latines“. În ulti- 
mele cinci decenii, antagonismele s-au 
polarizai din ce în ce mai mult. Se a- 
junge astfel la întruntări violente între 
colonelos și licenciados  (intelectualita- 
tea liberală), la „războiul civil fără 
tranșee“, despre care vorbea Rojas. De 
fapt, nu tocmai civil, de vreme ce de 
partea coloneilor mai erau angajate şi 
forţe străine, plătite de United Fruit, 
omnipotenta companie nord-americană, 


La Frutera, cum o numesc locuitorii 
micilor republici  bananiere dintre 
peninsula Yucatan şi istmul Panama. 


Omul providențial pentru La Frutera 
a fost Jorge Ubico, preşedintele care a 
deținut puteri dictatoriale timp de 
14 ani, admirator şi emul al genezalu- 
lui Franco. Datorită lui „Don Jorge“, 
United, Fruit a obţinut în Guatemala 
un contract atit de oneros încît a stîr- 
nit o adevărată revoltă populară, îne- 
cată in singe de trupele guvernului, în 
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tenţii diametral opuse celorlalţi colo- 
nei. Începînd aplicarea proiectului de 
reformă agrară inițiat de predecesorul 
lui, Jacobo Arbenz Guzman şi-a atras 
ura ofițerimii reacționare, a latifundia- 
rilor şi, mai ales, a societății United 
Fruit. Asupra regimului lui Arbenz a 
fost aruncată anatema-sperietoare : 
„pericol comunist“, apoi au intrat în 
acţiune bandele înarmate ale colone- 
lului Castillo Armas, alcătuite din emi- 
granți guatemalezi și mercenari din 
tările vecine, cu sprijin militar şi fi- 
nanciar din S.U.A. 

Un concurs de împrejurări favorabil 
pentru La Frutera fäcea ca secretar al 
Departamentului de Stat al S.U.A. să 
fie tocmai atunci John Foster Dul- 
les care, ca membru al biroului de 
avocatură „Sullivan and Cromwell“ 
din New York, negociase contractele 
dintre United Fruit şi statul guatema- 
lez, în 1930 şi 1936. Miza aflată în joc 
explică multe : beneficiul realizat nu- 
mai de La Frutera (18 900 000 dolari în 
1945) se apropia în acel an dramatic 
1954 de suma de 100 000 000 dolari. 

Acestea erau forţele ce amenințau 
regimul democratic din Guatemala. 
Lor, preşedintele Arbenz nu le opunea 
decit trupele slab înarmate și, pe dea- 
supra, comandate de ofiţeri în majori- 
tate ostili guvernului. Astfel că dezas- 
trul era inevitabil. Și a şi fost total, cu 
consecinţe ce nu dispar nici astăzi 

Primul act. legislativ al lui Castilio 
Armas a fost anularea decretului 900, 
privitor la reforma agrară. Era însă un 
om ciudat. Altfel cum s-ar putea ex- 
plica schimbarea de atitudine pe care 
a vădit-o după doi ani, cerind societăţii 
americane  IR.C.A. să-şi plătească 
impozitele rămase restante pe mulţi 
ani. Motivele nu se cunosc, după cum 
nelămurite au rămas motivele asasină- 
rii lui. Ucigaşul, un soldat din garda 
palatului, a fost împușcat pe loc, iar 
ancheta nu a putut stabili de ce şi cine 
a organizat lichidarea dictatorului. 


PASĂREA QUETZAL 


Din prodigioasa civilizație de pe a- 
ceste pămînturi unde a înflorit cultura 
vechilor mayaşi au mai rămas astăzi 
ruine, statui uriașe, legende despre 
pasărea quetzal, care — se spune — 
nu poate fi ținută în colivie, deoarece 
capitivitatea o ucide. Ea trăieşte numai 


Demonstraţiile de stradă sint intim- 
pinate cu brutalitate 


grabă, mîndri de măreţia apusă a stră- 
moşilor, despre care de altfel nu ştiu 
prea multe. Cind au vreun necaz, se 
duc la vrăjitor se închină în faţa Fe- 
cioarei în vreo biserică sau își amin- 
tesc de idolii vechi ce mai stau încă în 
picioare pe virturi de deal ori în adîn- 
cul pădurii. 

Aceasta este însă numai una din fe- 
tele Guatemalei. Cea a oamenilor el 
vechi. Nu neînsemnată, întrucît dintre 
toate ţările Americii Latine Guatemala 
are cel mai mare procent de locuitori 
indigeni nemetisaţi, mai mult de jumă- 
tate din populație. 

Mai este şi cealaltă față, deosebită 
de prima ca cerul de pămint. O aită 
lume, cea a oraşelor, dominată de la- 
dinos, plină de frămîntări și de patimi, 
care, din cînd în cînd, este răvașşită de 
izbucniri sîngeroase. 

Violenţa n-a început în Guatemala 
cu Fernando Cortès și nu s-a terminat 
cu Castillo Armas. A crescut de-a lun- 
gul celor 16 ani care s-au scurs de la 
răsturnarea lui Arbenz Guzman, în 
vremea preşedinţiei colonelului Ydigo- 
ras Fuentes. apoi a juntei militare con- 
dusă de colonelul Azurdia. Dar forma 
cea mai acută a luat-o tocmai sub re- 
gimul civil al actualului preşedinte, 


prima guvernare a unui licenciado 
după 12 ani de dictatură exercitată de 
colonelos. 

Programul cu care Cesar Mendez 
Montenegro s-a prezentat în alegeri, şi 
le-a şi cîştigat, deschidea ţării perspec- 
tive de „pacificare şi progres“. Dacă 
putea fi îndeplinit... Dacă Montenegro 
n-ar fi fost nevoit să ţină seama de un 
secret cunoscut de toată lumea în Gua- 
temala, anume că în ultimele 4—5 de- 
cenii supraviețuirea fizică şi politică a 
oricărui preşedinte depinde în primul 
rînd de relațiile lui cu S.U.A., respec- 
tiv cu United Fruit şi C.I.A. 

Deşi obținuse majoritatea voturilor, 
noul preşedinte nu putea fi instalat în 
funcție fără consimfămîntul armatei. 
Între ziua alegerilor şi publicarea re- 
zultatelor scrutinului s-a scurs o săp- 
tămînă, timp în care s-au purtat tra- 
tative secrete între colonelos şi licen- 
ciados. Pină la urmă s-a încheiat o 
convenţie prin care avocatul Montene- 
gro se obliga să renunţe la reformele 
anunţate în platforma lui electorală 
(între altele, reforma agrară) și să nu 
facă nici o schimbare în cadrele arma- 
tei. În schimb, coloneii se angajau să 
nu-l răstoarne de la putere. 


SPERANȚE PENTRU ANUL 2170 


În aceste condiţii, guvernarea pre- 
şedintelui Cesar Montenegro nu mai 


“putea fi decit un nesfîrşit şir de incon- 
secvențe, de manevre între nemulțu- 


mirea populară şi presiunea S.U.A. și 
a coloneilor. Manifestanţii purtau pan- 
carte pe care seria că preşedintele „și-a 
trădat propria-i platformă electorală“, 
în vreme ce exponenţii armatei îl acu- 
zau de „lipsă de fermitate împotriva 
opoziţiei“, deelarindu-l în publice „ne- 
demn de a fi președinte“. Încordarea 
în țară, punctată de tot mai dese acte 
de violenţă, a dus la declararea stării 
de asediu. 

În lupta contra guerillei, armata a 
avut drept aliaţi organizațiile teroriste 
„Mina albă“, „N.O.A.” („Noua Organi- 
zație Anticomunistă“) ş. a., finanţate 
din belșug cu dolari, instruite şi antre- 
nate în tabere ale unităţilor speciale 
antiguerilla ale S.U.A. numite „berete- 
le verzi“. Întreaga ţară, şi în special 
capitala, a trăit timp de doi ani un a- 
devărat coşmar, în care  împuşcături, 
case și automobile aruncate în aer, ca- 
davre, schingiuiri, liste cu sute de „con- 
damnaţi la moarte“ publicate în presă, 
devastări şi răpiri deveneau fapte de 
fiecare zi. 

Violenţa şi-a atins apogeul în primă- 
vara anului 1968. În acea perioadă, 
după o călătorie făcută în Guatemala, 
prof. Norman. Diamond, de la Universi- 
tatea americană Harvard, relata că 
„vaste regiuni unde prezența partizani- 
lor este doar bănuită sînt declarate 
«zone interzise» şi supuse unor puter- 
nice bombardamente. Satele bombar- 
date sînt apoi rase cu buldozerul“. 
Chiar un membru al guvernului recu- 
noștea că „avioane americane de la 
bazele din Panama participă la operaţii 
militare în Guatemala şi folosese frec- 
vent napalmul în zonele unde se crede 
că operează detaşamente de partizani“. 
Mărturii asemănătoare au publicat nu- 
meroșşi vizitatori din alte țări, între 
care şi ziariștii belgieni Pierre şi Renée 
Gosset care, după ce au pătruns prin 
punctul de frontieră Mesilla, şi-au no- 
tat primele localităţi prin care au tre- 
cut, două sate cu nume derutante : La 
Democracia şi La Libertad... 

Suferințele ţării sînt aceleaşi pe 
care, acum. 16 ani. președintele Arbenz 
a fost împiedicat să le tămăduiască : 


sărăcia, analfabetismul, lipsa asistenţei 
medicale, atotputernicia latifundiarilor 
şi a Fruterei. Puținele măsuri de în- 
dreptare luate de guvernul Montene- 
gro nu pot da rezultate satisfăcătoare 
în nici un domeniu. Să vedem cum stau 
lucrurile, de pildă, în ce priveşte anal- 
fabetismul, poate cea mai semnificativă 
plagă a ţării. Deşi de ani de zile, în loc 
să scadă, procentul de analfabeți creș- 
te, în 1968 ministrul educaţiei, Car- 
do Perena, constata: „În compara- 
ție cu datele recensămîntului școlar din 
1958, procentul analfabeţilor (de vîrstă 
şcolară — n. n.) a scăzut cu 5,2 la sută, 
ceea ce poate fi considerat un succes“. 
În felul acesta, dureroasa problemă a 
copiilor lipsiţi de posibilitatea de a în- 
văţa ar putea fi lichidată în vreo două 
secole. Deci, ar fi speranţe pentru anul 
2170... 

Dar lipsa de hrană? În 1968 a 
trebuit să se importe 400000 tone de 
porumb, aproape cît producţia  naţio- 
nală. Dar înapoierea satelor ? Dar şo- 
majul şi nesiguranța vieţii la orașe? 
Dar datoria externă și internă a gu- 
vernului ? Ea tinde să egaleze buge- 
tul anual al statului. Dar lipsa de secu- 
ritate personală, teama permanentă cu 
care trăiesc mai bine de jumătate din 
locuitorii ţării ? 

Miînia nu s-a mai manifestat violent 
timp de aproape un an. fructele ei au 
fost smulse, dar rădăcinile — nu. 

În anul 1968 s-a ajuns la o situaţie 
în care președintele Montenegro a pu- 
tut face cîteva manevre politice menite 
să diminueze puterea coloneilor. Aliaţii 
acestora din urmă, teroriștii din organi- 
zaţiile de dreapta şi în special cei din 
„Mina albă“, nemulţumiseră chiar şi 
biserica şi o parte din cercurile politi- 
ce şi de afaceri legate de S.U.A., neale- 
gîndu-şi victimele cu destulă grijă : în- 
tre altele, ei l-au răpit pe însuși arhie- 
piscopul Casariego. Cu sprijinul bise- 
ricii catolice şi cu încuviințarea tacită 
a S.U.A. — care în acel moment nu 
erau interesate să sprijine lovitura de 
stat militară, ce se profila la orizont — 
preşedintele a avut posibilitatea să 
treacă peste convenția secretă cu mili- 
tarii din anul 1966 și să opereze cîteva 
schimbări în conducerea armatei, neu- 
tralizînd elementele cele mai extre- 
miste : ministrul apărării, col. Rafael 
Arreaga Bosque, se pomeni peste noap- 
te numit... consul la Miami, iar col. 
Carlos Arana Osorio, „învingătorul“ 
guerillei, deveni ambasador în Nicara- 
gua ; în același timp, şeful poliţiei pri- 
mea ordinul de a pune capăt activităţii 
bandelor teroriste. 


VOR MAI FI ALEGERI ? 


După ce, timp de doi ani, a fost me- 
reu prelungită  schimbindu-i-se doar, 
din cînd în cînd, denumirea („stare ex- 
cepţională“, „stare de alarmă“, „sus- 
pendarea provizorie a garanţiilor con- 
stituționale“, „stare de urgență“ etc.), 
starea de asediu a fost întreruptă la 
sfîrşitul anului 1968. Dar și după a- 
ceea, pe largile avenidas și chiar pe u- 
nele străzi mai modeste ale capitalei, 
la fiecare răspîntie continuau să stea de 
pază militari înarmaţi pină-n dinţi, în 
vreme ce prin văzduh, la intervale re- 
gulate, treceau zbirniîind patrule aeriene 
în elicopter. Puterea armatei fusese di- 
minuată, însă toți guvernatorii celor 22 
departamente aie ţării erau tot ofițeri, 
ca şi în trecut. 

Liniştea domnea în Guatemala anului 
1969, dar o liniște plină de încordare, 
sub care tăciunii violenţei mocneau, a- 
runcînd uneori scîntei şi chiar flăcări. 
Astă-toamnă. ziarele au început să re- 


lateze despre noul val de asasinate puse 
ia cale de M.A.N.O. şi N.O.A. Indată după 
Anul Nou, situaţia s-a deteriorat rapid, 
amintind de coșmarul anilor 1967—68. 
Pînă ce, la sfîrşitul lunii trecute, guver- 
nul a fost nevoit să instituie din nou 
starea de urgență. 

În acest context politic tulbure, par- 
tidele și-au reluat activitatea acum un 
an, după ridicarea stării de asediu. În 
perioada de acalmie, deși campania e- 
lectorală nu fusese deschisă oficial, 
cursa prezidenţială a început, deoarece în 
martie 1970 urmează să aibă loc alegeri. 
La început, în arena politică s-au an- 
gajat patru partide: Partidul Revolu- 
ționar (P.R.), de nuanţă liberală, care îl 
susține pe actualul preşedinte ; Parti- 
dul Democrat-Creştin (P.D.C.), aflat 
pentru prima oară pe scena electorală ; 
Partidul Democrat Independent (P.D.1.), 
de nuanţă centru-dreapta; Mişcarea E- 


_liberării Naţionale (M.E.N.), partidul ră- 


posatului Castillo Armas, care s-a aliat 
cu o fracțiune a P.D.I. Mai exista o a 
cincea formaţie politică, nerecunoscută 
drept partid, fiind puţin numeroa- 
să : Uniunea Revoluționară Democratică 
(U.R.D.) a tinerilor intelectuali cu 
tendințe socialiste. Recent a fost alcă- 
tuit „Frontul național“, din P.DC, 
U.R.D. şi cîteva sindicate muncitorești 
şi ţărăneşti. 

„ Candidatul Partidului Revoluționar 
este actualul ministru al finanţelor, 
Mario Fuentes Perruchini, liderul aripii 
de stinga a acestei grupări liberale 
conduse de președintele Cesar Mendez 
Montenegro, singurul licenciado în 
competiție. 

„Frontul naţional“ susține pe colo- 

nelul Lucas Caballero. Protesor de eco- 
nomie la Universitatea din Guatemala- 
Ciudad, el a deţinut portofoliul finanțe- 
lor în guvernele precedente. După 
convingerea lui, „democraţia creştină 
trebuie să realizeze schimbările de care 
are nevoie Guatemala, fără - violenţă 
dacă-i posibil (subl. red.) şi pe linia 
democratică a partidului“. Caballero, 
se spune, a obţinut sprijinul U.R.D., a- 
vansind numele lui Francisco Villa- 
gram Kramer, exilat în Salvador, drept 
posibil candidat la vicepreședinţie. 
- Nu au fost niciodată prea clare pre- 
ferințele P.D.I., care oscilează între co- 
lonelos şi licenciados.  Centriştii aş- 
teaptă, probabil, un semn... de sus, din- 
spre nord. 

În ce priveşte conducerea M.E.N,, 
așa cum era de aşteptat, a arătat că îl 
va susține pe colonelul Arana  Osorio. 
În parcul  somptuoasei ambasade 
din Nicaragua. el declara ritos wu- 
nui corespondent al ziarului „le 
Monde“ : „Restaurarea valorilor morale 
ale poporului nostru este primordială, 
numai. o guvernare de mină forte o 
poate asigura“, ceea ce însemna că el 


nu are de gînd să renege represiunile 


sîngeroase pe care le-a comandat şi co- 
laborarea cu bandele teroriste de care 
aminteam mai sus. 

Așadar, partidele politice s-au pregă- 
tit un an întreg, schițind programe, de- 
claraţii și planuri de operaţiuni electo- 
rale. Dar alegătorii ? „Poporul nu mai 
are încredere în politicieni și soco- 
tește politica drept o treabă în care 
este mai prudent să nu te amesteci— 
scria un ziar guatemalez. Cît despre 
indieni, ei nu se interesează de poli- 


„tică, dar politica este cea care se inte- 


resează de ei, cu deosebire în perioa- 
dele electorale“. 

' Alegerile vor avea loc în martie, dacă 
nu intervine nimic neprevăzut... 
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BERLIN, 
LEIPZIG, DRESDA 


Berlin. Dialogul arhitectonic a două 
epoci : Muzeul naţional şi noul se- 
diu al ministerului de externe 


Există o artă de a călători, așa cum 
există o artă de a privi un tablou, și nu 
oricine o are la îndemină cînd pleacă 
la drum. Dar uneori poți avea șansa de 
a nu te simţi îndemnat să-ți faci com- 
plexe, mai ales atunci cînd te afli în 
locuri care ți se revelă singure. Atunci 
poți, de exemplu, constata că orașele 
Republicii Democrate Germane se schim- 
bă rapid — este o realitate evidentă de la 
primul contact. Și, totuși, rămîne un ca- 
pitol — salvgardarea tradiției naționale 
progresiste — pe care ţi-l poți face cel 
puțin familiar, dacă nu foarte cunoscut, 
parcurgînd un itinerar cu rezonanțe, 
marcat de trei coordonate: Berlin, Leip- 
zig, Dresda. 


Cum disciplina este una din calitățile 
preferate la fața locului, să începem, ca 
un călător organizat, cu primul oraș ce 
ne găzduiește: capitala. Coborind pe 
Friedrichstrasse spre sud, te aşteaptă 
curind întilnirea cu foarte cunoscuta ma- 
gistrală a Berlinului, Unter den Linden, 
odinioară drumul de vinătoare al prin- 
ților electori, transformată apoi în pgo- 
menada  berlinezilor, punctată mai re- 
cent de edificii celebre. Kronprinzen- 
oalais găzduia. pînă la distrugerea sa în 
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timpul războiului, secția de artă modernă 
a Galeriilor Naţionale, Prinzessinpalais, 
reconstruit, este acum Cafeneaua Operei, 
Universitatea Humboldt și Opera de 
Stat fac peste timp aceleași bune oficii 
ca înainte de război, Brandenburger Tor, 
simbolul Berlinului, rămîne, arhitectural 
vorbind, una din cele mai frumoase porți 
din lume. Cu fidelitate reconstruite, edi- 
ficiile istorice, distruse majoritatea în 
timpul celui de al doilea război mondial, 
prelungesc tradiția în contemporanei- 
tate, fraternizînd cu simplitatea «ei 
de linii, dominînd cu încărcătura lor 
de istorie. Universitatea are multe de 
spus din acest punct de vedere : Wilhelm 
von Humboldt îi este părinte la 1810, 
îi sînt studenți sau dascăli de-a lungul 
anilor Heinrich Heine şi Karl Marx, îi 
consacră prestigiul activitatea  desfășu- 
rată sub cupolele ei de Fichte și Hegel, 
Koch şi Einstein. 

Concentrind istoria în spațiu, insula 
muzeelor sparge cursul magistralei ber- 
lineze puțin după Universitate. În plin 
centrul Berlinului, Spree — treci peste 
întunecimea calmă a apelor lui călcînd 
caldarimul podului cu balustrade la fel 
de liniștit arcuite — abandonează cursul 


Dresda : Turnul Primăriei 
F se ee AEE A aer Acasă E et Re actrita L E aria 


Anca Voican 


unic și se risipește în cîteva brațe închi- 
zind insule naturale, dintre care, singura 
rămasă, cea mai mare, găzduieşte cîteva 
din muzeele Berlinului, inclusiv Perga- 
monmuseum, cu dovezile sale de artă a 
Orientului Apropiat. Echilibrul impresiei 
este restabilit de spațiul aerian și totuși 
eometric al Pieței Marx-Engels. Remarci 
atada clădirii Consiliului de Stat, care 
își integrează într-un tot organic porta- 
lul fostului Castel Berlinez, cu balconul 
de unde Karl Liebknecht proclama în 
1918 prima Republică germană. Ajungi, în 
sfîrşit, la Alexanderplatz, de unde începe 
acea parte a Berlinului care se exprimă 
numai -la “prezent și nu te simţi de loc 
nepregătit pentru contactul cu această 
panoramă. Ea nuci solicită efor- 
turi de adaptare pentru că pere- 
grinările pe Unter den Linden tac 
la fel de frecvent popasuri moderne, 
contemporane nu numai prin momentul 
recent al asamblării, dar mai ales prin 
finalitatea lor legată de actualitatea po- 
litică, economică, socială, culturală. Pe 
Unter den Linden golurile au fost, aṣa- 
dar, ocupate de ministerele educaţiei na- 
tionale și comerțului exterior, de Mi- 
nisterul afacerilor externe, de Wiratex, 
întreprinderea de comerț exterior pen- 
tru tricotaje și textile de mobilă și decor. 

Trecind prin Alexanderplatz spre 
Karl-Marx-Alee, cu greu poți convinge 
propria imaginație să accepte adevărul 
desenelor de la început de secol ale lui 
Heinrich Zille, despre ceea 'ce era atunci 
unul din cartierele sărăcimii din Berlin. 
O demonstrație a ceea ce poate crea 
efortul colectiv are toate șansele, și reu- 
șește din plin, “să convingă: edificiile 
publice, ansamblurile moderne de lo- 
cuințe și noile hoteluri decorează exte- 
riorul al cărui subteran nu este mai pu- 
fin modernizat. Asfalt luminat, pereți 
fosforescenți și claritatea de plină zi — 
așa arată autotunelul Berlinului. 80.000 
metri cubi de pămînt au fost escavați 
şi alți 14000 de beton prelucraţi. Pie-. 
tonii au și ei drumurile lor proprii: tra- 
seul subteran îi îndreaptă, pe cei 995 
de metri ai săi, spre toate punctele pie- 
ţii Alex. Totul a șters deci vechile ima- 
gini rămase după distrugerea orașului 
în timpul războiului. Nimic nu mai a- 
mintește de acele vremuri: apuse. 

Ca și primul război mondial, cel 
de-al doilea a început tot de la 
Berlin, și s-a terminat cu distruge- 
rea orașului și divizarea sa în 1948. 
Totul aparține istoriei Germaniei, dar 
este în același timp istoria Berlinului. 
Este, în parte, și istoria Europei, angrenată 
de două ori în acest secol în conflagrații 
de dimensiuni mondiale. Recunoașterea 
existenței- celor două state germane, 
dezvoltarea și întărirea tînărului stat al 
muncitorilor. și ţăranilor — Republica 
Democrată Germană — sînt probleme de 
interes larg, european, popoarele bătri- 
nului continent  manifestindu-și  opțiu= 
nea hotărită peniru o dezvoliare paş-* 
nică în centrul Europei, la adăpostul a-! 
menințărilor revanșismului şi neonazismu- 
lui. i 


Cea mai colorată- panoramă a Leip- 
zigului răscumpără efortul de ascensiune 
pină la cea din urmă treaptă a Monumen- 
tului “luptei popoarelor, înălțat la Leip“ 
zig în amintirea victoriei armatelor aliate 
asupra lui Napoleon Bonapărte în 1813, 
cînd soarta Europei se hotăra atunci pa“ 
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aceste locuri. Importanța evenimentului 
este exprimată de dimensiunile confe- 
rind grandoare construcției, sugerînd a- 
proape spontan îndelungata istorie a ri- 
dicării memorialului inaugurat la cere- 
monia centenarului: ..Să nu fie un monu- 
ment fără importanță, mărunt. Dacă se 
va face, va trebui să fie la fel de mare 
și de magnific ca un colos, o piramidă, 
un dom din Colonia”, sînt cuvintele celui 
ce a participat la decisiva bătălie și a ini- 
tiat acțiunea de imortalizare a ei, Ernst 
Moritz Arndt. 


Tradiția  Leipzigului, oraș al so- 
lidarităţii popoarelor, oraș al unei 
vechi mişcări muncitorești, este legată 
de citeva nume și fapte semnifica- 
tive. August Bebel, Karl Liebknecht, 
Rosa Luxemburg au activat aici, unde 
a fost tipărit primul număr al zia- 
rului lui Lenin, „Iskra“, și unde 
în fostul tribunal al Reichului — 
astăzi Muzeul Dimitroff — conducătorul 
muncitorimii bulgare și-a ținut pledoa- 
ria sa de apărare, transformată într-un 
înflăcărat rechizitoriu, la procesul incen- 
dierii Reichstagului în care fusese im- 
plicat. Dar Leipzigu! este și orașul bi- 
bliotecilor, al cărților și, mai ales, al 
muzicii. Corul bisericii Sfintul Thomas 
(„Thomanerchor”), orchestra  Gevand- 
haus și ansamblul noii Opere continuă 
tradiția muzicală deschisă universalității 
de Bach, Schumann, Mendelssohn-Barthol- 
dy şi Wagner. Student, Goethe vorbea 
de Leipzig ca de „micul Paris“, iar Schil- 
ler scria tot aici — poate nu întîmplă- 
tor — Oda bucuriei. Pivniţele lui Auer- 
bach pot fi și astăzi un cadru plăcut de 
„pasatiempo”, în atmosfera scenelor faus- 
tice ale picturilor murale și a costumu- 
lui de epocă purtat de un tomnatice pi- 
“olo. 


Completind mozaicul artelor, după 
Leipzig — oraşul- muzicii, Dresda își 
autoargumentează primatul în plastică. 
Reşedinţă a prinților electori şi a regilor 
Saxoniei, fostul oraș al barocului ger- 
man și-a reconstruit o bună parte a edi- 
ficiilor lui de rezistență, credincios do- 
rinței de a-și merita renumele de „Flo- 
rență pe Elba”. Zwingerul și Galeriiie 
Semper au fost reconstruite în între- 
gime, la altele a trebuit să se renunțe. 
Dar cu cele rămase, cu comorile artistice 
de la Pillnitz și vechiul pavilion de vi- 
nătoare de la Moritzburg, cu foarte a- 
propiatul Meissen, sediul celei mai bă- 
trine manufacturi de portelan din Europa, 
al cetății Albrechisburg și al Catedralei 
— una din victoriile arhitecturii în stilul 
goticului tirziu — Dresda amintește din 
nou de salvgardarea tradiției dar și de 
punerea istoriei de acord cu prezentul : 
cu prezentul care înseamnă expansiunea 
economică a orașului și regiunii, pro- 
gresul industriei (electrotehnică și elec- 
ironică, cercetări nucleare, aparate de 
măsură, metalurgie, construcții meca- 
nice și de automobile) activitatea învă- 
țămîntului superior (între altele Uni- 
versitatea Tehnică); cu prezentul care 
înseamnă acordarea de drepturi singurei 
minorități naţionale de pe teritoriul Re- 
publicii Democrate Germane, sorbii, ce 
fac puntea umană de legătură între dis- 
trictul Dresdei şi Cottbusului. 

Vechea colonie slavă de ia Budissin, 
actualul Bautzen, oraș ce numără în 
curind mileniul, unul din cele mai fru- 
moase ale regiunii Dresda, cu turnuri și 
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fortărețe medievale și case vechi ale 
renașterii și barocului, este sediul 
Domowinei, federația sorbilor din tinu- 
tul Lausitz. La primul etaj, o expoziție 
a cărții și portului popular te poartă de 
la primele tipărituri, prin literatura cla- 
sică la cea contemporană, posibilitate 
directă de cunoaștere a activității editu- 
rii cu același nume, de unde pornesc pe 
lingă cărți și reviste, ediţiile proaspete 
ale ziarului „Nowa doba” (Noua epocă). 
Teatrul orășenesc din Bautzen a deve- 
nit teatrul popular germano-sorb, există 
un studio de radio al sorbilor, în 111 școli 
medii, în școli profesionale, de speciali- 
tate și superioare se predă limba acestei 
minorități naționale, numele tuturor lo- 
calităților și străzilor sînt scrise în două 
limbi. 

Prezenţa sorbilor este semnalată și în re- 
giunea Cottbus, prima producătoare de 
energie {44 la sută) și prima regiune 
minieră (29 la sută) a țării. O economie 
tînără în plin avint, concentrind iniția- 
tiva și forta de muncă, evidențiază SUC- 
cesele acestei regiuni caracteristice pen- 
tru ritmul dezvoltării întregului terito- 
riu al Republicii Democrate Germane. 
Lărgind datele de referință, pè ansam- 


Combinatul siderurgic Ost, pe Oder 


blul tării producția industrială a cres- 
cut de 47 ori în cei 20 de ani de exis- 
tentă ai R.D.G. Schimbări de structu- 
ră în acest domeniu marchează adap- 
tarea rapidă la cerințele revoluției teh- 
nico-științifice; electronica,  electroteh: 
nica, chimia, construcțiile de aparate au 
inregistrat creșieri substanţiale. Toate fi- 
gurează printre argumentele  plasării 
R.D.G. pe plan mondial: între primele ze- 
ce țări cu industrie avansată. Ritmurile 
dezvoltării sînt ilustrate și prin 
dimensionarea venitului național care, 
din 1950, a crescut de 35 ori. 
Bilanţul celor  dovă decenii de 
dezvoltare socialistă  prilejuiește con- 
cluzii semnificative, comparațiile cu pri- 
mii ani de după proclamarea republicii 
oferind adevărata scară a realizăriior. 

Sînt palpabile pe tot parcursul- itine- 
rarului ce duce de la Berlin la Leipzig, 
apoi la Dresda și din nou la punctul 
de pornire. Escale de durată sau doar 
de citeva ore te lasă să le surprinzi e- 
sențele, să le găsești semnificaţiile, în 
sfîrșit — să poți spune că sînt unele 
locuri care dețin, ele însele, cheia ace- 
lei arte de a călători. 
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trarea în Piaţa comună ca pe o perspec- 
tivă atrăgătoare. Costul importurilor 
de alimente, de exemplu, ar înregistra 
lHoane lire sterline (scădere datorită re- 
ducerii consumului, în condiţiile unor 
preţuri. ridicate pe piaţa internă) la o 
creştere de 255 de milioane (în cazul 
cînd reducerea consumului nu ar com- 
pensa creșterea prețurilor produselor 
importate).  Procentual, consumatorii 
vor cumpăra alimente cu 18—26 la sută 
mai scumpe, costul general al vieţii 
crescînd cu 4—5 la sută. Marea Britanie 
ar urma să contribuie la bugetul comu- 
nitar pentru finanțarea  agricultu- 
rii (în special a celei franceze) cu o 
sumă care, apreciază Cartea Albă, s-ar 
cifra undeva între 150 și 670 de milioa- 
ne lire sterline pe an ; din acelaşi bu- 
get, agriculturii englăze i s-ar oferi 
compensaţii de 50—100 milioane. Ba- 
lanţa comercială a Angliei (exceptind 
alimentele) ar suferi pierderi de 125— 
275 milioane anual. 

Este - evident că, în ciuda aproxima- 
ţiilor, imaginea oferită de recentul do- 
cument oficial nu poate să nu dea sa- 
tisfacţie criticilor aderării, nu de mult 
grupaţi în mişcarea „Garanţii în per- 


- cări sindicale, de aici la sporirea sala- 


riilor şi, deci, prin creşterea cheltuieli- 
lor de producţie, la scăderea competiti- 
vităţii produselor engleze pe piețele 
mondiale. S-ar adăuga, astfel, o nouă 
cauză a scăderii importurilor, oricum 
afectate de pierderea tarifelor preferen- 
țiale cu  Commonwealth-ul şi cu acei 
membri ai A.E.L.S. care nu doresc să 
adere la Piaţa comună. Împreună, ac- 
ceptarea politicii agrare a C.E.E. şi scă- 
derea exporturilor vor provoca dificul- 
tăţi serioase balanței de plăţi, fapt care, 
tinind seama de experiența recentă, este 
de natură să determine o politică de- 
flaţionistă, o situaţie de stagnare a e- 
conomiei. 

În acest punct, demonstraţia li Jay 
infirma, anticipat, acel argument din 
Cartea Albă după care creşterea anuală 
cu numai 1 la sută a produsului naţio- 
mal total (adică trecerea de la actualul 
ritm de creştere de la 3 la sută, la unul 
de 4 la sută) ar f; suficientă pentru a 
compensa dezavantajele pe termen 
scurt ale intrării în C.E.E. Or, dacă a- 
derarea este de natură să provoace nu 
o accelerare a ritmului dezvoltării eco- 
nomice, ci o frinare a lui — de unde 
ar mai veni compensaţia ? Cartea Albă 


„Cartea Albă“ anuntă zile negre 


Cei care aşteptau ca documentul ofi- 
cial, publicat cu 16 zile în urmă, prir 
vind consecinţele aderării la C.E.E., să 
dea un răspuns clar în controversa din- 
tre partizanii şi adversarii aderării, au 
fost cu siguranță dezamăsgiţi.  Broşura 
de 46 de pagini, elaborată de funcţio- 
nari ai fiecărui minister interesat, are 
mai degrabă aerul unei noi demonstra- 
ţii de virtuozitate a premierului Wilson 
în exerciţiul său preferat de a menţine 
disponibile toate opţiunile. După cum 
se afirmă la Londra, anumiţi funcțio- 
nari din Foreign Office (favorabili ade- 
rării) merg chiar mai departe şi apre- 
ciază că, anunţind, cu cîteva luni în ur- 
mă, publicarea Cărţii Albe, primul mi- 
nistru nu şi-a dat seama de consecin- 
ţele îndeplinirii acestei promisiuni. 
Pentru respectivii partizani ai aderării, 
apariţia unui document care oferă ar- 
gumente în special părții adverse nu 
poate fi considerată decit o eroare de 
calcul politic. 

Lăsînd, însă, deocamdată, la o parte 
speculaţiile asupra calculelor premie- 
rului Wilson, adevărul este că, aşa cum 
se prezintă, Cartea Albă oferă puţine 
motive de satisfacţie adepților „micii 
Europe“ şi alimentează criticile la a- 
dresa demersului britanic. Sint expuse 
atît avantajele cit şi dezavantajele ade- 
rării ; dar dezavantajele sînt certe (chiar 
dacă estimarea unora este aproximati- 
vă în cel mai înalt grad, prevăzîndu-se, 
de exemplu, o pierdere pentru balanţa 
de plăţi de 100 pînă la 1100 milioane 
lire sterline) şi apropiate, manifestin- 
du-se de îndată ce s-ar realiza un a- 
cord, în timp ce efectele favorabile sînt 
îndepărtate în timp (ele nu ar putea 
apare decit după trecerea etapei de 
tranziţie), supuse factorilor conjunctu- 
rali în asemenea măsură încît nu se 
pot da nici cifre aproximative, de fapt 
ipotetice. Pe scurt, Cartea Albă promi- 
te ferm o suită de „vaci slabe“, urma- 
tă, poate, de altele, grase. Sînt puţine 
și vagi pasajele pe care le-ar putea cita 
partizanii aderării, în timp ce adversa- 
rii pot găsi, dacă nu argumente noi, 
măcar confirmarea unora vechi. í 

Într-adevăr, pronosticurile documen- 
tului nu sînt de natură să prezinte jn- 
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Clubul C.E.E. primeşte 
noi membri : 

— Cit e intrarea ? Ca să 
fim precişi, între 100 de 
milioane şi 1 100 de mi- 
lioane... 


(După The Guardian) 


spectiva aderării la Piața comună“. 
Unul dintre cei mai autorizaţi purtători 
de cuvint ai grupării, fostul ministru 
al comerţului, Douglas Jay, a expus, 
într-un discurs rostit cu trei săptă- 
mini în urmă, ce anume se înțelege 
prin garanţii : nici o creştere a costului 
vieţii sau a preţurilor alimentare dato- 
rată finanțării agriculturii ineficiente 
din C.EE. ; menţinerea facilităţilor va- 
male existente în comerţul cu A.E.L.S. 
şi cu Commonwealth-ul ; nici o subordo- 
nare a prerogativelcr parlamentului 
englez. Astfel definite, „garanţiile“ re- 
prezintă, de fapt, o contestare funda- 
mentală a „micii Europe“, căreia nu ise 
acceptă nici caracterul de grupare închi- 
să, nici veleitățile supranaţionale. Tre- 
cînd la analiza detaliată a efectelor intră- 
rii în C.E.E., Douglas Jay, menţionînd ci- 
fre confirmate după citeva zile de Cartea 
Albă, mergea mai departe în profunzi- 
me subliniind noi dezavantaje ale ade- 
rării. El arăta că prin creşterea costului 
vieţii se va ajunge inevitabil la revendi- 


nu dă nici un răspuns, după cum nici 
nu încearcă să aprecieze cifric „avanta- 
jele pe termen lung ale accesului la o 
piaţă cu 300 milioane de consumatori“ 
— adică atit cit ar avea Piaţa comună 
în varianta „lărgită“. 

Aşa stind lucrurile, reacţia nesigură 
uneori nervoasă a partizanilor aderării 
nu are cum să surprindă. Pe plan in- 
tern, patronatul britanic (C.B.1.) nu re- 
tractează profesiunile de credinţă în fa- 
voarea C.E.E., dar recunoaște că preţul 
aderării este ridicat şi trebuie negociat, 
şi că există, în cazul aderării cu orice 
preţ, pericolul recesiunii. Presa (care, 
cu excepţia celei de stînga şi a unui 
cotidian ca „Daily Express“, favoriza, 
în general, intrarea în Piaţa comună) 
adoptă un ton grav și pune întrebări fie 
asupra utilității Cărţii Albe, fie asupra 
avantajelor aderării. „Daily Telegaph“ 
recunoaşte că adversarii „micii Europe 
vor avea o zi triumfală datorită calcu- 
lelor oficiale privind agricultura“. 
„Yorkshire Post“ ofirmă că, în locul 


Cărţii Albe, trebuia dată publicității 
fraza — „nu putem stabili costul şi a- 
vantajele apartenenţei la CEE“. În 
spiritul unei poziţii mai vechi, „Daily 
Express“ susține că ideea centrală a do- 
cumentului este „plătiţi mai mult pen- 
tru un nivel de viaţă mai scăzut“. Atit 
„The Guardian” cît şi „Financial Ti- 
mes“ apreciau că, în condiţiile date, 
marea hotărire nu mai poate fi rezulta- 
tul unui calcul precis, ci „un act de 
credinţă“. În Scoţia, „Glasgow Herald“ 
afirma că orice hotărire ar fi „un salt 
necunoscut“, iar „The Scotsman“ scria : 
„Dacă este sau nu în interesul naţional 
să aderăm sau nu, este o chestiune mai 
deschisă ca oricind. Cinicii pot chiar 
să susțină că documentul a înclinat ba- 
lanţa în defavoarea apartenenței la 
C.E.E.“ 

În capitalele vest-europene, apariția 
Cărții. Albe a stirnit puține aplauze şi 
destul de multă nedumerire şi iritare în 
cercurile favorabile primirii Angliei. 
Evident, era aşteptat un document care 
pe de o parte să ateste, pe de altă parte 
să încurajeze, evoluţia Marii Britanii 
spre organizaţia vest-europeană. Apro- 
ximaţiile și realismul Cărţii Albe ne- 
liniştesc, interpretate fiind fie ca un in- 
diciu al unor noi ezitări guvernamen- 
tale, fie ca o prevestire a unor negocieri 
în care Anglia va cere concesii impor- 
tante. Încercînd să ignore aceste inter- 
pretări neplăcute, cercurile apropiate 
Comisiei C.E.E. de la Bruxelles au în- 
cercat, relata „The Times“, să minimali- 
zeze deliberat importanţa documentu- 
lui, apreciindu-l ca un simplu episod al 
controversei intre partizanii şi adver- 
sarii englezi ai aderării. 

Există, de fapt, numeroase indicii că 
guvernul englez dorește să negocieze 
condiţii de primire cît mai avantajoase, 
că nu doreşte şi nici nu poate să accep- 
te orice preţuri i s-ar cere la Bruxelles. 
Aceasta — şi nu scăparea din vedere 
pe care i-o suspectau pro-europenii ve- 
xaţi de la Foreign Office — este expli- 
caţia atitudinii manifestate de primul 
ministru, atît prin urgentarea apariţiei 
documentului cit şi prin declarațiile 
ulterioare. Cartea Albă sublinia, de alt- 
fel, necesitatea negocierilor, avertizind 
că „nerealizarea unui acord în aceste ne- 
gocieri nu ar condamna neapărat An- 
glia sau C.EE. la sterilitate economică 
sau politică“. În declaraţiile făcute în 
Camera comunelor, premierul Wilson 
formula, ceva mai apăsat, aceeaşi idee : 
„nimeni nu trebuie să se indoiască de 
faptul că, dacă negocierile nu vor duce 
la condiţii acceptabile de aderare, Ma- 
rea Britanie va fi în stare să rămină 
în afara C.E.E., pe propriile picioare“. 

Conjunctura economică schimbată o- 
feră una dintre explicaţiile atitudinii 
cristalizate acum.  Redresarea econo- 
miei este destul de marcată pentru ca 
guvernul să poată adopta o atitudine 
mai fermă ; ea nu este, însă, destul de 
solidă pentru a permite  plătirea unui 
preţ oneros pentru aderare. Dar această 
explicaţie nu este singura. Intrarea în 
Piaţa comună continuă să fie privită 
cu neincredere sau chiar ostilitate de 
cea mai mare parte a opiniei publice 
britanice. Pentru laburisti, chestiunea 
este cu atit mai spinoasă cu cit consi- 
liul sindicatelor (T.U.C.) este îngrijorat 
de perspectiva creşterii costului vieţii 
şi a anunţat, după apariţia Cărţii Albe, 
că va solicita guvernului explicaţii; 
unele sindicate sînt categoric impotriva 
apartenenţei la C.E.E. În aceste condi- 
ţii, atitudinea „intrăm, dar numai dacă 
ni se fac concesii“ este o minimă mă- 
sură de precauție împotriva unor noi 
controverse între laburiști. i 


Mihai MATEI 


AFRICA 


Interese 
proprii 

S 
interese 
străine 


În contextul problematicii africane, 
în care se întrepătrund istorie, traditie 
şi civilizaţie îngemănate într-o trans- 
cendență obiectivă — formînd, din- 
colo de granițele temporale, o comuni- 
tate care se recunoaște ca atare —, cu- 
vintele lui Destouches „Chassez le 
réel, il revient au galop...”, ar . putea 
explica orientarea cercurilor politice 
ori a comentatorilor spre substratul viu 
şi veridic al realităților acestui conti- 
nent. Ultimele două decenii oferă măr- 
turia unei structurale transformări con- 
știente, necesare, în care un număr u- 
riaș de state își cuceresc sau consoli- 
dează independența, în care se destra- 
mă imperiile coloniale, iar mişcarea 
de eliberare națională și de instaurare 
suverană în determinarea propriilor 
destine dobindește înfățișarea unui 
amplu proces progresist, marcant, al 
lumii contemporane. 

Decolonizarea înseamnă, printre al- 
tele, și retransformarea muncii înstrăi- 
nate în energie vitală liberă, Mai sînt, 
desigur, state africane care depind 
încă economicește de fostele metropo- 
le, dar primordial este faptul că do- 
bîndirea și consolidarea independen- 
tei se încadrează într-un mod expli- 
cit și ireversibil in destinul Africii, fău- 
rit zi de zi în lupta comună împotriva 
dominației străine. 

Există, însă, chiar la sfîrşitul aces- 
tui deceniu al decolonizării, teritorii 
aflate încă sub jugul colonial: Nami- 
bia, Angola, Mozambic, Guineea- 
Bissau și Insulele Capului Verde etc. 
Încercările autorităților coloniale ori 
ale ideologilor care servesc aceste 
autorități de a ascunde o realitate com- 
promițătoare și acuzatoare sub aşa- 
numita „înțelegere multirasială”, de a 
îndepărta atenția de la adevăratele 
probleme care frămîntă lumea africană, 
de a stăvili drumul spre libertate al u- 
nor popoare a căror luptă este mereu 
mai hotărită și mai organizată, sînt 
copleșite de realitatea care dezvăluie 
obstinarea crescîindă a cercurilor mo- 
nopoliste occidentale în fața prăbuși- 
rii iminente a sferelor lor de domina- 
ție şi profit. 

Era firesc ca O.N.U., în preocupările 
căreia  decolonizarea ocupă. un loc 
atît de important, să-și îndrepte o 
constantă atenție asupra acestor as- 


Băştinaşi muncind în zona diamanti- 
feră, proprietate a companiei „Dia- 
mond West Africa Ltd“ 


pecte ale problemei. Cercetarea influ- 
enței intereselor economice străine în 
țările încă sub regim colonial a înce- 
put, în cadru! O.N.U., prin rezoluţia din 
13 noiembrie 1963, cînd un comitet 
special era însărcinat cu observarea 
conexiunii dintre aceste interese și în- 
dustria minieră din teritoriul Africii 
de sud-vest (numit astăzi Namibia). 
Concluziile comitetului, care dezvăluiau 
faptul că cea mai mare parte a produc- 
tiei economice era controlată de între- 
prinderi străine — creînd o situație cu 
implicații dăunătoare nu numai asupra 
economiei teritoriului dar şi asupra 
dezvoltării sociale şi politice — îndrep- 
tau atenția spre o zonă geogratică mult 
mai largă, în care situaţia se presupu- 
nea a fi aceeași: Rhodesia de sud, te- 
ritoriile de sub administrație portu- 
gheză. În 1968, se repetă la O.N.U. 
concluziile stabilite cu un an mai înain- 
te, declarindu-se că, în ciuda condam- 
nării de către Adunarea Generală a 
activității monopolurilor străine în teri- 
toriile coloniale, activitate care stîn- 
jeneşte progresul spre autodetermina- 
re şi independenţă, țările ale căror 
companii şi firme sînt angajate în ex- 


ploatarea subsolului și solului din te- 
vitoriile în cauză nu au făcut nimic 
pentru aplicarea rezoluţiei Adunării 


Generale și pentru restringerea activi- 
tătii acestor firme, Raportul publicat de 
O.N.U. în 1969 — „Interesele economice 
străine şi decolonizarea” — analizează, 
pe baza unor date concrete, rolul de 
frînă pe care îl dețin întreprinderile 
străine în obținerea independenţei tutu- 
ror teritoriilor (nu numai din Africa) 
aflate încă sub regim colonial. 


DOMINAȚIA MONOPOLURILOR 
STRĂINE 


Monopolurile străine şi minoritatea 
albă locală vizează obținerea unor 
profituri cît mai mari în industrie și a- 
gricultură prin investirea unor fonduri 
cît mai reduse. Consecințele negative 
ale acestei stări de lucruri sînt per- 
cepute, în primul rind, în contrastul iz- 
bitor dintre orașele, porturile, aeropor- 
turile, sediile concernelor industriale 
sau agricole şi așezările mizere ale 
populației băștinașe. Evaluate, totuși, 
la 5000 milioane de dolari, investiţiile 
marilor monopoluri occidentale în te- 
ritoriile coloniale ocolesc starea də 
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împovărare continuă a populaţiei au- 
tohtone, pe care, de fapt, o determină : 
girînd producția minelor, plantațiilor, 
uzinelor, transporturile şi comunicații- 
le, capitalul străin și coloniștii .autoh- 
toni înlătură practic orice încercare 
de participare și orice drept al indi- 
genilor. x 

În Angola, industria extractivă este 
în întregime în mîinile companiilor 
străine, multe din ele dispunind de 
drepturi exclusive asupra unor teritorii 
imense. „Angola Diamond Company” 
se bucură de drepturi exclusive peniru 
prospectare și obținerea diamantelor 
pînă în 1971 (contractul poate fi reis- 
noit), acoperind o suprafață de un mi- 
lion de kmp. Între 1961 și 1955, valoarea 
globală a exporturilor de diamante din 
Angola se ridica la 3591 milioane de 
escudos (28,5 escudos = 1 dolar); pro- 
fiturile obținute de „Angola Diamond 
Company“ erau de 2000 milioane .es- 
cudos, din care 765 milioane reprezen- 
tau  ciștigul acţionarilor individuali 
din străinătate. În aceeași perioadă, 
guvernul de la Lisabona a obținut din 
taxele asupra exportului de diamante 
angoleze 155 milioane escudos. E sem- 
niticativ faptul că membrii conduce- 
rii companiei (așa-numitul „conselho 
fiscal”), care nu depășesc numărul de 
36, primesc anual 6 la sută din profi- 
tul net: în 1965 — 35 milioane escu- 
dos; or, potrivit calculelor, suma a- 
ceasta ar fi egală cu salariile a 26 265 
muncitori africani. Societatea petroli- 
ieră belgiană „Petrofino”, „Sociedade 
Anónima Concessionaria de Rafinacao 
de Petróleos em Portugal” (SACOR) şi 
„Cabinda Gulf Oil Company” au ace- 
leași drepturi exclusive în exploatarea 
zăcămintelor de petrol. Drepturi exclu- 
sive au și companiile miniere „Lobito” 
și „Lombige Mining”, finanțate în parte 
de concernul Krupp din R.F.G. și de 
Jojgaard and Schulz A/S din Copen- 
haga. 

În Mozambic, societății portugheze 
„Companhia Carbonifera de Macam- 
bique” îi sînt concesionate depozite 
carbonifere evaluate la 400 milioane 
tone, în timp ce drepturi exclusive a- 
supra prospectării și exploatării petro- 
lului deţin „Mozambique Gulf Oil Com- 
pany” și „Mozambique Pan American 
Oil Company” din Statele Unite. 

În Rhodesia de Sud, unde interesele 
economice străine au jucat un rol în- 
semnat în instaurarea regimului mino- 
ritar rasist al lui Ian Smith, aceste mo- 
nopoluri deţin în întregime sectoarele 
majore ale economiei. Cea mai mare 
parte a intereselor miniere și financiare 
aparține societăților „British South Afri- 
ca Company” şi „Anglo-American Cor- 
poration”, care au fuzionat în 1965 for- 
mind „Charter Consolidated”. „Anglo- 
American Corporation” obținuse în 
1965 profituri de 14,621 milioane lire. 
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Uħitali — singura rafinărie de pe- 
trol rhodesiană legată printr-o con- 


ductă. de portul Beira, aparţinind 
coloniei portuyheze Mozambic 


Pentru „Charter Consolidated”, care în 
anul apariţiei . înregistra un profit de 
7,8 milioane lire, în 1967 veniurile se 
ridicau de la 155,7 milioane lire la 171.6 
milioane lire. Producția de azbest se g- 
ilă în mîinile trustului englez „Turner 
and Newall” ; în același timp „Rhodesi- 
on Chrome Mines”, „African Chromes 
Mines” şi „Union Carbide 
Rhomet of Que Que”, aparţinind unor 
concernuri americane și britanice, 
„Rhodesia Vanadium Corporation", 
„Kamativi Tin Mines” şi „Bikita Mine- 
rals” obțin profituri uriaşe din drepturi- 
le de care dispun asupra subsolului 
rhodesian : cositor, vanadiu, crom etc: 

În Namibia, subsolul este controlat 
în întregime de Republica Sud-Airica- 
nă, Marea Britanie și Statele Unite. Fon- 
durile acţionarilor companiei „,Conso- 
lidated Diamond Mines” care, spre e- 
xemplu, avusese un capital inițial de 
numai 10,4 milioane ranzi (un rand = 
1,40 dolari), se ridicau în 1962 la 120 
milioane de ranzi, iar rezervele la a- 
proape 200 milioane; în 1965, profitu- 
rile nete (după plata taxelor) erau de 
39,7 milioane ranzi. 

Monopolurile internaţionale acționea= 
ză în egală măsură în agricultură, un- 
de, datorită controlului pe care îl ex- 
tind asupra tuturor ramurilor care pro- 
duc pentru export, există două secioa- 
ye: sectorul economic al intereselor 
coloniale și sectorul culturilor tradițio- 
nale, de subzistență. Elementul marcant 
al agriculturii teritoriilor coloniale îl în- 
scrie alienarea permanentă a popu- 
laţiei băștinașe, cu mult mai profundă 
aici decît în industrie. Legile și practi- 
cile discriminatorii ale autorităţilor au 
determinat apariţia unei situații tragice: 
populaţia locală este obligată să trăias- 
că în așa-numitele „rezervaţii” limitate 
(Namibia), în timp ce pămiînturi întinse 
— sute de mii de hectare — sînt con- 
cesionate unor concernuri străine sau 
unor fermieri albi, exclusiv pentru cul- 
turile industriale sau de export. Angola 
și Mozambic rămîn principala sursă de 
bumbac și zahăr a Portugaliei. În Mo- 
zambic, 80 la sută din exporturile agri- 
cole ale teritoriului sînt controlate de 
capitalul  nonafrican. Sistemul culturi- 
lor forțate este practicat curent 
în coloniile portugheze : africanii care 
trăiesc în zonele desemnate culturilor 
de bumbac sînt obligaţi să cultive 
bumbacul în locul legumelor ori al cul- 
turilor de subzistență. 

„Companhia Angolana de Agricultu- 
ra” (CADA), care are una din cele mai 
întinse plantaţii de cafea din lume, a 
obținut în 1964 un profit net de 40 mili- 


oane escudos. Venitul unui fermier eu- 
ropean cu 100 ha este de 28 000 dolari, 
în timp ce al unui fermier african (care 
nu poate avea decit 1-2 ha) este, în 
cel mai bun caz, de numai 2 la sută din 
cel al fermierului străin. 


MONOPOLURILE STRĂINE 
ŞI DECOLONIZAREA 


Intiltrarea tot mai accentuată a inte- 
r„selor economice străine în teritoriile 
coloniale și stăpînirea totală, ori a- 
proape totală, a economiei din aceste 
zone atrag consecințe negative incal- 
culabile pentru populaţia “indigenă. 
Contrastele izbitoare întilnite în aceste 
țări sint urmarea încercărilor, trecînd 
prin concurență, de a realiza profituri 
cît mai mari, care de cele mai multe ori 
dublează sau triplează capitalul inves- 
tit. Controlul asupra industriei, agricul- 
turii, transporturilor, comunicaţiilor, 
concesionate pe termen lung prin con- 
tracte care pot fi reînnoite avantajos 
pentru autoritățile coloniale și pentru 
monopolurile străine, înlătură posibili- 
tăţile de acces autohton la participarea 
sau conducerea acestor ramuri ale e- 
conomiei. De altfel, între monopolurile 
internaţionale și guvernele colo- 
niale există o strînsă dependență. A- 
cordînd largi concesii și posibilități 
de explorare și exploatare a teritoriilor 
coloniale, autoritățile locale primesc 
sprijinul armat în menținerea domina- 
tiei lor. În Angola şi Mozambic, încer- 
cările de a înăbuși mişcările de elibe- 
rare națională se bucură de sprijinul 
monopolurilor străine. Regimul lui lan 
Smith se menține, în ciuda embargou- 
lui asupra unor produse, tocmai dalo- 
xită sprijinului, unor mari  concernuri 
străine, care continuă să obţină proti- 
turi. însemnate din exploatarea țării. 
Poliția şi întreg aparatul represiv de 
care dispun autorităţile coloniale sînt, 
în mare parte, subvenţionate de con- 
cernele străine. 

Rolul nefast al monopolurilor străine 
în teritoriile coloniale se vădește și în 
consecințele sociale și politice. Popu- 
lația autohtonă este lipsită aproape 
complet de drepturi; muncitorii indi- 
geni sînt plătiți cu salarii de cinci pînă 
la cincispreceze ori mai mici decit ale 
albilor ; nu există nici o lege care să-i 
protejeze, precum nu dispun de pensii 
ori altă securitate socială; discrimina- 
rea - rasială, ajungind pînă la stadii- 
limită („xezervaţiile”), se manifestă ca 
un element frecvent. Ajutorul financiar 
și asistența militară pe care cercurile 
imperialiste le acordă regimurilor ra- 
siste, menţinerea aparatului lor repre- 
siv vizează suprimarea luptelor de eli- 
berare naţională, care ar atrage, desi- 
gur, pierderea avantajelor imense de- 
ținute în prezent de colonialiști și neo- 
colonialiști. În acest context, apar în 
mod evident motivele încălcării rezo- 
duţiilor Organizației Națiunilor Unite 
privind eliberarea tuturor teritoriilor 
aflate încă sub regim colonial. 

În configurația, deși eterogenă, a a- 
cestor teritorii africane, sau din alte 
regiuni ale lumii, lupta de eliberare 
capătă adincime și amploare în cadrul 
procesului obiectiv, istoric, de afirma- 
re a forțelor antiimperialiste. Încercă- 
rile de a frina această mișcare, cola- 
borarea regimurilor minoritare rasiste 
cu monopolurile străine și sprijinul reci- 
proc sînt copleșite mereu mai mult de 
eforturile pline de abnegaţie și eroism 
ale militanților împotriva colonialis- 
mului, de victoriile tot mai numeroase 
obţinute de aceste forțe, care se bucu- 
ră de o profundă simpatie și solidarita- 
te internațională. 


Stelian ȚURLEA 
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„Ziua 
cea 
mai 

scurtă“ 


„Codul 


vinturilor*“ 


Comandanții navelor militare 
japoneze au primit la 1 noiem- 
brie dovă plicuri sigilate. Pri- 
mul dispunea aducerea flotei 
în stare de alarmă, pentru ziua 
Y, iar apoi pentru ziua X. Ziua 
Y era data în care o parte a 
flotei — 6 portavioane — tre- 
buia să ridice ancora din golful 
Hitokapu. lar ziua X era ziva 
propriu-zisă a atacului. 

Ordinul nr. 1 pe flotă arăta 
astfel : 

„Nava amiral. Nagato, golful 
Salki. 1 noiembrie 1941. Ordinul 
operativ nr. Î pe întreaga flotă. 

Imperiul japonez va declara 
război S.U.A., Angliei și Olan- 
dei. Războiul 
ziua X. Acest ordin intră în vi- 
goare în ziva Y... Cind va fi 
adoptată hotărîrea cu privire 
la terminarea pregătirii genera- 
le in vederea operațiunii, vor 
fi date ordinele stabilind data 
aproximativă a începutului ope- 
rațiunii. Ziua începerii războiu- 
lui (ziva. atacului) va fi indica- 


va fi declarat în | 


tă în ordinul Cartierului Gene- 
ral. Acest ordin va fi dat înain- 
te cu citeva zile de începerea 
războiului. După ora 0 a zilei 
de atac, vom fi în stare de răz- 
boi. Fiecare -unitate va începe 
operațiunea în conformitate cu 
planul”. 

Comandanții flotei au început 
ultimele pregătiri. La 3 noiem- 
brie, Yamamoto, Simada și Na- 
gano au pus la punct în mod 
definitiv planul atacului asupra 
Pearl Harbor-ului. La 6 noiem- 
brie, a avut loc o „repetiție ge- 
nerală“, simulindu-se viitorul a- 
tac în cele mai mici amănunte. 
O escadră aeronavală cuprin- 
zînd 6 portavioane cu 350 a- 
vioane trebuia să „atace“ ţinta, 
aflată la o distanță de peste 
300 km. 

lată un extras din interogato- 
riul luat în 1946 unuia dintre 
participanții la aceste eveni- 
mente, amiralul Osami Naga- 
no, şeful marelui stat major al 
marinei mil'tare ; 


Întrebare : Cînd, aproximativ, 
ați aprobat dv. planul de atac 
împotriva Pearl Harbor-ului ? 

Răspuns : La sfîrșitul lui oc- 
tombrie sau la începutul lui no- 
iembrie. Între flotă și conduce- 
rea operativă a existat o diver- 
gență esențială. Flota se pro- 
nunta pentru atacarea Pearl 
Harbor-ului, în timp ce condu- 
cerea operativă considera o a- 
semenea acțiune drept aventu- 


Cei doi diplomaţi japonezi 
la Washington, în lupta 
pentru ciștigarea timpului : 
Kurusu şi Nomura 


s 


Marinari americani incer- 
cînd să localizeze incendiul 
pe una din navele lovite de 
bombardamentul japonez 


ristă și era adepta unei metode 
mai conservatoare — flota a- 
mericană să fie așteptată în 
dreptul insulelor din partea de 
sud a Oceanului Pacific. Ami- 
ralul Yamamoto era ferm con- 
vins de justețea planului său 
prevăzînd atacarea Pearl Hor- 
bor-ului și amenința cu demi- 
sia, împreună cu întregul său 
stat major, dacă planul nu va 
fi aprobat. 

Întrebare : Înainte de a fi în- 
făptuit, a fost, oare, planul pus 
la punct în procesul unor exer- 
ciții militare și de stat maior ale 
flotei ? 


Răspuns : Da, flota l-a pus 
la punct cu succes. 
Întrebare : Totuşi, după cîte 


înțeleg, deși conducerea opera- 
tivă dorea să dea curs” unui 
alt plan existent de cițiva ani, 
ați dat prioritate planului de a- 
tacare a Peari Harbor-Ului și, 
aprobindu-l, ați rezolvat * toate 


neînțelegerile. Așa este, oare ? 
; : “i 


| 


| 
| 


Răspuns: Eram adeptul pla- 
nului susținut de conducerea o- 
perativă, întrucît părea mai lo- 
gic, dar, pentru a nu se ajunge 
la demisia comandantului, care 
avea de gind să facă acest lu- 
cru dacă planul său nu ar fi 
fost aprobat, am preferat va- 
rianta lui Yamamoto. 

Întrebare : Dv. ați aprobat 
planul de stat împotriva Pearl 
Harbor-ului ? 

Răspuns : Da. 

Întrebare : Dacă v-am înțeles 
bine, aprobarea pe care dv. ați 
dat-o planului a constituit „un 
factor hotăritor pentru atacul 
propriu-zis al Pearl Harbor-u- 
lui 2 

Răspuns : Da. 


La 5 noiembrie, printr-un or- 
din secret, ziua Y era fixată 
pentru 22 noiembrie ; iar peste 
alte 5 zile, s-a fixat şi ziua X 
— 8 decembrie (ținind seama de 
diferența orară între Tokio și 
Washington — 7 decembrie). 
Atunci urma să înceapă atacul. 

Serviciul de informații japo- 
nez a stabilit, totodată, noi in- 
dicații cifrate. Semnalul „Soar- 
ta imperiului“ inclus într-o emi- 
siune radiofonică obișnuită în- 


Itinerarul flotei japoneze 
spre Pearl Harbor. 22 no- 
iembrie — ziua Y 


semna o concentrare masivă 
de nave americane la Pearl 
Harbor. Fraza „vişinii înfloresc“ 
— lipsa acestor nave. În fine, 


începutul atacului trebuia să 
fie dat de fraza  „Începeți să 
urcați muntele Niitaka“ — in- 


clusă, de asemenea, într-o emi- 
siune radiofonică. 

Paralel cu aceasta, coman- 
dantul japonez dădea zilnic or- 
dine cifrate prin radio pentru 
regruparea forțelor sale — ae- 
riene și navale. 


Di E iii 


ALARMĂ LA WASHINGTON 


DO i a m a a 


Serviciul de contrainformaţii 
american era la curent cu, tot 
ce se petrecea de partea japo- 
neză. Informațiile erau inter- 
ceptate  şisinsuși fluxul lor pu- 
nea în gardă. 

În jurnalul său, Zakharias no- 
tează următoarele: „Deși la 
începutul lui noiembrie inten- 
sitatea radiotransmisiunilor era 
normală, serviciul de informa- 
tii radio al trupelor de trans- 
misiune a distins unele indicii 
importante de intensificare a 
activității japonezilor. In afa- 
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ră de aceasta, Japonia a in- 
trodus un sistem complet nou 
de apel pentru navele aflate 
în larg... S-a reușit, de aseme- 
nea, să se intercepteze o serie 
de telegrame urgente adresate 
de Tokio comandanților flotei”. 

La 3 noiembrie, a fost astfel 
interceptată o telegramă a co- 
mandantului flotei adresată 
comandanților de ConA: ser- 
viciului de informații al mari- 
nei din Tokio, șefului marelui 
stat major al marinei, în care 
se menționa:  „„Comandantul 
flotei reunite continuă să men- 
țină legătura cu portavioanele 
şi submarinele”. Telegrama era 
importantă deoarece oferea 
unele -indicii ale priorităților 
acordate de Yamamoto — port- 
avioane și submarine. Respec- 
tiv, exact acea forță de șoc 
care a acționat în momentul 
atacului de la Pearl Harbor. 

Pe baza sintezei transmisiu- 
nilor japoneze interceptate, ṣe- 
ful serviciului de informații al 
flotei americane stabilea, la 4 
noiembrie, localizarea nucleu- 
lui flotei japoneze. 

La 6 noiembrie, americanii 
au stabilit că aviația japoneză 
este concentrată în insula Tai- 
van. lar în raportul de 
descifrare a telegramelor 
japoneze din 8 noiembrie se 
preciza : „În regiunea cuprin- 
să între insulele Titidzima (Bo- 
nin), Naha (Okinawa), Takao 
[Igivan), Palane și insulele 


arshall se remarcă o serioa-: 


să deplasare de aviaţie și uni- 
tăți auxiliare, iar formarea for- 
țelor comandantului aviației 
reunite în regiunea Takao-Bako 
(insulele  Pescadore) este a- 
proape terminată...“ S-a aflat, 
de asemenea, și despre pre- 
zența lui Yamamoto la Mai- 
zura, ceea ce a întărit presu- 
punerile că acolo se  pregă- 
tește concentrarea flotei. 


Vineri 7 noiembrie, la Wa- 
shington avea loc obișnuita 
şedinţă săptăminală a guver- 
nului. Secretarul de stat Cor- 
del! Hull îi avertiză pe ceilalți 
membri ai cabinetului asupra 
situației critice din relațiile a- 
mericano-japoneze : 

— Situaţia este extrem de 
serioasă. Nu știm unde și cînd 


Japonia va ataca, de aceea 
trebuie să fim în permanentă 
pregătire. 


La 15 noiembrie, la ambasa- 
da iaponeză din Washington 
s-au petrecut două evenimente 
importante. Pe de o parte, so- 
sise ambasadorul Kurusu. Dar, 
în același timp, din Tokio s-au 
primit instrucțiuni noi, deosebit 
de importante. Și anume, era 
dată indicaţia ca, în cazul 
unor „împrejurări  excepționa- 
le“, să fie distruse cifrurile. 
Tokio îi avertiza din nou pe 
Nomura și Kurusu că timpul 
pe care cei doi îl au la dispo- 
ziție este foarte scurt, lăsînd 
clar să se înțeleagă că urmea- 
ză să survină evenimente de 
un gen deosebit. 

lar la 16 noiembrie, servi- 
ciile americane de contrainfor- 
mații au interceptat următoa 
rea telegramă transmisă prin 


m ` 


„Mașina purpurie” din Tokio 
ambasadei sale din Statele U- 
nite : În aceste citeva zile se 
hotărăşte soarta imperiului 
nostru. De aceea, căutați să 
faceți mai mult ca oricînd. Am 
indicat în telegrama mea data 
(finală) pentru terminarea tra- 
tativelor și nu vor surveni nici 
un fel de modificări. Încercați 
să înțelegeți aceasta. A rămas 


timp puţin. Exercitaţi presiuni 
asupra Statelor Unite în 
scopul terminării tratativelor 


ps baza propunerilor noastre. 
aceji tot ce depinde de dv. 
pentru a obţine terminarea 
imediată a tratativelor”. 


„VÎNT DE APUS, DE PLOAIE...“ 


Spre sfirșitul lui noiembrie, 
e măsura âvansării pregătiri- 

r militare, serviciul de infor- 
mații japonez a schimbat în- 
tregul său sistem de transmisii 
— diplomatice, pentru uz de 
spionaj și a mesajelor 
militare. Această schim- 
bare nu a afectat, însă, teh- 
nica propriu-zisă a modului de 
transmisie, ceea ce a permis 
în continuare americanilor să 
dispună prin mașinile purpurii 
de întregul flux al informa- 
țiilor. La Tokio măsura era le- 
gată de introducerea unor sis- 
teme de avertizare pentru ca- 
zuri extreme, sisteme de aver- 
tizare 'care să preceadă mo- 
mentu? atacului în Pacific. La 
19 noiembrie, din Tokio a por- 
nit spre alte capitale următoa- 
rea telegramă cifrată : „În le- 
gătură cu emisiunile de radio 
în situații excepționale. 

— În situații excepționale 
(ruperea relaţiilor diplomatice 
i încetarea funcționării linii- 
or de comunicații internațio- 
nale), în emisiunile zilnice ale 
ultimelor știri în limba japone- 
ză pe unde scurte vor i inclu- 
se următoarele avertismente : 

1) În eventualitatea unei cri- 
ze în relaţiile japono-america- 
ne — HIGASI NO  KADZE 
AME (vint de apus, de ploaie); 

2) În eventualitatea crizei în 
relațiile dintre Japonia și 
U.R.S.S. — KITA NO KADZE 
KUMORI (vînt nordic înnourat); 

3) În eventualitatea crizei în 
relaţiile japono-engleze — NI- 
SI NO KADZE HARET (vint de 
răsărit senin). 

Aceste semnale vor fi inclu- 
se la mijlocul și la  sfirșitul 
transmiterii situației atmosferi- 
ce. Fiecare frază va fi repeta- 
tă de două ori. 

Cînd semnalul va fi primit, 
distrugeți cifrurile, documente- 
le etc. 

Aceste indicații trebuie să 
rămînă strict secrete”. 

Telegrama a fost intercepta- 
tă şi unele vîrfuri militare a- 
mericane au aflat despre ea la 
cîteva zile. Generalul Marshal!, 
pe atunci șeful statului major 
al forțelor terestre, a luat cu- 
noștință primul despre telegra- 
ma „Codul vînturilor”. 

„Codul vinturilor“ însemna 
o modificare esențială în sis- 
temul contraspionajului japo- 


nez, dindu-se, deci, și verigilor 
mijlocii şi inferioare mînă li- 
beră pentru cunoașterea mo- 
mentului apropierii crizei în 
relațiile japono-americane. Era 
evidentă, în același timp, și 
pentru americani intenția Ja- 
poniei de a îndrepta lucrurile 
spre război în cel mai scurt 
timp posibil. 

Episodul „Codul  vinturilor” 
nu a marcat, totuși, momentul 
de semnalizare cel mai impor- 
tant înainte de Pearl Harbor. 
Pentru unele foruri americane, 
el era completamente ignorat, 
iar amplele dezbateri ce au a- 
vut loc după război au scos în 
evidenţă tot mai mult subapre- 
cierea sistemului informațional 
de către conducerea militară 
şi politică americană. Există un 
raport oficial, așa-numitul „Ra- 
port Hewfidd”. Acest raport, 
elaborat după război, locali- 
zează momentul transmiterii 
Codului vînturilor : 

„În a doua jumătate a lui 
noiembrie 1941, guvernul japo- 
nez a stabilit în telegramele 
sale trimise la Washington și 
in alte capitale două coduri 
de relaţii între Tokio și repre- 
zentanțele sale diplomatice. 
Primul dintre ele a fost numit 
«Codul vînturilor». Diverse cu- 
vinte japoneze trebuiau să fie 
adăugate la mijlocul și la sfir- 
şitul transmisiei ultimelor știri 
pe unde scurte. Ele puteau fi, 
totodată, transmise cu ajutorul 
albafetului Morse, sub forma 
unor știri meteorologice. Ver- 
siunile corespunzătoare indicau 
deteriorarea relațiilor japono- 
americane, japono-ruse și ja- 
pono-engleze. Acest cod a fost 
descifrat de Ministerul Mari- 
nei, la sfirșitul lui noiembrie, 
datorită interceptării și des- 
cifrării radiogramelor japone- 
ze, telegramelor şi diverselor 
informații obținute din alte 
surse, ca, de pildă, de la ata- 
șatul militar american la Ba- 
tavia, în noiembrie 1941“. 

Ce s-a întîmplat, totuși ? Din 
dezbaterile care au avut loc 
în diverse comisii senatoriale 
americane reiese că s-a pus la 
îndoială însăși existența aces- 
tui „cod al vînturilor“” confir- 
mat — în afară de raportul 
sus-menționat și în jurnalul lui 
Zakharias, în memoriile contra- 
amiralului Theobald, în depo- 
zițiile lui Kimmel şi ale altor 
militari americani. După cît se 
pare, negarea existenței aces- 
tui cod se încadrează în ten- 
tativa generală de a ignora a- 
vertismentele date de întregul! 
complex al sistemului de in- 
formaţie american, în  perioa- 
da care a precedat atacul ja- 
ponez la Pearl Harbor. Discu- 
ția despre „Codul vinturilor“ 
este foarte amplă în literatura 
politică americană. Dovă fap- 
te sînt, însă, certe: schimba- 
rea cifrului japonez și inclu- 
derea în el a unor indicative 
ca cele cuprinse în „Codul 
vînturilor“ au fost dovedite ca 
reale, telegrama a fost inter- 
ceptată de americani și, încă 
înainte de 7 decembrie, sem- 
nalul a fost inclus într-una sau 


mai multe emisiuni ale radiou- 
lui japonez. 


22 noiembrie. Mai rămineav 


trei zile pînă la termenul fi- 
xat inițial de japonezi pentru 
tratativele de la Washington. 
Dincolo de acest termen nu 
putea exista decit alternativa : 
or un anumit contact la nivel 
suprem, or, firește, începerea 
războiului. Agresorii niponi nu 
erau gata pentru atac; erau, 
însă, evident interesați ca în- 
ceputul ostilităților să se pro- 
ducă în contextul existenței 
convorbirilor  japono-america- 
ne. La 22 noiembrie, din Tokio 
sosește pe adresa celor doi 
ambasadori japonezi la Wa- 
shington următoarea telegra- 
mă : 

„Ne este foarte dificil să 
luăm în consideraţie modifica- 
rea datei fixate prin telegra- 
ma noastră nr. Dv. cu- 
noașteți acest lucru și eu știu, 
de asemenea, că  acţionați 
foarte energic. Mențineţi-vă cu 
fermitate la politica noastră 
hotărită și depuneţi eforturi 
maxime. Există unele cauze 
necunoscute de dumneavoas- 
tră, în baza cărora am dori să 
obținem reglementarea relații- 
lor japono-americane pînă la 
25 noiembrie. Dar dacă veți 
putea termina tratativele cu a- 
mericanii în decurs de 3—4 
zile după acest termen; dacă 
pînă la 29 (repet douăzeci și 
nouă) acordul va fi semnat; 
dacă va pulea fi făcut un 
schimb de note asupra fon- 
dului ; dacă vom putea par- 
veni la un acord cu Marea 
Britanie și Olanda; repet — 
dacă toate acestea vor putea 
fi terminate pînă la 29, vom 
putea aștepta chiar și această 
zi. Dar această dată limită nu 
va putea fi modificată în nici 
un fel de împrejurări. La ex- 
pirarea acestui termen, eveni- 
mentele se vor desfăşura în 
mod automat. luaţi în consi- 
derare cu minuțiozitate aceas- 
ta și depuneţi eforturile cele 
mai energice. Informaţia este 
numai pentru dumneavoastră, 
pentru cei doi ambasadori”. 

Telegrama japoneză a fost 
interceptată și descifrată în a- 
ceeași zi; pentru diplomația 
americană apărea certitudinea 
că luna decembrie va fi luna 
critică în relațiile dintre cele 
două țări. Secretarul de stat 
Hull avea să declare ulterior: 

„Interceptind telegrama din 
22 noiembrie, noi am avut do- 
vezi incontestabile că guvernul 
japonez și-a instruit reprezen- 
tanţii că trebuie să fie accep- 
tate în mod necondiționat ce- 
rerile lor și aceasta într-o a- 
numită limită de timp — pînă 
ia 29 noiembrie. Luînd cunoș- 
țință de această telegramă, 
atît eu, cît și colaboratorii mei, 
nu puteam să nu ajungem la 
concluzia că Japonia a hotărit 
să treacă la atac în cazul în 
care Statele Unite nu vor pro- 
cedo la concesii radicale”. 


Sergiu VERONA 


După 
Lună, 
ocolul 
lumii 
în 
40 
de zile 


Echipajul lui „Apollo-12“ face, în 
lunile februarie și martie, o călăto- 
rie în jurul lumii, la bordul unui avion 
„Boeing 707“ prezidenţial. 

Periplul, început în America Latină, 
va dura 40 de zile. Pînă acum au fost 
vizitate Venezuela, Peru, Chile și Pa- 
nama. În Europa, astronauții Conrad, 
Gordon și Bean vizitează mai întîi Lu- 
xemburgul, Danemarca, Finlanda. De 
la Helsinki, ei se vor îndrepta . spre 
București, iar de aici spre Viena. 

Etapele următoare vor fi Marocul, 
Tunisia, Coasta de Fildeș, Tanzania, 
Republica Malgașă, Ceylonul, Birma- 
nia, Cambodgia, Indonezia. Ultima 
etapă, Japonia. Apoi, înapoierea la 
Houston, în vederea reluării antrena- 
mentelo; și a studiilor, de data aceasta 
ca monitori, 


Charles Conrad şi Alan Bean instalind aparatura pe Lună 


După coborirea de pe Lună, cei trei cosmonauţi 
au intrat în carantină 


Cei trei astronauți care ne vizitează 
țara, peste cîteva zile, Charles Conrad, 
Richard Gordon și Alan Bean, se află 
înscrişi în primele rînduri ale grandioa- 
sei epopei a călătoriilor extraterestre, 
inaugurată de neuitatul luri Gagarin şi 
ilustrată de peste 30 de nume încunu- 
nate de glorie, în decursul primului de- 
ceniu al ieșirii oamenilor în Cosmos. 

Echipajul pe care-l vom vedea prin- 
tre noi este al doilea din istorie care a 
efectuat o expediție pe Lună. Porniți 
la 14 noiembrie 1969 de la Cape Ken- 
nedy, la bordul astronavei „Apollo-12”, 
lansată de o rachetă „Saturn-5”, cei trei 
zburători au evoluat, nu fără vreo cî- 
teva peripeții neprevăzute, în jurul pla- 
netei-originare, apoi s-au îndreptat, la 
propria comandă a lui Charles Conrad 
— pilotul echipei — spre Lună. Au că- 
lătorit prin spațiul cosmic pe distanța 
de 384000 de kilometri și au ajuns în 
apropierea astrului vecin la 19 noiem- 


brie. În aceeași zi terestră, după 
o novă serie de manevre compli- 
cate şi spectaculoase, astronauții 


s-au despărțit: Richard Gordon a 
rămas pe „cabina-mamă“, resemnîndu-se 
cu misiunea — în fapt foarte importantă 
— de a se roti în jurul Lunii; Charles 
Conrad și Alan Bean s-au îmbarcat pe 
vehiculul special, „Lem”, care i-a cobo- 
rit pe solul selenar. 

Am publicat, pe larg, în paginile noas- 
tre, felul cum a decurs aterizarea pe 
Lună. Vom aminti, doar, că a fost o ac- 
țiune extrem de precisă — poate mai 
precisă decît fusese programată. Cei 
doi pămînteni s-au găsit la mai p:țin 
de 200 de metri de stația Surveyor 3, 
aflată, de la 19 aprilie 1967, într-un 
crater superficial din -aşa-numitul O- 
cean al Furtunilor. Pe Lună a pus pi- 
ciorul, mai întîi, Charles Conrad. Era 
al treilea om sosit pe ccel astru. Al pa- 
trulea a fost Alan Bean. Şederea lor pe 
Lună a durat 31 de ore și 3] de minute, 
timp în care au ieșit de dovă ori din 
Lem-ul lor (denumit „Intrepid“), au făcut 
transmisiuni de televiziune, au instalat 
o slație complexă de observații știin- 
tifice, aparate pentru măsurat cîmpul 
magnetic selenar, vintul solar, particu- 
lele cosmice, eventuala prezență a ioni- 
lor pozitivi, eventuala atmosferă sele- 
nară, mişcările seismice — toate conec- 
tate la un radio emițător automat și a- 
limentate cu energie electrică de un 
generator atomic cu inimă de plutoniu. 
A dova parte a programului celor doi 
oaspeți ai Lunii a fost „excursia” pînă 
la: Surveyor 3, aflat la 180 metri de 
„Întrepid”. Conrad, mai plin de tempe- 


ramen? și de vervă, a făcut din plimba- 
rea sa un adevărat exercițiu de „mers 
pe lună“, pe care l-a descris ca fiind 
întrutotul deosebit, angajînd alți muşchi 
şi alte reflexe decit ştia el de la antre- 
nomentele de pe sol, undeera creată, 
în laborator, gravitația selenară, de 6 ori 
mai mică decit a Pămîntului. „La greu- 
tatea de 10—11 kilograme terestre, pe 
care am avut-o aflindu-mă pe Lună, a 
spus Conrad, m-am mişcat mai bine şi 
am dormit mai bine decit pe Pămînt şi 
incomparabil mai bine decît în starea de 
imponderabilitate din timpul zborului”. 
Răpii de entuziasmul promenadei sele- 
nare, Conrad a și căzut, executind o gra- 
jioasă tumbă pe marginea craterului în 
care se afla Surveyor. 

De pe Lună, Alan Bean şi Charles 
Conrad av adus două serii de mostre 
de sol, obținute cu mai multă acurate- 
te ştiinţifică decit acelea recoltate de e- 
chipajul de pe „Apollo-]1”. 

la 20 noiembrie 1969, oamenii au 
părăsit Luna. În ziva de 24 noiembrie, 
au revenit pe Pămînt. 

Să le facem cunoștință mai de aproa- 
e. 
Charles Conrad-junior, căpitan în ma- 
rina Statelor Unite, comandantul echipa- 
jului „Apollo-12“, are 39 de ani, este 
căsătorit cu Jane Du Bose, împreună cu 
care vine la Bucureşti. Soții Conrad au 
4 copii, primul, Peter, născut în 1954, 
ultimul, Cristopher, în 1960. Charles 
Conrad este originar din Philadephia, 
are păr blond dar puțin, cîntăreşte, pe 
Pămînt, vreo 63 de kilograme, e înalt 
de 1,68 m. Sporturile preferate sînt 
golful, înotul, schiul acvatic. În pregă- 
firea lui, accentul nu s-a pus, însă, pe 
sport. Dimpotrivă, în toți anii: adoles- 
cenței şi tinereții, Charles Conrad a 
fosi extraordinar de studios. La Univer- 
sitatea Princeton a urmat cursurile de 
inginerie aeronautică, obţinînd toate gra- 
dațiile şi titlurile acordate de această 
instituție, pe care a frecventat-o, pen- 
tru perfecționare, din 1953 pînă în 1966. 
Paralel cu studiile teoretice, şi-a luat 
brevetul de aviator, s-a angajat în 
corpul militar aeronaval şi a urmat se- 
verele cursuri și antrenamente ale școlii 
de piloți de încercare de la Patuxent 
River. Acolo a cunoscut pe cei doi co- 
legi ai săi din echipa „Apollo-12”, Ri- 
chord Gordon şi Alan Bean. 

Inainte de a călători în spațiul cos- 
mic, Charles Conrad a înscris în carne- 
tul său de bord 4000 de ore de zbor, 
dih care peste 3000 în avioane cu reac- 
tie. Menționăm aceste, cifre deoarece 
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Familia Bean 


zborurile îndelungate pe reactoare sînt 
una din condițiile obligatorii pentru in- 
trarea în rîndurile astropiloților din ad- 
ministrația N.A.S.A. 

De altfel, pentru a întregi tabloul, tre- 
buie să spunem că echipajele, mai ales 
pentru zborurile cu aterizare pe Lună, 
sînt foarte riguros triate și supuse unor 
antrenamente pe care numeroși piloți 
încercați nu le pot suporta. În 1959, 
cînd a început formarea echipelor 
N.A.S.A., au fost convocați, pe baza da- 
telor profesionale și personale, 508 can- 
didați. Au fost aleși 7. Ulterior, după 
alte cîteva recrutări, numărul astronau- 
ților s-a ridicat la 40. Pentru a fi admis, 
acum, la zborurile efective, astronautul 
trebuie să treacă prin 590 de probe cli- 
nice, 35 de analize de laborator, 20 de 
examinări radiologice. Fiecare astronaut 
însumează cel puțin 4800 de ore de 
antrenament specific, de studiu teore- 
tic special, de probe practice pe si- 
mulatoare. 

Charles Conrad este un veteran al 
spațiului cosmic. El a zburat, pentru în- 
tîia oară, timp de 8 zile, la bordul capsu- 
lei „Gemini-5“, între 21 și 29 august 1965. 
Un an mai tirziu, în septembrie 1966, a 
evoluat ca pilot și comandant al mi- 
siunii „Gemini-]1“, care a executat ma- 
nevre de întîlnire în spațiul circum- 
terestru. A fost desemnat ca dublură 
la zborul „Apollo-9“. 

Al doilea oaspete al Bucureștiului, 
Richard F. Gordon-junior, căpitan în ar- 
ma aeronavală americană, are 40 de 
ani; el va sosi la noi cu soția sa, An- 
gela. Acest cuplu deține recordul de fa- 
milie între astronauți. Au 6 copii: Cor- 
leen (1954), Richard (1955), awrence 
(1957), Thomas (1959), James (1960), Dia- 
ne (1961). Foarte bun sportiv, Gordon 
joacă și el golf, înoată, are performanțe 
bune la  alergări și sărituri, prectică 
schiul, dar nu pe apă, ci pe zăpadă. 

urmat cursurile Universității din 
Washington și a obținut diploma de... chi- 
misi. Abia după absolvirea  ccestei 
școli superioare, a intrat în aviaţie. A 
reușit, foarte repede, să se distingă. A 
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Familia Conrad 


Familia Gordon 


încercat, cu un curaj notabil, avioane 
de tipurile „Tigercat“, „Fury“, „Sky- 
hawk” și a inaugurat zborurile pe F4 H 
Phantom ||, reactor supersonic. Are la 
activ 4038 ore de pilotaj, din care mai 
mult de 3000 pe avioane cu reacție. 

În spațiul extraterestru a fost lansat 

la 12 septembrie 1966, împreună cu 
Charles Conrad, la bordul capsulei 
„Gemini-11“. A evoluat în afara cabi- 
nei timp de 2 ore și 44 de minute. În 
zborul „Apollo-12“ a rămas în jurul Lu- 
nii şi a supravegheat programul cole- 
gilor săi, a constituit baza tehnică și... 
psihologică a celor doi păminteni aflaţi 
pe Lună. 
“Cel mai tînăr din echipă este Alan L. 
Bean. Are 37 de ani, s-a născut la 
Wheeler, în Texas. În 1954 s-a căsăto- 
ri: cu Sue Ragsdale, în tovărăşia căreia 
vine la București. Au doi copii, cărora 
le-au dat și prenumele lor: Ciay-Alan 
şi Amy-Sve. 

Deşi foarte dur și rezistent la probele 
fizice, Alan Bean, căpitan, şi el, în a- 
ceeași armă aeronavală a Statelor U- 
nite, practică sporturi mai delicate, hand- 
balul, tenisul, gimnastica de sală, _dar 
cea mai mare bucurie a lui este să se 
joace cu copiii şi să le servească drept 
puthing-ball. Bean şi-a început studiile 
în Texas, și ar fi vrut să fie dentist. Dar 
în 1955 și-a descoperit vocația definitivă 
pentru aviație, a devenii pilot de în- 
cercare la școala de la Patuxent River, 
s-a întîlnit cu Gordon și Conrad, a fost 
admis în 1964 în corpul de astronauți 
N.A.S.A. Are pe carnetul lui 3212 ore 
de pilotaj pe avioane cu reacție. Foar- 
te calm, foarte sigur de el, excelent teh- 
nician al aparatelor delicate de la bor- 
dul navelor cosmice, renumit pentru. ex- 
traordinarele lui reflexe rapide, Alan 
Bean a fost al patrulea om care a cobo- 
rît pe Lună și, într-un fel, a servit de 
ghid în cea dintii excursie selenară de 
la Lem-ul Intrepid pînă la Surveyor 3 
şi înapoi, pe coama craterului. 4 


i Mircea GRIGORESCU 


reflector | 


ANTI-SPRINGER 


O dată cu noul an, faimosul concern 
de presă vest-german „Springer“ s-a 
transformat în societate pe acțiuni. 
Particularitatea acestor transformări 
constă în faptul că noua societate pe 
acţiuni are... un Singur acţionar, care 
nu este altul decit Axel Springer. 

Fuzionarea mai multor publicaţii, 
printre care „Die Welt“ şi „Bild“, ca 
şi a editurii „Ullstein“ și a unor tipo- 
grafii într-o societate pe acţiuni este, 
conform declaraţiei unuia dintre noii 
membri ai consiliului de administrație, 
„0 hotărire de-a dreptul fenomenală“. 
Cei şase membri ai consiliului sînt 
prieteni şi colaboratori apropiaţi ai lui 
Axel Springer, iar comitetul de con- 
ducere al societăţii este format din- 
tr-un singur membru... Această „feno- 
menală“ inițiativă n-a dus la nici o 
schimbare în programul și „ideologia 
Springer“, Cunoscută pentru caracterul 
ei retrograd, frizind propaganda ex- 
tremei drepte, întreaga presă Springer 
a încercat discreditarea guvernului 
Brandt, încă din prima zi a funcțio- 
nării sale. $; 
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Răspunzînd atacurilor lui Springer, 
purtătorul de cuvînt al guvernului, 
Conrad Ahlers, într-un interviu acor- 
dat radiodifuziunii din Bremen, a sub- 
liniat că politica pe care o urmăreşte 
acesta nu mai este compatibilă cu le- 
gea despre libertatea opiniei. 

În acelaşi timp, Cäsar Axel Springer 
a anunţat că dorește să participe la 
realizarea programelor de televiziune, 
țintind, astfel, la extinderea „imperiu- 
lui“ său şi în domeniul audio-vizual. 
Reacţia partidelor guvernamentale de 
coaliţie, social-democrat şi liber-demo- 
crat a fost imediată. În şedinţe ale 
prezidiului şi conducerii P.S.D. s-a dis- 
cutat posibilitatea de a îngrădi prin- 
ir-o lege influența acestui despotic 
„formator de opinie publică“ — cum îl 
numește „Der Spiegel“. 


DUPĂ 1500 DE ANI 


O expediţie arheologică bulgară a 
descoperit în Marea Neagră, aproape 
de Burgas, la o adincime de 60 de me- 
tri, o serie de amfore pline cu vin şi 
cu uleiuri de măsline, provenind din 
încărcătura unei corăbii venită din A- 
sia Mică şi scufundată de furtună. Am- 
forele au forma cilindrică, alungită, și 
sînt din argilă arsă ; s-a stabilit că pro- 
venienţa lor este din epoca bizantină. 
Surprinzător e faptul că vinul şi-a păs- 
trat aroma, deși au trecut 1500 de ani 
de cînd stă pe fundul mării. 


P. 


Din presa partidelor comuniste și muncitoreşti 


Korehito Kurahara 


despre 


UNELE ASPECTE ALE 
POLITICII P.C. DIN JAPONIA 


Korehito Kurahara, membru al Pre- 
zidiului C.C. al P.C. din Japonia, a pu- 
blicat recent un articol în ziarul „Aka- 
hata“, în care face unele precizări pri- 
vind poziţiile tactice şi strategice ale co- 
muniștilor japonezi. În articol. se sub- 
liniază că Partidul Comunist din Japo- 
nia are datoria să întăţişeze cu clarita- 
te poporului perspectivele revoluţiei, să 
indice calea pe care trebuie s-o parcur- 
gă Japonia în perioada trecerii la so- 
cialism. Autorul articolului subliniază 
că acest lucru constituie o necesitate, 
deoarece formele revoluţiei nu sint i- 
dentice pentru diferite țări și nici chiar 
pentru acecașşi zonă a lumii, ci ele tre- 
buie să ţină seama de condiţiile spe- 
cilice, respectindu-se, totodată. prinri- 
piile fundamentale comune. Kurahara 
precizează că P.C. din Japonia nu poate 
întăptui revoluţia folosind absolut ace- 
leuşi forme ca revoluțiile rusă, chineză, 
sau cele care au avut loc în alte ţări. 

Kurahara aminteşte că în programul 
partidului, ca şi în rapoartele Comitetu- 
lui Central prezentate de secretarul ge- 
neral, Kenji Miyamoto, la Congresele al 
VIl-lea şi al VIH-lea, P.C. din Japonia 
a exprimat cu maximă claritate punc- 
tele sale de vedere cu privire la calea re- 
voluţiei din Japonia. El citează din pro- 
gramul partidului în care se menţio- 
nează că „revoluţia în fața căreia se 
află acum „Japonia este o nouă revoluție 
democratică a poporului împotriva ce- 
lor doi dușmani : imperialismul S.U.A 
şi capitalul monopolist de stat“ şi că 
„puterea instaurată de această revoluţie 
va îmbrăca forma unei dictaturi demo- 
cratice de coaliţie a poporului. în frun- 
te cu clasa muncitoare şi țărănimea”. 
Autorul precizează că direcţia principa- 
lă a programului P.C, din Japonia a 
fost trasată în urma unor îndelungate 
controverse în cadrul partidului în pe- 
rioada postbelică şi ca constituie o apli- 
care creatoare a principiilor marxism- 
leninismului la condiţiile specifice ale 
Japoniei. ţară capitalistă foarte dezvol- 
tată dar, totodată, subordonată imperia- 
lismului S.U.A. 

În legătură cu aceasta, autorul subli- 
niuză că intr-o ţară capitalistă mai mult 
sau mai puţin dezvoltată au căpătat 
răsţp îndire ideile democraţiei burgheze 
şi au fost create unele instituţii cores- 
punzătoare. Deşi capitalul monopolist 
încearcă să dea un caracter formal aces- 
tor instituţii, ar. fi, totuşi, o mare gre- 
şeală să nu se ţină seama de existenţa 
lor. Referindu-se la aprecierea lui Lenin 
potrivit căreia „capitalismul în general 
şi imperialismul în special transformă 
democraţia într-o iluzie, dar, în același 
timp. în cadrul său există aspirații de- 
mocraătice ale maselor, se creează insti- 
tuţii democratice paralel cu agravarea 
antagonismului dintre tendinţele mase- 
lor spre democrație şi negarea acesteia 


de „imperialism“, autorul conchide că 
Lenin a subliniat, în acest fel. „necesi- 
tatea folosirii instituţiilor democratice 
pentru a construi noua societate ṣi pen- 
tru a răsturna dictatura burgheziei“. 
După ce arată că unu din instituţiile 
burgheze importante create în capita- 
lism este parlamentul, Kurahara com- 
bate teza falsă potrivit căreia comunis- 
mul ar li o ideologie care ar nega folo- 
sirea acestei instituţii. Autorul articolu- 
lui amintește că în programul Partidu- 
lui Comunist din Japonia se arată că 
„este important ca, în decursul luptei, 
forțele Frontului Naţional Unit Demo- 
cratic, condus de partid şi de clasa mun- 
citoare, să cîştige locuri în Dietă (parla- 
mentul japonez — n.n.) şi să împleteus- 
că această cale cu lupta dusă de mase 
în afara Dietei. Obţinerea unei majori- 
tăţi stabile în cadrul Dietei ar duce la 
transformarea acesteia dintr-un instru- 
ment reacţionar într-unul care să slu- 
jească poporul și ar crea astfel condi- 
ţii şi mai favorabile revoluţiei”. Auto- 
rul arată că această apreciere, pe de o 
parte, spulberă orice pălăvrăgeală des- 
pre negarea de către comuniști a rolu- 
lui parlamentului, iar pe de altă parte 
— aruncă lumină asupra importanței 
acordate Dietei și campaniei pentru ale- 
geri de către P.C. din Japonia. După 
părerea autorului, „într-o ţară ca Ja- 
ponia, Dieta nu este doar un simplu loc 
de propagandă, ci şi un mijloc de luptă 
pentru prevenirea  legislațiilor reacţio- 
nare și pentru promulgarea unor legi 
democratice“. Kurahara menţionează că 
într-o societate capitalistă cum este so- 


cielatea japoneză, în- ciuda existenţei în 
continuare a unor tendinţe învechite, 
premoderne, în cadrul luptei generale 
dintre vechi și nou, s-au răspîndit şi 
idei cu privire la drepturile omului, la 
spiritul științific şi critic ete. Deşi capi- 
talul monopolist americano-jaronez se 
străduieşte să împingă înapoi această 
dezvoltare, spiritul înnoitor s-a răspîn- 
dit larg în mase și, într-o anumită mă- 
sură, a devenit practic imposibil de 
înlocuit. Într-o asemenea societate, for- 
mele revoluţionare „trebuie şi ele, în 
mod firesc, să sufere schimbări si, de 
accea, nu pot fi acceptate unele atitu- 
dini retrograde și manifestările violente 
nechibzuite la care au recurs unele gru- 
puri din cadrul mișcării studențești ja- 
poneze. Kurahara conchide că „miscarea 
noastră revoluţionară trebuie înfăptuită 
nu prin mijloace de violenţă, care nu se 
vor bucura niciodată de sprijinul ma- 
selor din Japonia. ci în mod deschis, cu 
ajutorul milioanelor de oameni, al for- 
tei lor unite”. 

In continuare, autorul articolului arată 
că există oameni care identifică formu- 
la „dictatură a unci coaliţii democrate 
sau a proletariatului”. cu descotismul şi 
isi creează astfel o impresie nefavorabilă 
despre orice fel de dictatură. - El arată 
că, atunci cînd comuniștii japonezi vor- 
bese de dictatură, ei înţeleg prin aceasta 
„Substanţa puterii revoluţionare ser- 
vind, pe de o parte,  extirpării unei 
miini de exploatatori  contrarevoluţio- 
nari, iar, pe de altă parte, promovării 
drepturilor democratice,  îmbunătă- 
țirii rapide a vieţii majorităţii co- 
virşitoare a clasei muncitoare“. 

Autorul articolului încheie arătînd că 
„oricît ar vorbi despre revoluţia demo- 
crată și despre construirea socialismului, 
partidul comunist şi adepţii săi nu le 
pot realiza fără sprijinul şi colaborarea 
păturilor largi ale maselor, inclusiv a 
partidelor democrate, a sindicatelor și 
organizaţiilor de masă. Credem că prin- 
tre aceste forțe trebuie să se numere 
îndeosebi masele largi de muncitori, 
țărani. intelectuali, femei, tineret, stu- 
denţi, mici meseriaşi, partidele și orga- 
nizaţiile care se bazează pe masele largi, 
toţi cei ce pot fi uniţi într-un front larg 
al oamenilor muncii, gata să constru- 
iască societatea socialistă” 


În Japonia continuă acțiunile împotriva prezenței trupelor americane la Oki- 


nawa. În fotografie. un pichet postat la intrarea în baza S.U 
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PARIS 


NIGERIA: 
MODIFICĂRI 

ÎN FIZIONOMIA 
POLITICĂ 

A ȚĂRII 


ÎN CHIAR ziua capitulării separa- 
tiștilor, generalul :owon afirmase: 
„Guvernul meu a ordonat ca vechii 
funcţionari și funcţionarii din servi- 
ciul public să fie de urgență reinte- 
graţi, la întoarcerea lor din refugiu...“ 
Pederalii afirmă că, după încetarea 
ostilităţilor, mai multe mii de soldaţi 
originari din regiunea orientală au be- 
neficiat de aceste dispoziţii. Dacă gu- 
vernul “generalului Gowon a adoptat o 
atitudine atit de liberală, este deopo- 
trivă pentru a evita o paralizare a ad- 
ministraţiei nigeriene și pentru a lipsi 
de un motiv valabil pe cei care ar fi 
putut fi tentaţi să continue lupta sub 
formă de acţiuni izolate de guerilă. 

Totuși, aceste procese nu se desfă- 
şoară fără a provoca grave aprehen- 
siuni. Generalul Philipp Effiong se fă- 
cea, recent, ecoul unor asemenea temeri 
în coloanele cotidianului „New Nige- 
rian“, afirmînd textual : „Întrebarea pe 
care fiecare și-o pune este de a şti cine 
va fi desemnat ca rebel și cine va trebui 
să lie pedepsit pentru rebeliune și pen- 
tru suferințele îndurate de nigerienii ino- 
cenți“. 

Cele mai mari dificultăţi se resimt 
înainte de toate în rindul armatei. 
Cu excepția gencralului Ojukwu, toți 
separatiștii care fuseseră ofiţeri în ar- 
mata federală înainte de războiul civil 
au fost reintegraţi păstrindu-şi gradul. 
Dar, la Lagos, se întreabă care va fi 
reacţia ofiţerilor subalterni nigerieni 
care vor fi plasați sub ordinele ofițeri- 
lor superiori care au luptat alături de 
rebeli. 

Reuşind, pină în prezent, să împie- 
dice orice acţiune colectivă de represa- 
lii împotriva învinşilor, șeful statului 
nigerian este constrins să facă şi citeva 
concesii celor care au triumfat cu 
armele asupra secesiunii. Acest com- 
promis este cu atit mai indispensabil, 
cu cit, aparent, generalul Gowon este 
hotărit să favorizeze, cînd va fi po- 
sibil, o reîntoarcere cit mai grabnică la 
un regim civil. Or, rămin încă obsta- 
cole de depășit inainte ca militarii să 
consimtă să se reîntoarcă în cazărmi. 
De exemplu, generalul Adeyinka Ade- 
bayo, guvernator în vest, declara re- 
eent la Ibadan : „Armata nigeriană își 
va atinge toate obiectivele înainte de a 
ceda locul civililor“. Printre aceste o- 
biective, adăuga generalul Adebayo, fi- 
gurează reconcilierea şi reconstrucţia. 


La Vă 


Generalul Gowon va trebui să dea 
dovadă de multă răbdare şi energie 
pentru a-i convinge pe tovarășii săi de 
arme să se reîntoarcă în cazărmi. Influ- 
ența generalilor şi a coloneilor victo- 
rioși explică, fără îndoială, în parte, tă- 
cerea vechilor politicieni. Dar, este 
tot atit de adevărat că partidele poli- 
tice rămîn oficial înafara legii, că 
prelungirea conflictului a zdruncinat 
profund fizionomia politică a ţării şi 
că formațiunile tradiţionale nu vor 
mai juca în viitor un rol atît de im- 
portant ca înainte de loviturile de stat 
militare din 1966. 

Crearea a douăsprezece state, la a- 
plicarea decretului din 27 mai 1967, a 
modificat anumite date politice. A de- 
venit dificil, în special, de a miza pe 
cele trei mari grupuri etnice consti- 
tuite din haussa, yoruba şi ibo. Una 
din slăbiciunile sistemului parlamentar 
moştenit de la colonizatorul britanic 
rezida, într-adevăr, în existența plura- 
lismului pe scară federală şi în menți- 
nerea unui regim al partidului unic 
la scara celor trei regiuni (vest, est 
şi nord). Deja, crearea regiunii de cen- 
tru-vest în 1963 apăruse ca un mijloc 
de a diminua influența partidului 
„Grupul Acțiunii* asupra regiunii de 
vest, care constituia fieful său elec- 
toral. 

Astăzi, nimeni nu contestă necesita- 
tea menținerii împărţirii în mai multe 
state federale. O creştere a numărului 
de state federale este cu atit mai pre- 
vizibilă cu cit ea este conformă cu opi- 
niile exprimate de douăzeci de ani 
de majoritatea liderilor nigerieni. 

Chiar dacă tribalismul și regionalis- 
mul nu pot să dispară în întregime, 
este evident că infringerea separatis- 
mului ibo le-a adus, unuia şi celui- 
lalt, o lovitură foarte grea. Nimeni n-ar 
putea fi tentat, cel puţin pentru mo- 
ment, să utilizeze tribalismul ca mij- 
loc de acţiune politică. Unul din as- 
pectele pozitive ale conflictului care toc- 
mai s-a încheiat ar fi'nașterea unui cu- 
rent de opinie favorabil unităţii. A- 
ceastă evoluţie, dacă se va preciza în 
cursul viitoarelor luni, ar marca ac- 


cesul Nigeriei la forme mai moderne 
ale vieţii politice și ar constitui o nouă 
etapă a istoriei sale. 

Oricare ar fi importanţa mijloace- 
lor de acţiune de care dispun Consi- 
liul militar suprem și Consiliul execu- 
tiv federal, este previzibil că presiunea 
civililor se va accentua în cursul luni- 
lor viitoare. Avind în vedere aceste 
perspective, este interesant de notat 
proiectul de apropiere între Aminu 
Kanu, comisar federal la comunicaţii, 
liderul fostului partid de opoziţie din 
regiunea de nord (NEPU), Anthony E- 
nahoro, comisar la informații, fost mem- 
bru al partidului „Grupul Acţiunii”, și 
Maitana Sule, fost lider al partidului 
majoritar din nord (N.P.C.). Dacă ase- 
menea personalităţi, cu orizonturi poli- 
tice atît de diverse, reuşesc să se înţe- 
leagă, definirea unei platforme de ac- 
țiune ar putea să pună capăt vechilor 
stratificări etnice şi religioase. Anthony 
Enahoro este, de altfel, considerat ca 
un om politic ale cărui obiective sint 
bazate mai mult pe factori naţionali 
decit tribali. Este, de asemenea, ca- 
zul dr. Azikiwe, fost preşedinte al fe- 
deraţiei, raliat de citeva luni de zile 
cauzei unităţii nigeriene şi care a re- 
venit în țară după un indelungat exil. 

În sfîrşit, trebuie să se ţină seama 
de creşterea unor noi forţe politice, 
care scapă curentelor tradiţionale re- 
prezentate în sinul adunărilor alese aşa 
cum au existat ele pină la lovitura de 
stat din 15 ianuarie 1966. Este vorba 
de partidul socialist al muncitorilor şi 
țăranilor, al cărui lider, dr. Oteheye., 
a fost inchis în mai multe rînduri 
chiar sub actualul regim. Nu pot fi, 
totodată, subapreciate ponderea curen- 
tului sindical și influenţa personală a 
unor oameni ca Eskor Toyo, principalul 
organizator al mișcărilor greviste din 
1966, sau Wahab Goodluck, secretar 
general al Congresului nigerian al 
sindicatelor, cea mai importantă cen- 
trală sindicală din ţară, care întreţine 
raporturi strînse cu F.S.M. 


Philippe DECRAENE 


Locuitori aparţinind populaţiei ibo se reîntore din junglă 


NEPSZABADSAG 


BUDAPESTA 


„GAZ METAN 
«ROȘU» 
PENTRU EUROPA“ 


„OLANDEZII care livrează gaz me- 
tan în RF.G. au acum o mutră a- 
cră. Nu mai puţin reprezentanţii cer- 
curilor financiare. Ei se miră de condi- 
tiile de creditare neobisnuite  asigu- 
rate Uniunii Sovietice. Pină acum, re- 
gula a fost că statele occidentale nu au 
oferit credite pe termene mai lungi de 
cinci ani“ — scrie ziarul elveţian „Tri- 
bune de Geneve”. La rindul său. „Neue 
Zürcher Zeitung“, organul magnaţilor 
financiari europeni ce-şi dirijează ca- 
pitalul din Elveţia. se plinge de pă- 
trunderea gazului metan „roşu“ în Eu- 
ropa, încercînd să susţină că acordul 
de gaze semnat recent cu partenerul 
sovietic nu aduce nici un fel de avan- 
taje economice considerabile pentru cei 
din Germania  cecidentală. „Nu ne-a 
mai rămas altceva decit să apreciem 
acordul în primul rînd ca un act po- 
litic“ — îşi formulează concluziile zia- 
rul din Zürich. 

Dar, cum chiar şi cel mai naiv om 
poate fi cu greu convins că aici e vor- 
ba de o minune prin care gazul metan 
incolor — deoarece este captat din a- 
dincurile pămintului sovietic și trece 
prin conducte situate în ţări socialiste 
— va ajunge în R.F.G. coloriîndu-se în 
roşu, tot uşa nimeni nu crede că lumea 
atfaceriștilor vest-germani a iniţiat un 
fel de acţiune de „ajutor roşu”. În a- 
ceste cercuri se calculează cu hirtia în 
faţă, cu creionu! în mînă. respectiv — 
acum, cu computere, iar personalităţile 
vieţii economice vest-germane nu fac 
un secret din faptul că, din punct de 
vedere - comercial, sint cît se poate de 
satisfăcute de acordul semnat la lissen 
în prezenţa ministrului sovietice al co- 
merţului exterior,  Patolicev. şi a lui 
Schiller, ministrul vest-german al eco- 
nomiei. Partea sovietică. de asemenea, 
a declarat de mai multe ori că tranzac- 
ţia de mari proporții este avantajoasă 
pentru ea. 

Sint nemulţumiţi, 
renţii ; în primul rînd, antreprenorii 
olandezi care pină acum au dominat 
singuri în special teritoriile de sud ale 
R.F.G. respectiv zona în care, în pre- 
zent, se construieşte conducta sovie- 
tică de gaze. La vestea acordului de 
la. Essen, anumite societăţi petroliere — 
dispunind de sonde de gaz metan, res- 
pectiv de privilegii în Marea Nordului 


in schimb. concu- 


„— au anunţat că vor limita explorările 


şi exploatările. 

Căci U.R.S.S. va livra din Siberia de 
vest, din teritoriul Tumen, în R.FG. 
52,5 miliarde metri cubi de gaz metân 
în decurs 'de 20'de ani Livrarea va 
incepe in octombrie. 1972, cind  con-- 


puncte de vedere 


ducta va fi deja construită. În primul | (care, de altfel. este cît se poate de 


an — prin Cehoslovacia — la staţia de 
captare din Marktredwitz vor sosi 0 
jumătate de miliard metri cubi de ga- 
ze. De aici încolo, cantitatea livrată va 
creşte în fiecare an cu 500 miloane 
metri cubi, atingind în cel de-al şase- 
lea an întreaga capacitate prevăzută : 
3 miliarde metri cubi pe an. 


O altă latură a acordului respectiv 
— cea care a stirnit cu adevărat o 
mare surpriză in cercurile de afaceri 


internaţionale — o constituie întelege- 
rea prin care R.F.G. se angajează să 
livreze ţevi şi tranzacţia bancară de 
amploare legată de ea. Potrivit con- 
tractului, cei doi giganţi ai industriei 
siderurgice vest-germane, firmele „Man- 
nesmann” şi „Thyssen“, vor livra Uni- 
unii Sovietice 1200 000 tone ţevi, can- 
titate din care se poate construi o con- 
ductă lungă de aproximativ 2000 km 
(de altfel. în ce priveşte fabricarea de 
ţevi, capacitatea celor două firme va 
fi. timp de trei ani, exploatată la ma- 
ximum în urma comenzii sovielie!). 
"Ţevile fac parte din categoria celor cu 
diametru uriaş: sint de 1420 mm. 'su- 
portind e presiune de 75 atmosfere și 
frigul pină la minus 60 de grade Cel- 
sius. Livrarea se va termina la sfirşi- 
tul anului 1972. 

În schimbul ţevilor cu diametru uri- 
aş. U.R.SS. plăteşte cu gaz metan. Dar 
cum livrarea de gaze, respectiv — pla- 
ta, începe în linii mari doar atunci 
cind ţevile vest-germane vor fi în 
U.R.S.S. aproape în totalitate, afacerea 
nu a putut lua fiinţă decit pe baza 
unui credit pe termen lung. Creditul 
de 1 miliard 200 milioane mărci vest- 
germane este oferit de un consorţiu 
bancar cu 17 membri, avind în frunte 
Deutsche Bank. (Majoritatea ziarelor 
vest-germane au scris că suma credi- 
tului este de 1 miliard 500 milioane 
mărci. Explicaţia faptului este că fir- 
mele „Mannesmann“ şi „Roesch“ due 
tratative pentru livrarea a încă 370 000 
tone tevi, în valoare de 200 milioane 
mărci). 

Concurența se revoltă tocmai din 
cauza condiţiilor de creditare, consi- 
derină că termenul de peste 15 uni 


normal în cercurile de afaceri cînd este 
vorba de o tranzacţie atit de mare și 
pină acum nu a fost uplicat, în general, 
faţă de țările socialiste. dîn consi- 
derente discriminatorii) este mult 
prea lung, iar dobinda anuală de 6,20 
la sută — mult prea mică. 

Desigur, cercurile capitaliste vest- 
germane nu av uitat de faptul că o 
dată au avut de plătit cu virf şi înde- 
sat deoarece au situat considerentele 
politice inainteu intereselor comerciale 
Şi acest lueru s-a întimplat chiar cu 
U.R.S.S., şi exact într-o tranzacţie de 
ţevi. În martie 1963. guvernul vest- 
german de atunci. in frunte cu creşiin- 
democraţii Adenauer şi Erhard, a îm- 
piedicat firmele siderurgice din regiu- 
nea Ruhr să livreze ţevile pentru care 
acestea  încheiaseră deja un contract 
cu U.R.S.S. Asumindu-şi chiar conse- 
cinţele încălcării contractului. condu- 
cătorii politic: de la Bonn au cedat în 
faţa presiunii americanilor, care au 
considerat că ţevile constituie mărfuri 
de importanţă . strategică.  trecindu-le 
pe lista produselor interzise de a fi li- 


vrate în ţări socialiste. Ţevile de a- 
tunci, pe care U.RS.S. a vrut să le 
procure ín cadrul unei tranzacţii  co- 


merciale obişnuite, deci nici măcar pe 
baza actualei soluții cu caracter de co- 
operare, aveau un diametru de 480 
mm. În consecinţă. actualele ţevi au o 
importanţă „strategică“ triplă, cel pu- 
țin judecind după diametrul lor... 
Embargoul impus asupra livrării de 
ţevi nu a putut să determine regresul 
programului de gaze al Uniunii Sovie- 
tice, şi pină la urmă a dăunat însuşi 
capitalului vest-german. Căci austrieci- 
lor nici prin minte nu le-a trecut să se 
solidarizeze cu germanii occidentali şi 
în 1967 au semnat cu U.R.S.S. un con- 
tract de gaze similar cu acordul în- 
cheiat acum la Essen. Austriecii s-au 
angajat să livreze 520000 tone ţevi cu 
diametru mare ; plata se face cu gaz 
metan sovietic ; creditele au fost asigu- 
rate de băncile sustriece. În acest an, 
prin conducta ce trece prin Cehoslova- 
cia şi a cărei ramificare funcționează 
de la 1 septembrie 1968, vecinii noştri 


După cum s-a anunțat. recent au fost dezvăluite date privitoare la un masacru 
săvirșit în 1948, în Malayezia, de trupe britanice, care au împuşcat 25 de mun- 
citori suspecți că aparţin forțelor de partizani. În fotografie. soția uneia din 
victime indică locul unde s-a petrecut masacrul 


puncte de vedere 


primesc 1 miliard metri cubi de gaz 
metan sovietic. Dar capacitatea deplină 
a livrărilor anuale va fi de 1,5 miliar- 
de metri cubi. Succesul tranzacţiei i-a 
amărit peste măsură pe vest-germani, 
austriecii — în lipsa capacităţii proprii 
corespunzătoare — apelind la colabo- 
rarea firmelor „Mannesmann“ și „Thys- 
sen“, pentru livrările de ţevi destinate 
Uniunii Sovietice. 

Ruhrul şi firmele vest-germane in- 
teresate în utilizarea gazului metan 
sovietic au trebuit să mai înghită o pi- 
lulă amară : acordul de gaze s-a înche- 
iat, între timp, şi cu Italia. Şi acesta 
este legat de livrări de ţevi. dar, în 
ce priveşte cantitatea gazului impor- 
tat, el depăşeşte acordul de la Essen. 
Deşi clarificarea detaliilor, de exemplu 
stabilirea rutei conductei, încă nu s-a 
terminat, se prevede că este vorba de 
livrarea în Italia a unei cantităţi anu- 
ale de 6 miliarde metri cubi gaz me- 
tan din Siberia. Şi ca să încheiem cu 
partea capitalistă a Europei: tratati- 
vele sînt în curs şi cu Franţa în ce pri- 
veşte importul de gaze sovietice. Con- 
ducta se poate ramifica fie din Italia, 
fie din R.F.G. 

În ce privește ţările socialiste : con- 
ducta de gaze dintre U.R.S.S. şi Polo- 
nia se află deja în funcţiune. Ea se va 
prelungi printr-o ramificație ce duce 
în R.D.G., livrînd cantităţi foarte mari 
— eventual 8—10 miliarde metri cubi pe 
an — beneficiarilor de acolo. 

În ce priveşte Ungaria, din anul 
1975 gazul metan sovietic va ajunge şi 
la noii 1 miliard metri cubi pe an. Și, 
avînd în vedere că traseul livrărilor 


© Contrapunct 


destinate Italiei încă nu a fost defini- 
tivat, organele maghiare şi sovietice 
examinează acum dacă n-ar fi reci- 
proc avantajoasă construirea conduc- 
tei prin Ungaria. 

Colaborarea în jurul importului de 
gaze sovietice — formată nu numai în 
relaţiile Uniunii Sovietice cu ţările so- 
cialiste, ci şi cu ţările capitaliste 
ale Europei occidentale — este un fe- 
nomen extrem de important. Căci aici 
nu este vorba de simple tranzacţii co- 
merciale,. ci despre o colaborare în 
producţie, despre forme noi ale exploa- 
tării în comun a resurselor energetice, 
incipiente, totuşi de amploare. Iar con- 
ductele de gaze sosite din Răsărit lea- 
gă deja, în cel mai adevărat sens al 
cuvîntului, acele părţi ale continentu- 
lui nostru care au fost divizate, opuse 
în mod artificial, de multe ori nu de 
forţe europene şi nicidecum de interese 
europene. 

Sub acest aspect, 
sovieto—vest-germane încheiat acum 
are, într-adevăr, şi un aspect po- 
litic. Nu putem fi decit de acord cu 
comentariul pe marginea acordului a- 
părut în ziarul vest-german „Vorwärts“, 
editat de Partidul Social-Democrat ce 


acordul de gaze 


conduce coaliția guvernamentală: 
„Dacă la Essen, ministrul sovietic al 
comerţului exterior a spus că «Mos- 


cova nu se află departe de aici», atunci 
este uşor să presupunem că există po- 
sibilitatea examinării unor noi planuri 
concrete. Şi acesta nu este doar un in- 
teres economic reciproc, ci și un interes 
politic“ 

Nemes IANOS 


Art Buchwald 


Care democrati ? 


O doamnă din Grosse Pointe (statul 
Michigan) doreşte să ştie de ce mă a- 
muz totdeauna pe socoteala republica- 
nilor, dar de democrați nu rid nicio- 
dată. Răspunsul este atit de evident, 
încît sint surprins că se găseşte cine- 
va care să pună această întrebare. 

Motivul pentru care nu mă amuz pe 
socoteala democraţilor este că, practic, 
ei nu există. Am descoperit acest lu- 
cru acum citva timp, cind am dat pes- 
te un congressman democrat dor- 
mind pe o bancă într-un parc. 

— Du-mă la liderul dumitale, i-am 
spus eu. 

— Probabil că glumeşti, mi-a răs- 
puns el. 

— Dar trebuie să fie cineva care 
conduce partidul dumitale, am protes- 
tat eu. 

— De un an nu mat avem conducă- 
tor — mi-a răspuns el cu tristețe. Du- 
pă convenția de la Chicago, fiecare 
democrat se îngrijește numai de soar- 
ta lui. Spune-mi domnule, n-ai putea 
să-mi dai un sfert de dolar ca să-mi 
acopăr cheltuielile electorale ? 

— Să nu-mi spui că în vistieria par- 
tidului democrat nu mai sint bani. 

— Ultima oară cind am fost la se- 
diul național al partidului, am fost 
tapat de două ori. 

— Cum îți explici acest lucru? 

— Nu ştiu, mi-a răspuns el, ștergin- 
du-și bărbia cu un afiş vechi înfăți- 


șîndu-l pe Humphrey. Îţi vine, oare, 
să crezi că la un moment dat puteai 
să priveşti de pe această bancă și să 
nu vezi decit democrați? Noi eram 
crema Washingtonului. Lobby-iștii se 
întreceau să obțină favorurile noastre ; 
grupuri reprezentind interese speciale 
ne transportau gratuit cu avionul ori- 
unde doream; unii dintre noi luau 
masa la Casa Albă de trei ori pe săp- 
tămină. Era o epocă de aur pentru 
partid. Uite, mai am și acum un pix 
pe care mi l-a dat președintele John- 
son. N-ai vrea să-l cumperi ? 

— Am cumpărat pină acum două de 
la congressmeni democrați care ie vin- 
deau pe scările Capitoliului, l-am re- 
fuzat eu. 

— Bănuiam — mi-a răspuns demo- 
cratul. Ce-ai spune despre o pereche 
de cisme de piele, aproape noi, fabri- 
cate în Texas? 

— Nu, mulțumesc. Hai să vorbim 
despre problema liderului partidului. 
Ai discutat-o, desigur, între voi. 

— Da, am discutat-o, mi-a răspuns 
el. Am căzut de acord că, pentru con- 
ducerea Congresului, partidul are ne- 
voie de tinereţe, de imaginaţie şi de 
idei noi. 

— Minunat ! 

— Iată de ce am hotărît să-l păs- 
trăm pe speakerul Camerei reprezen- 
tanților, bătrinul MeCormack. 


EL NACIONAL 


ÎN 

PRIMUL RÎND, 
EFORTURI 
PROPRII 


DECENIUL încheiat a fost dificil pen- 
tru America Latină. Poate că mai mult 
decit deceniile anterioare, el s-a carac- 
terizat prin creșterea prăpastiei din- 
tre marile speranţe și promisiuni cu 
care a început și rezultatele cu care 
s-a terminat. A început cu mari pro- 
misiuni de ajutor internaţional, într-o 
euforie a dezvoltării, stimulată de per- 
spectivele „Alianţei pentru progres” şi 
se încheie cu virtualul eşec al Alianţei, 
cu spectrul deziluzionant al subdezvol- 
tării, cu agravarea problemelor econo- 
mice şi sociale. 

În 1970, America Latină numără 283 
milioane de locuitori, răspindiţi pe o 
arie de mai bine de 20 milioane kmp. 
Această imensă masă de oameni şi de 
resurse materiale ar trebui să consti- 
tuie unul din marile nuclee ale dez- 


— Cum stau lucrurile cu Comitetul 
Național Democrat ? 

— Ca președinte al partidului, vrem 
pe cineva care să vorbească în numele 
democraţilor, să stringă fonduri pen- 
tru ei şi să determine diferitele frac- 
țiuni ale partidului să cadă de acord 
asupra marilor probleme actuale. 

— Nimeni nu poate obiecta. 

— Da, dar nu putem să găsim pe 
cineva care să accepte funcția. 

— Cine va fi omul care se va opune 
președintelui Nixon în 1972? 

— Partidul este plin de candidați. 
Unul dintre ei e Hubert Humphrey, 
şi hm... hm... n-ai vrea să cumperi o 
şapcă de piele ? 

— Domnule, care vor fi marile pro- 
bleme ale campaniei pentru Congres 
în 1970? 

— Inflația, delictele de pe străzi și 
poziția noastră militară în lume. 

— Dar acestea sint problemele de 
care s-au folosit republicanii pentru 
a-i înfringe pe democrați. 

— De ce am mai avea un sistem de 
două partide dacă nu putem folosi a- 
celeași probleme pentru a ne înfrin- 
ge unii pe alții ? Ei, ce-ai spune des- 
pre o fotografie cu autograf a prima- 
rului Daley, omul care ne-a trimis pe 
calea uitării ? 

— Regret. Aş vrea să vă fiu de a- 
jutor, dar nu dau niciodată bani pen- 
tru un partid politic. 

— Uite — a spus el scoțind un teanc 
de hirtii dintr-un rucsac. Aceasta este 
versiunea preşedintelui Johnson asupra 
modului în care a hotărit să pună ca- 
păt bombardamentelor împotriva Vi- 
etnamului. Este cert că într-o zi va 
deveni o raritate căutată de colecţio= 
nari. : 


(Din International Herald Tribune) 


a 


— 


voltării economice şi politice mondiale. 
Totuşi, nu este aşa. 

Producţia continuă să fie în mare 
parte agricolă şi de materii prime mi- 
niere. Agricultura este de tip tradiţio- 
nal şi cu capacitate scăzută de produc- 
ție, iar materiile prime sînt afectate 
de nivelul nefavorabil al preţurilor in- 
ternaţionale. 

Capacitatea economiilor este scăzută, 
iar necesităţile sociale sînt mari și în 
continuă creştere. În timp ce sporul 
populaţiei a fost de 3 lā sută anual 
în deceniul trecut, produsul pe cap de 
locuitor a crescut doar cu 1,5 la sută. 
Aceasta înseamnă că, în loc să se di- 
minueze, cauzele sărăciei sporesc. 

Schimburile comerciale  internaţio- 
nale s-au deteriorat continuu. Pe zi ce 
trece, mărfurile industriale importate 
trebuie plătite cu tot mai multe pro- 
duse ale solului şi subsolului. Sprijinul 
internaţional primit, inclusiv investi- 
ţiile de capital străin, nu este suficient 
pentru a compensa scurgerea bogățiilor 
naţionale determinată de schimburile 
comerciale nefavorabile. Pentru a da 
un singur exemplu, din 1959 pînă în 
prezent, Venezuela a înregistrat un 
sold negativ de 2,5 miliarde dolari în 
comerțul cu S.U.A., sold care este a- 
proape egal cu toate investiţiile nord- 
americane în Venezuela, cifrate la 3 
miliarde dolari ; de aceea, se poate spu- 
ne că, în ultimii ani, America Latină 
este aceea care a ajutat şi finanţat 
Statele Unite şi nu invers. 

A vorbi despre America Latină ca 
de un tot omogen înseamnă a comite 
o mare eroare. Venitul naţional pe lo- 
cuitor oscilează între 80 şi circa 800 
dolari pe an ; inflaţia monetară şi de- 
valorizarea, tot mai ascuţite și aproape 
necontrolabile în ţările conului de sud 
al Americii Latine, sint ca și inexisten- 
te în Venezuela, America Centrală și 
Mexic. În timp ce agricultura reprezin- 
tă 31,2 la sută din produsul intern brut 
al Columbiei, în Venezuela ea participă 
doar cu 7,6 la sută la formarea ace- 
luiaşi indicator. Produsele manufactu- 
rate reprezintă 40,3 la sută din produ- 
sul intern brut al Argentinei, dar nu- 
mai 19,9 la sută în Bolivia. 

ste la fel de adevărat, însă, că pu- 
ține zone geografice din lume oferă 
atiţia factori de omogenitate ca Ame- 
rica Latină. Există o tradiţie culturală 
comună, o istorie similară, iar proce- 
sul de cucerire a independenţei s-a 
desfăşurat în condiţii aproape identice, 
dezvoltarea economică a fost asemănă- 
toare, iar problemele ei de azi, ca şi 
soluţiile, în multe cazuri foarte asemă- 
nătoare, sînt premise ale unităţii care 
devine tot mai necesară. 

Dacă America Latină nu este capa- 
bilă, în deceniul care începe, să obţi- 
nă şi să producă resursele necesare 
pentru a realiza marile aspirații sociale 
și finanţarea sănătoasă a dezvoltării, 
dacă nu va realiza o formă satisfăcă- 
toare de cooperare internaţională, vii- 
torul poate fi plin de ameninţări şi 
decepţii. « 

Este cert că, în această acţiune difi- 
cilă; America Latină are nevoie de 
sprijin, dar nu de simple daruri în 
bani ci de alt tip de sprijin, care să 
însemne punerea în valoare a resurse- 
lor ei materiale și umane, respectarea 


dreptului de a alese liber căile de 
dezvoltare. 

Sarcina este mare şi dificilă ; ea nu 
va- putea fi dusă pînă la capăt decit, 
în primul rind. prin eforturile proprii 
ale Americii Latine, 


Arturo Uslar PIETRI 


l Unita 


ROMA 


MOZAMBICUL 
ÎN LUPTĂ 


Interviu acordat de 
Marcelino Dos Santos, 


membru al Consiliului  Prezidenţia! 
al C.C. al Frontului Eliberării din Mo- 
zambic (FRELIMO). 


— Care este situația politico-militară 
a mișcării de eliberare din Mozambic ? 


— În 1969, ne-am întărit din punct 
de vedere politic şi militar. Pe plan 
militar, succesul cel mai semnificativ 
constă în desfăşurarea luptei armate în 
provincia Tete (600 000 de locuitori, bo- 
gată în mine), angajind în acţiuni de 
guerilă întreaga regiune de la nord de 
Zambezi, de la frontierele Zambiei pină 
la cele ale Malawi, cu corpuri de ar- 
mată care acţionează şi la sud de fluviu. 
Se poate spune că, astăzi, există și în 
această provincie zone libere sau cel 
puţin nesufocate de o prezenţă portu- 
gheză. În plus, este un început de luptă 
armată în alte două provincii, Capo 
Delgado şi Nyassa. În aceasta din urmă, 
am reuşit să rezolvăm problema apro- 
vizionărilor militare, lucru deosebit de 
important dat fiind caracteristicile sale: 
teritoriu imens și populaţie puţină. Din 
punct de vedere politic, am obţinut suc- 
cese pretutindeni : în fiecare provincie 
există de acum o intensă muncă politi- 
că ilegală care pregăteşte lupta armată. 

Dar este un alt aspect pozitiv pe care 
vreau să-l subliniez: acela al zonelor 
eliberate. Controlăm deja o cincime din 
teritoriu. Există aici un înalt grad de 
mobilizare populară şi o conştiinţă po- 


puncte de vedere 


litică ridicată, datorită iniţiativei poli- 


tice permanente a FRELIMO. Printr-o | 


intensă muncă în domeniul agriculturii 
(reconversiune şi creşterea producţiei). 
al pescuitului, producției meşteşuză- 
rești, instrucției şi sănătăţii, zonele eli- 
berate devin tot mai mult buze mate- 
riale pentru extinderea luptei armate 
în întreaga ţară. Și acesta este un fac- 
tor decisiv. 


— Se poate vorbi deja de un război | 


de amploare ? 


— Nu, nu încă. Am ajuns la un sta- 
diu important, 
acţiuni cu o mare rază, angajind trei 
sau patru companii. Dar baza o consti 
tuie războiul de gucrilă, iar obiectivul 
esențial este încă acela de a-l extinde 
în întreaga ţară. De aceea, urmărim 
cea mai mare eficacitate în mobilizarea 
populară, în aprovizionările cu arme şi 
în producţia zonelor eliberate. 


— In afară de solidaritate, care este 
evidentă şi firească, ce putem face noi, 
aici, pentru a susține lupta voastră ? 


— Mi se pare că pot fi făcute unele 
lucruri importante. Mai întîi de toate, 
lupta să fie tot mai larg popularizată. 


Şi nu numai motivele sale, semnificația | 


sa etc., ci să se facă cunoscute acţiunile 
noastre militare, pierderile pe care le 
provocăm inamicului, avioanele pe care 
le doborim, prizonierii pe care-l lum, 
să se arate ceea ce facem în zonele eli- 
berate. Aceasta ajută să se înţeleasă 
nivelul la care a ajuns războiul nostru 
de eliberare şi hotărîrea noastră de a 
învinge, pentru a fi liberi. Trebuie să 
fie clar tuturor că poporul nostru, ca şi 
cel din Angola şi Guineea Bissau, a op- 
tat deja : vrea să se elibereze de colo- 
nialism. 

În al doilea rind, trebuie să se reu- 
şească izolarea regimului fascist portu- 
ghez, impuniînd guvernelor din Europa 
occidentală să întrerupă orice ajutor 
moral sau material pentru războiul co- 
lonial. Numai pe acel ajutor se bazează 
acţiunea portugheză : lăsată singură, 
Portugalia ar fi constrinsă să înceteze 
orice activitate războinică. Fiind aju- 
tată, ea poate continua un război jos- 
nic şi întări alianţa sa cu guvernele ra- 
siste din Africa de Sud şi Rhodesia. A- 
ceasta trebuie să fie clar tuturor. Evi- 
dent, portughezii nu vor învinge, noi 


îi vom alunga, sîntem hotăriţi să fim | 


liberi. Dar guvernele solidare cu Por- 
tugalia trebuie să ştie ce înseamnă 
ceasta şi deci să explice dacă vor sau ru 
să fie complici ai fascismului colonial. 
În al treilea rînd, trebuie obţinut ca nu 
numai popoarele, forțe politice impor- 
tante care deja ne-au ajutat şi sînt cu 
noi, dar şi guvernele să recunoască ofi- 
cial mişcările noastre şi zonele noastre 
libere ca state embrionare. 


a- 


în care putem realiza | 


Ştim că efortul principal, sarcina cea | 


mai importantă în eliberare revine po- 
porului din Mozambic, dar ştim şi cit 
valorează solidaritatea internaţională 
politică, materială şi morală. Dacă vom 
învinge colonialismul portughez, nu 
vom fi numai noi învingătorii: civili- 
zaţia va fi cea care va triumfa împo- 
triva barbariei, omul va fi cel care va 
învinge. 
Interviu realizat de 
Romano LEDDA 
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puncte de vedere 
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MAGYAR HIRLAP 


BUDAPESTA 


COLOCVIUL 
POLONO — 
VEST-GERMAN 


„SCHIMBUL de păreri a fost sincer, 
obiectiv şi util“ — astfel a caracterizat 
pe scurt comunicatul oficial convorbi- 
rile de două zile purtate la Varşovia de 
reprezentanţii guvernelor Republicii 
Populare Polone şi Republicii Federale 
a Germaniei. 

A luat, deci, sfîrşit prima rundă a 
schimburilor de idei politice, destăşu- 
rate cu uşile închise, fără ca publicu- 
lui să-i parvină detalii privind ordinea 
de zi şi conţinutul tratativelor. Toate 
acestea, însă, nu diminuează cituşi de 
puţin importanţa întilnirii, importanţă 
ce depăşeşte frontierele celor două ţări. 
După 25 de ani, reprezentanţii Poloniei 
şi ai R.F.G. au purtat pentru prima dată 
tratative despre probleme politice, iar 
dacă, drept rezultat al seriei de schim- 
buri de opinii şi discuţii, relaţiile poli- 
tice dintre Varşovia şi Bonn s-ar mişca 
din punctul mort, indiscutabil că acest 
fapt ar influenţa favorabil întreaga si- 
tuaţie europeană, inclusiv evoluţia rela- 
țiilor Est-Vest. 

Trebuie avut, însă, în vedere că, în 
ce privește contactul politic dintre Bonn 
şi Varşovia, primul pas decisiv nu a 
fost recentul schimb de păreri, ci ini- 
țiativa de la 17 mai 1969 a lui Wla- 
dyslaw Gomulka. Primul secretar al C.C. 
al P.M.U.P. a propus ca Polonia şi 
R.F.G. să înceapă tratative privind re- 


cunoașterea definitivă a frontierei 
Oder-Neisse. 
În urma acestor propuneri — în spe- 


cial după formarea guvernului Brandt 
— contactele polono—vest-germane şi 
polono—vest-berlineze au luat amploare 
treptat. Varşovia a fost vizitată de 
Schiitz, primarul Berlinului occidental ; 
R.F.G. a fost reprezentată la Tirgul in- 
ternaţional de la Poznan printr-o de- 
legaţie numeroasă şi un bogat material 
de exponate ; au avut loc cîteva întil- 
niri între personalităţi ale vieţii publi- 
ce, savanţi, ziarişti din cele două ţări ; 
mai multe grupuri de turişti vest-ger- 
mani au făcut vizite în Polonia ; Var- 
şovia şi Cracovia au fost vizitate de 
Carlo Sehmid, vicepreşedintele Bun- 
destagului ; ministrul de externe Stefan 
Jedrychowski a dat o declarație tele- 
viziunii vest-germane, iar cancelarul 
Brandt ziarului „Zycie Warszawy“ (este 
pentru prima oară cînd un ministru 
polonez, respectiv un şef de stat vest- 
german, acordă asemenea interviuri). 
Au început tratative privind încheierea 
acordului comercial şi economic polo- 
no—vest-german de lungă durată; în 
persoana ministrului comerţului exteri- 
or Burakiewicz, pentru prima oară a 
făcut o vizită în R.F.G. un membru al 


guvernului polonez. În același timp, 
ministrul vest-german al economiei, ' 
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Karl Schiller, a fost invitat să viziteze 
Varşovia. 

Toate acestea au creat climatul co- 
respunzător pentru începerea schimbu- 
lui de opinii politice, precedat de schim- 
bul direct de note dintre cele două gu- 
verne... ; 

După primul act de la Varşovia, în 
ce privește viitorul și rezultatele schim- 
bului de păreri nu putem să ne lansăm 
decit în formulări de ipoteze. Merită, 
însă, să cităm din „Zycie Warszawy“ : 
„Un lucru este cert, tratativele nu se 
pot termina decît prin recunoaşterea 
frontierelor noastre vestice sau prin 
continuarea situaţiei actuale (sub care 
trebuie înţeleasă colaborarea comercia- 
lă, economică şi o minimală colaborare 
culturală)“. 

Varşovia nu a legat începerea schim- 
bului de păreri politice de respectarea 
unor condiţii preliminare. Dar punctul 
de pornire al procesului de reglemen- 
tare a relaţiilor politice între cele două 
ţări nu poate fi decît acordul de fron- 
tieră. De aici rezultă, în mod firesc, că 
la tratative, pentru partea poloneză pro- 
blema problemelor este frontiera Oder- 
Neisse... 

În recenta sa cuvintare, Gomulka a 
subliniat că schimbul de păreri politice 
polono—vest-germane se află în inter- 
dependenţă cu pregătirea conferinței 
europene de securitate. În acelaşi timp, 
indiscutabil, Varşovia a ţinut cont şi de 
transformările pozitive ce pot fi consta- 
tate în societatea vest-germană. 
Observatorii de la Varşovia sînt în 
unanimitate de părere că reglemen- 
tarea relaţiilor golitice dintre Polonia 
şi R.F.G. este un proces îndelungat şi 
că seria tratativelor va fi grea. Se con- 
sideră că întâlnirea din februarie a fost 
o uvertură, o expunere a poziţiilor, un 
sondaj reciproc. Se subliniază că Po- 
lonia nu are în vedere doar interesele 
proprii, ea le leagă şi de interesele alia- 
ţilor, de cauza generală a securităţii 
europene. Acum, se cere ca guvernul 
R.F.G. să nu recunoască realitatea doar 
în vorbe, să nu se limiteze să amin- 
tească de realităţile europene, ci de- 
claraţiile să fie urmate de fapte, de 
măsuri concrete corespunzătoare. 


Markus GYULA 


Şefii celor două delegaţii: Josef 
Winiewicz — R. P. Polonă (stînga) 
şi Georg Ferdinand Duckwitz — 


R. F. a Germaniei 


Jose Figueres 
FERRER 


preşedintele Republicii Costa Rica 


După alegerile generale din Costa 
Rica, desfășurate la 1 februarie, pre- 
şedinte al ţării pentru viitorii patru 
ani a fost declarat liderul Partidului 
Eliberării Naţionale, Jose Figueres 
Ferrer, care a reuşit să obţină 55 la 
sută din totalul voturilor exprimate. 
Principalul său adversar, Mario E- 
chandi, candidatul Partidului Unităţii 


Naţionale — conservator, de guvernă- 
mint — a totalizat 44 la sută din vo- 
turi. Partidul Eliberării Naționale, 


afiat pînă acum în opoziție, a reuşit 
să-şi asigure cu ocazia recentelor ale- 
geri generale şi majoritatea parla- 
mentară. 

Născut în 1906, într-o familie de me- 
dici, José Figueres face studii univer- 
sitare la New York şi Boston. Este, 
de asemenea, absolvent al celebrului 
'Fechnological Institut din Massachu- 
setts. 

Își face o intrare tumultuoasă pe 
scena politică a celei „mai liniștite“ 
ţări din America Centrală, în 1948. 
Este anul în care a avut loc războiul 
civil, soldat cu victoria partizanilor 
actualului preşedinte ales împotriva 
fostului președinte, Rafael Calderon 
Guardia. De atunci, arena politică a 
țării a fost dominată de cele două per- 
sonalităţi, reprezentind două partide : 
cel al Eliberării Naţionale și cel al 
Unităţii Naţionale, fiecare din partide 
preluind succesiv puterea fără tulbu- 
rări. Lider al unei junte provizorii în 
anii 1948—1949, José Figueres hotărăş- 
te dizolvarea armatei (de mai bine de 
20 de ani, Costa Rica este singurul 
stat din America Latină care nu are 
armată, ci doar o Gardă Civilă cuprin- 
zind 2000 de oameni și avind ca sar- 
cină principală menţinerea ordinii). 

În 1949, Figueres transmite puterea 
lui Otilio Ulate, un conservator, ciști- 
gătorul alegerilor din acel an. Este 
ales din nou preşedinte al ţării pe pe- 
rioada 1953—1958. Reales acum pentru 
a treia oară, José Figueres şi-a axat 
programul electoral pe cîteva proiecte 
care i-au adus popularitate. El a rea- 
dus în actualitate necesitatea unei re- 
distribuiri a pămîntului, ca şi punerea 
în discuţie a controlului privind acti- 
vitatea cunoscutei companii americane 
United Fruit pe teritoriul costarican. 

Jose Figueres, care urmează pre- 
şedintelui José Joaquin Trejos Fer- 
nández şi care va prelua puterea la 8 
mai 1970, a promis o serie de reforme 
energice în scopul rezolvării unor stări 
de lucruri din economie şi din do- 
meniul social. 


A.M. 


